
  
    
      
    
  


  

   Саманта Хайес

   Пока ты моя

  

  

   Люси, светлому лучику

   Со всей моей любовью
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Я всегда хотела ребенка, даже когда была маленькой и понятия не имела, откуда берутся дети. Сколько себя помню, в глубине души жило это неудержимое ноющее желание — прямо-таки болезнь, пагубная страсть, ползущая сквозь мое тело, струящаяся по венам, вращающаяся по миллиардам нервов, окутывающая мой мозг туманной, навеянной гормонами жаждой. Все, что я хотела, это быть матерью.

   Маленькая новорожденная девочка. Разве я прошу так много?

   Это кажется забавным, и вспоминать теперь мне неловко. Ребенком я все загадывала и загадывала это желание, зажмурившись, со стиснутыми зубами и сжатыми кулаками призывая все волшебство, какое только могла, готовя выдуманный магический порошок из пахнущего гвоздикой талька моей матери и тюбика серебристых блесток. Опрыскав этой смесью свою куклу-пупса, я затаила дыхание в ожидании момента, когда она оживет, — мои безболезненные девственные схватки длились целых три минуты.

   Да, сейчас это заставляет меня смеяться. Вызывает неудержимое желание разбить что-нибудь вдребезги.

   Я хорошо помню, как сверкающие блестки порошка медленно и безысходно падали на ковер, когда я осторожно ощупывала безжизненную пластмассовую куклу. Почему она не задышала? Почему не ожила? Почему же магический порошок… или Бог… или мои необычайные силы — хоть что-нибудь — не превратили мою куколку в настоящую девочку? Она оставалась куском холодной пластмассы — все равно что мертвой. Как же я рыдала, когда она просто лежала в моих руках, неподвижная и твердая, запеленатая в трикотажное одеяло! А как же вся та любовь, что я дарила ей на протяжении многих лет, — за время самой длинной из известных ныне беременностей? Неужели это ничего не значило? Я хотела выдернуть эту девочку из заточения коробки для игрушек в реальную жизнь, мечтала быть ее мамочкой. Неужели она не желала быть моей? Неужели не хотела, чтобы ее любили, кормили, убаюкивали, чтобы с ней играли, чтобы на нее любовались, чтобы ее холили и лелеяли превыше всего? Неужели она не любила меня в ответ?

   Я прибегала к помощи своего магического порошка, должно быть, раз сто. И каждая попытка оканчивалась неудачей, словно я проходила через своего рода процедуру ЭКО, бесполезную и дорогостоящую, — конечно же я не знала в те времена, что это такое. Когда мне было двенадцать, я оторвала пупсу голову и потихоньку, пока никто не видел, бросила ее вместе с туловищем в пылающие угли камина в гостиной. Кукла быстро рассеялась в золу. Последними расплавились ее глаза, каждый из которых, ошеломленно-голубой, до самого конца пристально смотрел на меня из своего угла.

   Глупый расплавленный ребенок.

   — Если кто-то и соберется подарить мне внуков, то это будешь ты, — всегда говорила мама, и ее правая щека подергивалась в беспокойном танце.

   Я молилась, чтобы не подвести ее. Мама была не из тех людей, которые спокойно воспринимают разочарования. В ее жизни было слишком много обманутых надежд, чтобы больше не относиться к ним смиренно.

   Сисси — так называла меня старшая сестра. Это прозвище приклеилось ко мне с тех пор, когда она еще не могла выговорить мое настоящее имя. Нас разделяли лишь восемнадцать месяцев, и, будучи единственными выжившими детьми нашей матери, мы в полной мере ощущали на себе последствия ее удушающей опеки. Не считая нашего рождения, она перенесла восемь выкидышей, три раза дети рождались мертвыми, а наш брат умер от менингита в двухлетнем возрасте. Я была самой младшей — последней счастливицей.

   — Мы едва не потеряли и тебя, — то и дело напоминала мне мама таким непринужденным тоном, словно с потерей детей сталкивались все вокруг. Она сидела на старой скамейке, утопавшей в зарослях дикого красного винограда, грызла свои таблетки и курила одну сигарету за другой, глядя на огонь.

   Рассказ о том, как я выжила, несмотря ни на что, был призван заставить меня чувствовать себя особенной, словно я стала чем-то вроде случайной удачи, победы на грани фола, разрушившей проклятие. Будто я и вовсе не должна была появиться на этой земле, и лишь благодаря счастливому случаю, колоссальной дозе магического порошка, очутилась здесь. Дышащей, живой.

   Папа, напротив, был спокойным, непритязательным человеком, который тихо поглощал свою пищу, прислонившись к раковине, наблюдая за тремя главными женщинами своей жизни и подмигивая мне, когда окаянное чувство вины за мое существование выжимало слезы из моих на самом деле сухих глаз. Я чувствовала себя виноватой перед всеми моими умершими братьями и сестрами, словно грубо растолкала их локтями, заняв чужое место. Папа копался вилкой в своем картофельном пюре, сунув за ухо сигарету «на десерт», а вокруг его шеи вечно виднелись следы угольной пыли. Папа любил меня. Папа гладил меня по голове, когда мама не видела. Папа умирал столько, сколько я себя помню.

   Грязные круги все еще виднелись вокруг папиной шеи, когда я заглянула в его гроб пятнадцатилетней онемевшей от ужаса девчонкой. Это чуть ли не вытатуированное «ожерелье», оставшееся от лет, проведенных под землей в шахте (которые спровоцировали рак легких и вдобавок эмфизему, как с гордостью сообщала всем и каждому моя мать), было единственным, что я в нем узнала. На поминках я нечаянно услышала, как мама говорила тетушке Диане о том, что папа, вероятно, отправился на небеса и снова станет ребенком. Мама увлекалась всей этой безумной потусторонней чепухой, так что не успело еще тело папы остыть, как она уже отправилась к медиуму. Обычно тетушка Диана потакала маме в «менее нормальные времена», как она называла этот период, — просто чтобы маме было легче. Но теперь мне кажется, что тетя поступала так, стараясь облегчить нашу с сестрой участь, чтобы заставить нас поверить, что все в порядке, хотя на самом деле это было не так. «Ваша мать — чокнутая, в ее голове все перемешалось, как в клетке с вертлявыми куницами», — сказала она нам однажды. После этого мне захотелось, чтобы тетушка Ди была нашей настоящей матерью.

   Позже, в ванной, я щедро обсыпала весь живот остатками старой магической смеси на основе талька, представляя, будто это пепел моего бедного папы, и молясь, чтобы он каким-либо образом впитался в мои яйцеклетки, в мою матку, стал ребенком и уже не был бы мертвым. Все, чего мне хотелось, это о ком-то заботиться. Мне казалось, это было почти так же хорошо, как самой ощущать на себе чью-то заботу. Лучше, чем что бы то ни было, к тому же я прекрасно знала: мама была бы счастлива снова увидеть папу живым — даже если бы он появился на свет маленькой девочкой.

   И я решила, что рождение ребенка будет миссией всей моей жизни.
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— Кто-то ответил на наше объявление. — Я выглядываю из-за крышки моего ноутбука, состроив полустрадальческую гримасу. В глубине души я надеялась, что никто не откликнется и мне как-нибудь удастся справиться самой. Жар от компьютера обдает мне ноги, но я и не думаю отодвигаться. Это важное дело заодно помогает отлично согреться в мороз.

   — Тебе не стоит держать эту штуку так близко, ты же знаешь. — Джеймс легонько стучит по экрану, задерживаясь по пути к кухонному шкафу. Потом вытаскивает глубокую сковородку. — Радиация и все такое…

   Я люблю его за кулинарные таланты и заботу.

   — УЗИ подтверждает, что у нее все ручки и ножки на месте. Так что брось волноваться. — Я много раз показывала ему снимки ультразвукового исследования. Джеймс, похоже, не слишком внимательно изучил все мои картинки. — У нас вот-вот появится здоровая маленькая девочка.

   Я неловко шевелюсь и кладу компьютер на старый провисший диван рядом с собой.

   — Неужели тебе не интересно, кто ответил на объявление?

   — Конечно интересно. Расскажи. — Джеймс плещет масло на сковородку. Он — неряшливый повар. Кольцо синего пламени вспыхивает мгновенно, стоит Джеймсу до предела вывернуть ручку газовой горелки. Сосредоточенно прикусив нижнюю губу, он бросает кусочки курицы в кипящее масло. Дымок уходит наверх, исчезая в кухонной вытяжке.

   — Это некто по имени Зои Харпер, — отвечаю я, пытаясь перекричать шипение. И еще раз пробегаю глазами электронное письмо. — Тут говорится, что у нее внушительный опыт работы и все необходимые навыки.

   Я позвоню ей позже, чтобы составить полное впечатление. Я должна продемонстрировать рвение, хотя мысль о присутствии в доме незнакомого человека не слишком-то приятна. Я знаю, как Джеймс будет сходить с ума от беспокойства за меня, когда ему снова придется уехать. Он конечно же прав. Мне понадобится помощь.

   Наша болтовня о няне внезапно прерывается шумом, возней и криками, доносящимися из гостиной. Я с трудом поднимаю себя с дивана, протестующе вскинув руки, чтобы остановить спасительный порыв Джеймса.

   — Ничего страшного, я схожу.

   С тех пор как Джеймс дома, он, похоже, считает, что я не способна вообще ни на что. Наверное, потому, что, когда он видел меня в прошлый раз, я не напоминала габаритами дом.

   — Оскар, Ноа, что происходит?

   Я останавливаюсь в дверном проеме гостиной. Мальчики поднимают на меня глаза. Вид у них жалкий, ведь их застали врасплох на начальной стадии войны. К уголку рта Оскара прилипло что-то твердое и желтое. Ноа размахивает игрушечным пистолетом своего брата.

   Я разрешаю им играть в подобные игрушки, только когда Джеймс дома. Он не видит в этом никаких проблем. Все остальное время эти пистолеты заперты в шкафу. Помнится, игрушечное оружие было злободневной темой на том кошмарном званом обеде, состоявшемся несколько лет назад, вскоре после того, как я встретила Джеймса. Мне очень хотелось понравиться всем его друзьям, чтобы они не сравнивали меня с его первой женой и поверили в наличие у меня собственного набора материнских инстинктов, когда речь зашла о воспитании моих недавно обретенных сыновей.

   — Как же ты справляешься в этом плане с близнецами, Клаудия? — спросила меня одна гостья, когда я заявила, что не люблю смотреть, как дети играют с мечами и пистолетами.

   Видит бог, на работе я сталкиваюсь с достаточным количеством испорченных детей, чтобы знать, что они могут использовать свое время намного лучше.

   — Наверное, трудно быть матерью… не будучи ею, — заключила она, а я с трудом удержалась от того, чтобы не влепить ей пощечину.

   — Иди сюда, Ос, — говорю я и делаю невероятное для мачехи: слюнявлю носовой платок и вытираю мальчику рот. Ловко изогнувшись, он вырывается. Я внимательно слежу за пистолетом в руке Ноа. Попытка забрать у него игрушку наверняка обернется серьезной заварухой.

   На том званом обеде я не слишком убедительно пыталась объяснить: я стала мачехой мальчиков-близнецов, потерявших свою родную маму из-за рака, и считала, что это в значительной степени дает мне право называть себя их матерью. Но к тому моменту никто, увы, по-настоящему не беспокоился об этом и не слушал меня. С развитием темы разговор пошел в совершенно ином русле. «Джеймс служит в военно-морском флоте, — услышала я свой слабый голос, — так что дети, разумеется, в восторге от войн… и это само по себе не табу в нашем доме, но…»

   И тут я густо покраснела. В этот момент мне хотелось только одного: чтобы Джеймс отвез меня домой.

   — Верни пистолет брату, Ноа. Зачем ты схватил его?

   Ноа не отвечает. Он поднимает пластмассовое оружие, нацеливает его на мой живот и нажимает на спусковой крючок. Раздается еле слышный треск пластмассы, из дула вырываются искры.

   — Бах! Ребенок умер, — констатирует Ноа со злобной ухмылкой.

   — Они уснули. Вроде как, — говорит Джеймс.

   На нем его любимый свитер, тот самый, который я втайне от Джеймса беру с собой в постель, когда его нет рядом. И еще у него бокал вина. Повезло же некоторым этим пятничным вечером! Мне-то достались чай с мятой и боль в пояснице. Не сомневаюсь, что сегодня мои лодыжки кажутся отекшими.

   Он садится рядом со мной на диван.

   — Так как она тебе показалась, эта новоявленная Мэри Поппинс? — Джеймс приобнимает меня за плечи и перебирает пальцами кончики волос.

   Пока Джеймс укладывал мальчиков спать, исполняя пьяным голосом песню Aerosmith «У Джени есть пистолет», но вставляя туда вместо «Джени» имена «Оскар» и «Ноа», я позвонила Зои Харпер, женщине, ответившей на наше объявление.

   — Она показалась… славной, — легкомысленно произношу я. Совсем не рассчитывала, что эта няня произведет хоть сколько-нибудь приятное впечатление. — Нет, правда, очень милой! Честно говоря, я ожидала, что она будет разговаривать, как злобная ведьма, и начнет что-то бессвязно мямлить, словно после попойки.

   Дело в том, что я уже пыталась договориться с двумя нянями, и обе, так или иначе, оказались абсолютно не соответствующими заявленной квалификации. Кроме того, мальчикам они не понравились. Так что мы с грехом пополам справлялись сами, мечась между отзывчивыми друзьями, детским садом и, с недавних пор, школьными группами продленного дня. Джеймс с пеной у рта настаивает на том, чтобы, пока я на работе, за детьми присматривали в их собственном доме, а теперь, когда наш общий ребенок вот-вот появится на свет, муж хочет, чтобы этот вопрос был решен окончательно.

   — Но она и правда так себя не вела, — говорю я, наблюдая, как его лицо загорается надеждой. — Не как ведьма, я имею в виду.

   Из-за того, что Джеймс пропадает в плавании целыми неделями и даже месяцами, а я пытаюсь втиснуть ответственную работу в график, который часто бывает ненормированным, мне остается только рвать на себе волосы, мучаясь угрызениями совести. Я хотела быть лучшей матерью, какой только могла, но при этом не отказываясь от своей карьеры. Это было единственное, что я пообещала себе, когда вошла в эту уже сформировавшуюся семью. Я люблю свою работу, в ней — вся я. Думаю, я опрометчиво решила получить все и сейчас и теперь расплачиваюсь за это.

   — Да, она произвела впечатление совершенно нормальной, здравомыслящей.

   Мы с мгновение сидим молча, размышляя над реальностью происходящего, ведь на то, чтобы составить объявление, нам потребовалось несколько ночей напряженного обсуждения. Мы вряд ли когда-либо всерьез предполагали, что кто-то на самом деле снова будет жить с нами.

   — О боже, но что, если эта няня окажется не лучше последних двух? Это несправедливо по отношению к мальчикам. Или к нашей малышке. Или ко мне.

   Я приподнимаю живот, чтобы подогнуть под себя ноги на диване.

   — Может, установить видеоняню? — предлагает Джеймс. И наливает еще один бокал вина.

   — Дай хотя бы понюхать, — говорю я, наклоняясь к бокалу и отчаянно желая сделать глоток.

   — Осторожно, алкогольные пары. — Джеймс отодвигает от меня бокал и накрывает его свободной ладонью.

   Я хлопаю мужа по плечу и улыбаюсь. Просто потому, что мне приятна его забота.

   — Но я хочу вдыхать пары. Видеоняня? Ты ведь не всерьез, правда?

   — Разумеется, всерьез. У всех есть эти устройства.

   — Черта с два они есть! Это нарушение… их, нянек, прав человека или что-то в этом роде. Ну а вдобавок, чего ты от меня хочешь? Чтобы я сидела весь день, уставившись в свой компьютер, и наблюдала, как мальчики играют в «Лего», пока няня кормит малышку? В чем смысл вообще приглашать няню, как ты считаешь?

   — Тогда брось работу, — говорит он робким, но очень серьезным голосом.

   — О, Джеймс, — укоряю я, не веря своим ушам. Неужели он опять пробует предложить мне это? — Давай не будем начинать снова…

   Предостерегая от продолжения этой щекотливой темы, кладу руку Джеймсу на бедро. Он пожимает плечами и делает телевизор громче. Идет «Детская больница». Последнее, что я хочу смотреть, это истории о больных детях, но кроме сериала ничего путного нет.

   Размышляю над идеей по поводу видеоняни. И начинаю думать, что это могло бы сработать.

   Внезапно в дверном проеме картинно застывает Оскар (он — мастер производить нужные эффекты) — крошечный мальчик в драматичный период своей жизни. Он впечатляюще замер на месте, из его носа льется кровь. Оскар даже не пытается остановить этот поток. Его пижама с героями мультсериала «Бен 10» выглядит прямо-таки театрально.

   — О, солнышко, Осси, — причитаю я.

   Нечего и пытаться встать с места. Джеймс тут же вскакивает, на ходу выдергивая несколько бумажных носовых платков из коробки на столе.

   — Только не снова!

   Джеймс хватает нашего сына и усаживает его на диван рядом со мной. Муж уходит за льдом, а Оскар прижимается ко мне, обнимая. Он кладет голову на мой живот, и кровь сочится прямо на мою старую футболку.

   — Она говорит, что любит тебя, Осси, — объясняю я ему.

   Он поднимает на меня большие голубые глаза и убийственно кровоточащий нос. Джеймс возвращается с пачкой замороженного зеленого горошка.

   — Может, прихватишь кухонное полотенце? — предлагаю я, не желая прикладывать горох прямо к носу Оскара.

   Джеймс кивает и опять уходит, на сей раз за полотенцем.

   — Как она может любить меня? Она даже меня не знает. — Судя по голосу, нос Оскара основательно заложен.

   — Ну…

   Джеймс снова возвращается. Я оборачиваю ледяной сверток полотенцем и прикладываю к маленькой переносице Оскара, осторожно прижимая. Врач говорит, если подобное будет продолжаться, потребуется прижигание.

   — Она любит тебя, ручаюсь. Это инстинктивное, врожденное чувство. Дети появляются на свет со своей собственной любовью, и она уже знает, что мы любим ее.

   — Ноа ее не любит, — тянет Оскар из-под ледяной пачки. — Он говорит, что ненавидит ее и хочет одним выстрелом отправить ее прочь с этой планеты.

   Даже при том, что речь идет всего-навсего о Ноа, моем маленьком «сыне по доверенности», внутри у меня все содрогается.

   — Он, возможно, немного ревнует, только и всего. Его отношение изменится, когда она родится, вот увидишь. — Я смотрю поверх головы Оскара и перехватываю взгляд Джеймса.

   Мы оба строим гримасы, задаваясь вопросом, какие же «прелести» ожидают нас с тремя дошколятами, а потом я принимаюсь терзаться мыслью о том, что им снова придется привыкать к новой няне. Возможно, было бы проще, если бы я действительно бросила работу.

   — А теперь давай-ка посмотрим, как тут дела. — Я приподнимаю пакет с горохом и отнимаю от носа Оскара насквозь пропитанный красным платок.

   Кровотечение, похоже, остановилось.

   — Как я уже сказала, — продолжаю, когда Оскар уходит спать, — Зои Харпер показалась мне… славной.

   Другие определения упорно ускользают от меня.

   — Нет, в самом деле, — смеюсь я, когда Джеймс корчит забавную рожицу. — О боже, боюсь соврать!

   Я поглаживаю живот и добавляю:

   — Она вроде бы работала в Дубае и Лондоне.

   — Сколько ей? — выдыхает винные пары Джеймс.

   Мне так хочется поцеловать его…

   — Думаю, лет тридцать или что-то вроде этого. Если честно, даже не спросила.

   — Очень разумно. С тем же успехом ей может быть двенадцать.

   — Дай мне хоть одну чертову возможность, Джеймс. Я собираюсь пропустить ее через пресс, схватить за шкирку, вывернуть наизнанку, а потом снова прокатать под прессом. К тому моменту, как я закончу, буду знать о ней больше, чем она сама о себе знает.

   — Я просто не понимаю, зачем тебе вообще возвращаться на работу. Словно мы так нуждаемся в деньгах!

   Эта идея от души меня смешит. Заставляет прямо-таки хохотать до колик в животе.

   — О, Джеймс. — Я поворачиваюсь на бок и прижимаюсь к нему. Подтянувшись повыше, целую его в шею. — Ты ведь с самого начала знал, что к чему. Мы хотели ребенка, но я, помимо прочего, люблю свою работу. Неужели я слишком эгоистична, чтобы желать сразу все?

   Я опять целую Джеймса, и на сей раз он поворачивает голову и отвечает на мою ласку, но любые проявления нежности для нас так сложны… Муж прекрасно знает, что к чему. Сейчас я должна твердо придерживаться предписаний врача.

   — В любом случае все в отделе полетит в тартарары, если я совсем брошу работу. У нас и так уже не хватает сотрудников.

   — Я думал, в твое отсутствие всем заправляет Тина, разве не так?

   Я качаю головой, чувствуя, как постепенно накатывает нервное напряжение.

   — Коллеги и так распределили между собой моих подопечных на время декретного отпуска, но когда с малышкой и мальчиками все устроится, я хочу вернуться. Во всяком случае, если я доработаю непосредственно до родов, смогу провести больше времени дома с дочкой потом, когда она появится на свет.

   Чувствуя мое беспокойство, Джеймс обнимает ладонью мою щеку и звонко чмокает меня в губы. Поцелуй получается страстным и предельно четко гласящим: «Я больше не буду упоминать об этом, и, что еще более важно, я не стану давить на тебя по поводу секса».

   — Как бы то ни было, Зои Харпер, эта исключительная няня, заглянет на чашечку кофе завтра утром в одиннадцать, — усмехаюсь я.

   — Замечательно, — отзывается Джеймс, переключая на канал «Скай ньюс».

   Муж принимается внимать всей этой чепухе о фондовой бирже и стонет о пенсии и инвестициях. Я же просто не могу заглядывать так далеко вперед — представлять, как стану старой и выйду на пенсию, как мне придется выносить за Джеймсом фамильный ночной горшок. Я вижу будущее лишь до окончания этой беременности, до того момента, когда появится на свет мой ребенок и мы превратимся в полноценную семью. Когда я стану наконец настоящей матерью.
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Я опаздываю. Ледяной воздух жалит кожу, и я чувствую, как хмурое выражение застывает на моем лице. Я не могу позволить себе опоздать. Мне просто позарез нужна эта работа, и о том, чтобы упустить ее, не может быть и речи. Боже, ни одна живая душа не догадывается, как отчаянно требуется мне это место у Джеймса и Клаудии Морган-Браун! Скорее бы добраться до них — этого семейства с двойной фамилией, живущего в большом доме в Эджбастоне. Быстрее кручу педали. Когда приеду, наверняка буду взмокшей, красной и взъерошенной. И кто это решил, что добираться на велосипеде — хорошая идея? Интересно, впечатлит ли их такой способ передвижения и рассказ о моей любви к свежему воздуху, склонности к экологически чистому транспорту и расположенности к физической нагрузке, которые я, несомненно, передам их отпрыскам? Или, возможно, это лишь заставит их считать меня идиоткой, прибывшей на собеседование на велосипеде.

   — Сент-Хильда-Роуд, — неустанно твержу я, искоса поглядывая на дорожные знаки. Отрываю от руля руку, чтобы показать, что собираюсь повернуть направо, и тут же начинаю вихлять. Какая-то машина оглушительно сигналит, когда я пытаюсь восстановить равновесие прямо посреди дороги. — Простите! — пронзительно кричу я, хотя этот район — явно не из тех, где принято вот так вопить. Он сильно отличается от моего места жительства… моего последнего места жительства.

   Я съезжаю на обочину и достаю из кармана клочок бумаги. Проверяю адрес и снова пускаюсь в путь. Энергично жму на педали, проезжаю еще две дорожки и сворачиваю налево, на их улицу. Дома и прежде были большими, но здесь, вниз по Сент-Хильда-Роуд, они прямо-таки огромные. Величественные здания в георгианском стиле высятся на земельных участках по каждой из сторон усаженной деревьями улицы. Резиденции для истинных джентльменов, как сказали бы агенты по недвижимости.

   Дом Джеймса и Клаудии похож на все остальные — особняк в историческом стиле, до половины густо увитый диким виноградом. Садовник из меня плохой, но я знаю это растение по дому моего детства, который, кстати говоря, раз в двадцать меньше этого особняка. Среди вьющихся зарослей еще проглядывает несколько зацепившихся за голые ветви багряных листьев, хотя на дворе середина ноября. Я вкатываю велосипед через огромные открытые кованые железные ворота. Гравий хрустит под ногами. Никогда еще я не ощущала себя такой привлекающей внимание.

   Семья Морган-Браун живет в симметричном доме, возведенном из красного кирпича. Входная дверь, окруженная каменным портиком, выкрашена в глянцевый зеленый цвет. С каждой стороны впечатляющего входа в дом располагаются большие витражные окна. Я не знаю, как поступить с моим велосипедом. Может быть, мне следует просто положить его на гравий у основания ступеней крыльца? Но это сделает ромбовидные клумбы с розами и аккуратные прямоугольники газонов на внушительном пространстве стоянки похожими на склад металлолома. Осматриваюсь. Неподалеку от главных ворот стоит дерево. Быстро возвращаюсь на улицу. Корни дерева выпирают из земли и раскалывают асфальт подобно мини-землетрясению, а ствол слишком большой, чтобы обхватить его моей цепью с замком. Прохожу чуть вперед по тротуару, катя велосипед, и замечаю сбоку от дома еще одну, поменьше, подъездную дорогу, которая ведет к гаражу на три машины. Я снова нерешительно вхожу на чужую частную территорию, чувствуя себя так, будто множество глаз следят за мной из окон, наблюдая за этими глупыми, неумелыми метаниями.

   Я по-прежнему не знаю, куда деть велосипед. Он выглядит слишком блестящим и новым для того, кто якобы ездит на нем повсюду. Решаю, что остается лишь прислонить велосипед к стене гаража, вне поля зрения прохожих и обитателей дома. Кладу своего «железного коня» осторожно, чтобы не поцарапать массивный четырехколесный велосипед или БМВ, которые стоят бок о бок.

   Я делаю глубокий вдох и пробегаю пальцами по волосам, придавая им некое подобие прически. Вытираю рукавом пот с лица. Потом подхожу к парадной двери и три раза стучу дверным молотком, представляющим собой громадную перевернутую вниз головой медную рыбу. Вижу перед собой ее широко разинутый рот.

   Долго ждать не приходится. Маленький бледный ребенок открывает дверь и при этом тянет ее на себя так, словно для этого требуется вся его сила. Ростом мальчуган доходит мне до бедра, у него белая, почти прозрачная кожа и взлохмаченные светлые волосы мышиного оттенка. Один из моих подопечных, как я понимаю. Они, кажется, близнецы.

   — Что? — грубо бросает мальчик.

   — Привет. — Опускаюсь на корточки, как обычно делают все няни, и улыбаюсь. — Меня зовут Зои, и я пришла к твоей мамочке. Она здесь?

   — Моя мамочка на небесах, — говорит он, пытаясь закрыть дверь. Мне следовало захватить с собой конфеты или что-то в этом роде.

   И, не успеваю я решить, каким образом поступить, — оттолкнуть его, рискуя затеять потасовку с ребенком, или вернуться к медной рыбе и опять постучать, — как над нами нависает красивая женщина. У нее огромный живот, который выпирает из-под эластичного черного топа. Я просто не могу отвести от него взгляд.

   — Вы, должно быть, Зои, — говорит она. Голос у женщины такой же приятный, как и она сама. Этот голос встряхивает, возвращая к реальности. Хозяйка дома одаривает меня улыбкой, и от внешних уголков ее глаз начинают разбегаться морщинки, а на щеках образуются ямочки. Она кажется самой дружелюбной женщиной на свете.

   Я поднимаюсь и протягиваю руку:

   — Да, а вы, судя по всему, миссис Морган-Браун.

   — О, зовите меня Клаудией, пожалуйста. Входите, — широко улыбается она.

   Клаудия отходит в сторону, и я захожу в дом. Здесь пахнет цветами — на столике в прихожей красуется ваза с лилиями, — но главным образом в воздухе витает «аромат» сожженного тоста.

   — Пойдемте, нам будет удобнее на кухне. Выпьем по чашечке кофе, — зовет меня Клаудия с приятной улыбкой и неимоверных размеров животом.

   Пока мы идем по черно-белому, будто шахматная доска, кафельному полу, ребенок, который открыл дверь, носится между нами. За пояс его брюк заткнут игрушечный пистолет. Мы заходим на кухню. Она просто огромная.

   — Дорогой, Зои здесь.

   Мужчина поднимает глаза от «Таймс». Весьма привлекательный, как и, полагаю, все члены этой семьи.

   — Добрый день, — говорю я как можно более приветливо.

   Мы немного мнемся, как это обычно бывает при знакомстве.

   — Привет, я — Джеймс. Рад познакомиться. — Он на мгновение приподнимается и протягивает мне руку.

   Клаудия подает мне кофе, который волшебным образом появляется из начищенной до блеска машины. Аппарат выглядит таким навороченным, что и подойти-то страшно, а ведь мне, безусловно, придется пользоваться этой машиной, если я получу работу. Делаю глоток и оглядываюсь, пытаясь не таращить в удивлении глаза. Кухня впечатляет. Там, где я живу… где почти не живу… кухня размером с чулан. И нет никакой комнаты для посудомоечной машины или каких-либо затейливых электроприборов, но потом я напоминаю себе, что нас всего двое, и на то, чтобы сполоснуть пару тарелок и кастрюлю, времени вообще не требуется.

   И все же от великолепия этой кухни у меня перехватывает дыхание. За глубокой двойной керамической мойкой находятся высокие, прямо-таки огромные окна в георгианском стиле, из которых открывается вид на расположенный внизу сад, просто громадный для города. Три стены комнаты занимают кремового цвета полки, а в старом выступе в кладке, предназначенном для дымохода, стоит красная плита «Ага» размером с автомобиль. Деревянные столешницы того же медового оттенка, что и старые деревянные полы, придают помещению налет деревенского стиля. В этом углу комнаты, около соснового стола, располагается старый продавленный диван, заваленный подушками, довольно неряшливого вида, весь в складках. На нем разбросаны детали «Лего».

   Джеймс сворачивает газету и отодвигается. Я сажусь рядом с ним. От него пахнет мылом. Места для Клаудии не остается, и она подтягивает стул от стола.

   — Мне лучше взгромоздиться на стул, — объясняет Клаудия. — А то потом меня придется вытаскивать из этого старья подъемным краном.

   На мгновение повисает тишина.

   Вдруг у наших ног начинают носиться туда-сюда два маленьких мальчика. Они похожи как две капли воды. Братья громко ссорятся из-за пластмассовой игрушки.

   — Оскар, — утомленно говорит Джеймс, — отдай ее.

   Я не уверена, что Оскар должен уступать. Он взял игрушку первым.

   — Итак, — начинаю я, когда гвалт стихает, — вы наверняка хотите узнать подробнее об опыте моей работы.

   Я основательно подготовилась к собеседованию, выучила все так, чтобы от зубов отскакивало. Вплоть до цвета глаз моего последнего работодателя и объема двигателя его автомобиля. Зеленовато-коричневый и два с половиной литра. Я готова к чему угодно.

   — В скольких семьях вы работали? — спрашивает Клаудия.

   — В общей сложности в четырех, — легко отвечаю я. — Самый короткий срок работы составлял три года. Я оставила это место только потому, что семья переехала жить в Техас. Я могла бы поехать с ними, но предпочла остаться в Англии.

   Что ж, все идет хорошо. Похоже, мне удалось произвести впечатление на Клаудию.

   — Почему вы оставили последнее место работы? — неожиданно бросает Джеймс. Он впервые выказывает хоть толику интереса к нашему разговору. Видимо, доверяет принятие решения жене, так что вряд ли выгонит взашей няню, если выяснится, что та попала в их дом прямиком из преисподней.

   — Ах! — отвечаю я с самоуверенной улыбкой. — Когда дети вырастают, нянь обычно увольняют.

   Клаудия смеется, но Джеймс остается серьезным.

   Этим утром я оделась особенно тщательно: практичные сужающиеся книзу брюки для езды на велосипеде, почти цвета ржавчины, и закрытая серая футболка, поверх которой я натянула симпатичный бледно-желтый кардиган. У меня короткие и немного спутанные волосы — прическа модная, но не чрезмерно. Никаких колец. Только мое серебряное ожерелье с подвеской в форме сердца. Это особенный подарок. Я выгляжу привлекательно. Этакая симпатичная няня легкого поведения.

   — Я пять лет была няней у Кингсли. Когда я поступила на работу, Бет и Тилли было десять и восемь соответственно. В тринадцать лет младшего ребенка отправили в школу-пансион, и мои услуги семье больше не требовались. Миссис Кингсли — Мэгги — уверяла, что ради такой няни, как я, готова родить еще одного ребенка.

   Я специально вставляю в предложение ее имя, потому что Клаудии явно по душе подобное положение вещей. Близкие отношения, когда обращаются друг к другу по имени.

   «То, как мягко ее руки лежат на раздутом животе… это убивает меня», — думаю я.

   — Так сколько вы были без работы? — напрямик, довольно резко спрашивает Джеймс.

   — Я не считаю себя в полной мере безработной. Я покинула дом Кингсли летом. Они пригласили меня в свой дом на юге Франции в качестве прощального подарка, а потом я прошла короткий, но интенсивный курс в Италии, в центре Монтессори.

   Жду реакции на это сообщение.

   — О, Джеймс! Я всегда говорила, что нам стоит записать мальчиков в школу, работающую по методике Монтессори.

   — Это был удивительный опыт, — продолжаю я. — Прямо горю желанием применить на практике полученные знания.

   Мысленно делаю себе памятку о том, что нужно перечитать информацию о системе воспитания Монтессори.

   — Это помогает с четырехлетними злоумышленниками? — ухмыляется Джеймс.

   Я не могу удержаться от короткого смешка.

   — Несомненно. — И тут, как по заказу, на меня высыпается содержимое целой пачки восковых мелков. Я пытаюсь подавить реакцию вздрогнуть от неожиданности. — Эй… ты хочешь раскрасить меня?

   Близнец, встретивший меня у входной двери — я понимаю, что это он, только по его зеленой рубашке, — шипит на меня сквозь зубы. Он хватает с пола пару мелков и, прицелившись, швыряет ими в меня.

   — А ну-ка, прекрати, Ноа, — говорит его отец, но мальчик и ухом не ведет.

   — Не принесешь ли мне какую-нибудь бумагу? — прошу я, не обращая внимания на то, как саднит щеку.

   — Мне очень жаль, — оправдывается Клаудия. — Я бы сказала, что они — дерзкие, но, по сути, не такие уж и злоумышленники. Только Ноа время от времени ведет себя буйно.

   — Осложнения при родах, — тихо добавляет Джеймс, пока мальчики ссорятся, выясняя, кому из них сходить за блокнотом.

   Я перевожу взгляд на Клаудию и жду ее объяснений. Как бы то ни было, я и так уже все знаю.

   — Это осложнения не при моих родах, — объясняет она, с нежностью поглаживая ладонью живот. Потом, уже шепотом, добавляет: — Близнецы — не мои. То есть они, конечно, мои, но я — не их биологическая мать. Это просто к вашему сведению.

   — О… Все в порядке. Поняла.

   — Моя первая жена умерла от рака, когда мальчикам было два месяца от роду. Болезнь появилась ниоткуда и отняла у нее жизнь, — замечая тотчас же появившееся на моем лице огорчение, Джеймс машет руками. — Нет, ну все действительно в полном порядке.

   Я тут же меняю выражение эмоций — немного поджатые в сочувствии губы и почтительный быстрый взгляд из-под бровей. Это все, что требуется.

   — Эй, а ты — молодец, — хвалю я, когда Ноа мчится ко мне, размахивая блокнотом. — Ну а теперь почему бы тебе не поторопиться, чтобы мы посмотрели, кто сможет собрать с пола больше мелков? А потом устроим конкурс, оценим, кто лучше нарисует мой портрет. Хорошо?

   — Холосо! — кричит Оскар. Он уже подпрыгивает от волнения. Его щеки розовеют.

   Ноа останавливается и с секунду пристально смотрит на меня — должна признаться, это сильно нервирует, — а потом спокойно вырывает лист из блокнота.

   — Это тебе, Оскар, — и отдает листок брату.

   — Умничка! — одобряю я. — Ну а теперь — марш рисовать, и приходите вдвоем, только когда закончите!

   Близнецы сбрасывают с ног свои дурацкие тапочки — с изображениями героев мультфильмов или кого-то в этом роде — и затихают за столом с мелками. Оскар просит у брата синий цвет. Ноа дает ему нужный мелок.

   — Я впечатлен, — скрепя сердце признает Джеймс.

   — Полнейшее отвлечение внимания, сдобренное малой толикой здоровой братской конкуренции.

   — Мы ищем кого-то, кто мог бы жить здесь с понедельника по пятницу, Зои. У вас не возникло бы с этим трудностей? — Щеки Клаудии приобретают коралловый оттенок, заставляя меня представлять, как я прикасаюсь к ним, этим маленьким пятнам румян, большим пальцем. Все понятно: прилив жара, свойственный беременности.

   — С этим не возникло бы вообще никаких трудностей. — Я думаю о квартире, в которой живу, и обо всем, что там находится. Потом размышляю о том, что смогу поселиться здесь. Мое сердце трепещет, и я делаю глубокий вдох. — Прекрасно понимаю, почему вам требуется кто-то под рукой на всю рабочую неделю, без перерыва.

   Если честно, график этой работы просто идеален.

   — Но вы можете уходить домой на уик-энды, — предлагает Клаудия.

   Я тут же падаю духом, хотя и не показываю своего разочарования. Я должна подстроиться подо все, чего они от меня хотят.

   — Я могу исчезать в пятницу вечером и волшебным образом появляться вновь в понедельник утром. Но могу оставаться и на уик-энды, если буду вам нужна. — Этот ответ, надеюсь, удовлетворит их на данном этапе. На самом деле этот номер не пройдет. Я не могу полагаться на судьбу.

   — Смотри! — кричит Ноа и машет клочком бумаги в мою сторону.

   — Ох, держи это в тайне до тех пор, пока не закончишь, — говорю я мальчику и обращаюсь к его родителям: — Поступая на работу, я предпочитаю становиться частью семьи, но сохранять при этом дистанцию — вы наверняка понимаете, о чем я говорю. Я — здесь, если нужна вам, и исчезаю, если надобности во мне нет.

   Клаудия кивает в знак одобрения.

   — Большую часть времени я нахожусь в море, — сообщает мне Джеймс, хотя ему и не нужно этого делать. — Я — военно-морской офицер. Подводник. Главным образом вы будете иметь дело с Клаудией.

   «Главным образом вы будете иметь дело с…». Он говорит так, словно мысленно уже принял меня на работу.

   — Вы хотите осмотреть дом? Увидеть, где будете жить? — Клаудия поднимается, уперев руки в поясницу типичным для беременных жестом.

   — Конечно.

   Мы начинаем с осмотра нижнего этажа, и Клаудия принимается водить меня из комнаты в комнату. Все они внушительных размеров, и по виду некоторых не скажешь, что сюда когда-либо заходят.

   — А в этой комнате мы бываем не слишком часто, — говорит Клаудия, когда мы заходим в столовую, эхом повторяя мою мысль. — Только на Рождество и по каким-то особым случаям. Когда друзья заглядывают на ужин, мы предпочитаем принимать их на кухне.

   В столовой холодно, здесь я вижу длинный отполированный до блеска стол с располагающимися вокруг него двенадцатью резными стульями из столового гарнитура. Тут же выделяются декоративный камин и замысловатые лепные карнизы, а по центру висит люстра темного оттенка фиолетового. Комната красивая, но неуютная.

   Мы снова проходим через выложенную шахматной плиткой прихожую.

   — А в эту комнату мальчикам… ну, в общем, они заходят сюда крайне редко.

   Она имеет в виду, что им не позволяют здесь бывать, догадываюсь я. Клаудия показывает мне огромную комнату с роскошными кремовыми диванами. Тут нет телевизора, только множество старых картин на стенах и антикварные столики со стеклянными блюдами и лампами на них. Я представляю, как близнецы в донельзя грязнющих ботинках скачут с дивана на диван, размахивая огромными палками, в то время как изысканные украшения интерьера летают по воздуху, а картины рвутся. С трудом сдерживаю улыбку.

   — А тут мы смотрим телевизор, — объясняет Клаудия, когда мы останавливаемся у следующей комнаты. — Если затопить камин, здесь становится по-настоящему тепло и уютно.

   Клаудия удерживает дверь открытой, и я заглядываю внутрь. Моему взору предстают большие пурпурные диваны и толстый пушистый ковер. Вдоль одной из стен тянутся книжные полки, забитые под завязку книгами в мягких обложках. Я уже представляю, как читаю здесь мальчикам, ожидая, когда Клаудия вернется домой, наполняя ей ванну, гадая о дате ее родов. Я буду идеальной няней.

   — А вот и детская. — Она медлит, положив пальцы на ручку двери. — Вы наверняка хотите сюда войти? Обычно здесь что-то вроде небольшого зоопарка.

   — Просто замечательно, — отзываюсь я, проходя мимо Клаудии. Здесь я обязана показать себя с лучшей стороны. — Отлично! У вас много конструктора «Лего». Мне это нравится. Ух ты, да вы только посмотрите на все эти книги! Я настаиваю на том, чтобы читать детям как минимум три раза в день.

   Ох, надо бы мне быть осторожнее. Клаудия уже смотрит на меня так, словно я неправдоподобно идеальна.

   Этажом выше располагается целый ряд спален, соединенных ярусными лестничными маршами с перилами. Я заглядываю в гостевые апартаменты, а потом Клаудия показывает мне комнату мальчиков. Они делят одно жилье. Здесь чисто. Я вижу две односпальные кровати с красно-синими пуховыми одеялами, большой ковер с изображением серых дорог и блеклых домов и пару клеток то ли с хомяками, то ли мышами внутри.

   — Три раза в неделю к нам приходит домработница. Вам не придется делать уборку.

   Я киваю:

   — Я не против внести свою скромную лепту в работу по дому, но предпочитаю проводить время в заботах о детях.

   — В таком случае пойдемте наверх смотреть вашу комнату.

   «Вашу комнату» — подумать только!

   Еще один лестничный марш уводит нас на самый верхний этаж. Это не чердак типа «покрытая пылью халупа», скорее пространство с наклонными потолками, балками и старой мебелью в деревенском стиле. На маленькой лестничной площадке стоит потрепанный сундук, выкрашенный белой краской. На полу — покрытие из сизаля, а на дверях, ведущих в глубь чердака, висят сшитые из разноцветных лоскутов сердечки.

   — Здесь, наверху, три комнаты. Маленькая спальня, гостиная и ванная. Будем рады, если вы станете есть с нами на кухне. Пользуйтесь всем по своему усмотрению.

   «По своему усмотрению». Ну надо же!

   — Здесь красиво, — делюсь впечатлениями я. — Очень по-домашнему.

   Окружающее пространство словно сошло со страниц журнала о дизайне интерьеров и, если честно, оборудовано не совсем в моем стиле.

   — Наверху у вас будет немного тишины и покоя. Я устрою тут «бесполетную зону» для мальчиков.

   — О, в этом нет необходимости. Мы можем весело проводить здесь время.

   Я снова осматриваю комнаты, оживленно забегая в каждую, как взбудораженный ребенок. В спальне — наклонный потолок и маленькое окно, выходящее в сад, в ванной я вижу лохань на ножках и старомодный туалет.

   — Это мне по душе, — отчаянно пытаюсь дать понять, что мне все нравится, не выдав при этом ненароком то, что фактически я — бездомная.

   Мы возвращаемся на кухню, где Джеймс опять прячется за своей газетой, и Клаудия вручает мне какой-то список. Ух ты, аж на двух страницах!

   — Тут кое-что для вас, возьмите с собой и обдумайте наше предложение, — говорит она. — Это список обязанностей и всего того, что мы ожидаем от вас. Плюс перечень того, чего делать не нужно.

   — Великолепная идея. В таком случае неразберихе не осталось ни малейшего шанса, — отзываюсь я. И размышляю о том, что, сколько списков ни напиши Клаудия, какие основополагающие правила и должностные инструкции она ни придумай, этого все равно в конечном счете окажется недостаточно. — Я всегда открыта для предложений, исходящих от семей, с которыми работаю. Мне нравится устраивать еженедельные встречи с родителями, чтобы обсуждать, как дела у их детей, и все такое.

   В этот момент близнецы начинают прыгать рядом со мной, как пара тявкающих терьеров.

   — Погляди мой, погляди мой!

   — Нет, мой!

   — Только посмотрите, что вы устроили, — смеется Клаудия, но вдруг подхватывает себя под поясницу. Потом прислоняется к столешнице, и лицо ее искажается гримасой.

   — Ты в порядке, дорогая? — Джеймс пытается встать, но Клаудия машет на него руками, одними губами произнося: «Все хорошо».

   — Что ж, покажите-ка. Хм… На этом рисунке я напоминаю пришельца из космоса с огромными розовыми губами и без волос. А на этом, полагаю, я — наполовину человек, наполовину лошадь, да еще и с гривой до земли.

   — Не-е-ет! — хором тянут мальчики.

   Они хихикают, и Ноа толкает Оскара. Тот умудряется удержаться на ногах.

   — И какой, какой из них лучше?

   — Они нравятся мне одинаково. Вы — блестящие художники и оба — победители. Я могу оставить их себе?

   Мальчики благоговейно кивают, и их рты широко открываются, обнажая крошечные зубы. Близнецы радостно убегают, и до меня доносятся звуки водопада деталей «Лего», словно в детской вывалили на пол целую коробку.

   — Думаю, вы — настоящий хит, — констатирует Клаудия. — Вам хотелось бы задать мне какие-нибудь вопросы?

   — Да, — отвечаю я, не в силах отвести взгляд от ее выпирающего живота. Сердце бьется так стремительно, что, кажется, вот-вот вырвется из груди. — Когда ребенок должен появиться на свет?

   Все это время я умирала от желания спросить об этом.
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Инспектор уголовной полиции Лоррейн Фишер никогда не бросала начатую работу. Прислонившись к стене, она вытерла рот тыльной стороной ладони. Носового платка у нее не было.

   — Вы кто? — бросила Лоррейн человеку, стоявшему в крошечной прихожей квартиры. Горло у нее жгло, на лице застыло мрачное выражение.

   — Вы дадите мне эксклюзивный комментарий, детектив? Как вы считаете, речь пойдет о расследовании убийства? — живо поинтересовался он.

   — Уберите отсюда этого придурка, вы, идиоты, здесь — место преступления! — рявкнула инспектор Фишер на своих коллег.

   Группа в белой спецодежде тут же развила бурную активность, и вскоре журналист исчез, будто и не бывало.

   Лоррейн ощутила, как еще одна булькающая, вызывающая отвращение волна поднялась с самого дна живота, но вспомнила, что внутри уже ничего не осталось. У Лоррейн не было времени на завтрак, она пропустила ланч, а перспектива обеда вырисовывалась весьма туманно. Даже та пачка чипсов не болталась теперь в желудке.

   — Я никогда не видела ничего подобного, — произнесла Лоррейн, в недоумении вскинув руку ко лбу. И тут же уронила ее, осознав, что этот жест может дать неверное представление тем, кто ее не знал. За двадцать лет службы ей еще не доводилось сталкиваться с чем-либо столь же безжалостным и прискорбным. Как женщина — как мать, — она была возмущена до глубины души. Лоррейн снова стянула с лица белую маску и глубоко вздохнула — отчасти для того, чтобы собраться с духом, а отчасти потому, что до последнего сдерживала дыхание, пытаясь не втянуть в себя ненароком смрад разложения, заполнивший маленькую ванную.

   Все произошло здесь, инспектор поняла это сразу. Больше нигде в квартире следов крови не было. Керамические плитки, когда-то белые, а теперь покрытые плесневым налетом, который тянулся вдоль края ванны, оказались забрызганными и вымазанными кровью. Одни следы были розовато-красными, другие — темно-бордовыми, почти коричневыми, они испещряли плитки мелкими трещинами, превращая их в подобие жутких произведений застывшего во времени искусства в галерее Тейт Модерн.

   «Иисус милосердный… что же здесь произошло?» — мелькнуло в голове Лоррейн.

   В раковине валялись молоток-гвоздодер и кухонный нож. Этот нож был частью набора, обнаруженного на кухне квартиры. Оба инструмента были перепачканы кровью. Из крана капало каждые пару секунд, и вода чистой белой струйкой стекала с одного конца забрызганной кровью пластиковой ванны. В ней лежала обнаженная женщина. Ванна оказалась заткнута пробкой. Рядом с погибшей лежал посиневший и бездыханный ребенок, его тонкая ранимая кожа была покрыта пятнами. Лоррейн предположила, что синяки в форме пальцев остались на крохотных плечах с того самого момента, как это вытянули из матки.

   Инспектор Фишер прервала свои размышления. «Это?» — пронеслось в ее сознании.

   «Это мальчик, — резко, ругая себя, поправилась Лоррейн. — Маленький новорожденный мальчик».

   Она вспомнила о своих собственных детях и посмотрела на часы. Завтра утром у Стеллы экзамен по фортепиано, а игра на инструменте в последнее время явно не входила в число самых важных ее дел.

   Сейчас детективу требовалось подумать о чем-то подобном — заставить свой разум сосредоточиться на таких вот обычных, повседневных, обыденных вещах.

   А еще не стоило забывать о Грейс и ее проклятых экзаменах на школьный аттестат. Дочь должна была сдать несколько экзаменов после Рождества, и Лоррейн понятия не имела, как обстояли дела с ее подготовкой к этому серьезному испытанию. Отметив про себя, что неплохо бы это выяснить, инспектор уставилась на кровавое месиво в ванне. В сознании промелькнули образы ее девочек в младенческом возрасте. «Все нормально, — подумала она. — Со мной все хорошо… просто никак не привыкну к этому гребаному миру». Впрочем, ничего нормального или хорошего в размышлениях о своей семье прямо на месте происшествия не было, независимо от того, какая дрянь случилась на сей раз.

   Женщина была молода. Лет двадцати пяти, как прикинула Лоррейн, хотя определить это оказалось нелегко. Некогда беременный живот погибшей был вспорот — довольно аккуратно, пришлось признать инспектору, — от грудины до лобковой кости и теперь выглядел сморщенным и опустошенным. В воздухе еще ощущался сладковатый запах околоплодных вод, смешанный с резким металлическим привкусом крови, но главным образом здесь улавливалось тошнотворное зловоние разложения. Затыкавшая ванну пробка надежно сохранила все секреты, которые таило в себе небольшое количество вязкой жидкости. Скоро этот материал должен будет отправиться в лабораторию, чтобы подвергнуться тщательному анализу.

   — А он, этот убийца, не сдал бы свои медицинские экзамены, — произнесла инспектор Фишер сквозь маску, обернувшись через плечо.

   Лоррейн заметила констебля уголовной полиции Эйнсли, который метался в дверном проеме, зажимая ладонью рот.

   — Так неправильно, вот, смотри, как нужно. — Инспектор пальцем прочертила в воздухе над телом горизонтальную линию. — Мой шрам гораздо ниже.

   Она уже хотела коснуться его, аккуратного маленького шва в месте, откуда вытащили извивающихся и кричащих Стеллу и Грейс, но удержалась от этого.

   Лоррейн уставилась на мертвое лицо женщины. Искривленные мукой черты, прикушенный вывалившийся язык, пальцы, вцепившиеся в собственные волосы, которые она вырвала в приступе нестерпимой боли, царапина на щеке — несчастная простилась с жизнью в состоянии убийственного ужаса и страха.

   — Что мы о ней знаем? — повернулась к констеблю Лоррейн. Ей требовалось срочно выйти. В крошечной ванной она чувствовала приступ клаустрофобии.

   — Салли-Энн Фрайт, — отозвался констебль Эйнсли. — Мать-одиночка. Ну, то есть она собиралась стать матерью-одиночкой, — поправился он. — Мы не знаем, кто был ее любовником или отцом ребенка. Соседи говорят, время от времени к ней приходили двое мужчин. Иногда из ее квартиры доносились крики.

   — Продолжай допрашивать соседей. Я хочу, чтобы все обитатели дома дали показания сегодня же, — распорядилась Лоррейн, натягивая латексные перчатки.

   Она медленно обошла маленькую гостиную, пробегая глазами по обстановке комнаты. Узорчатый диван, старый телевизор, лампа, камин и фотографии в рамках на полке над ним. Бежевый ковер с несколькими пятнами. Все самое обыкновенное. В углу — маленький стол с ноутбуком и разбросанными бумагами и учебниками.

   — Судя по всему, она была студенткой, — заключила Лоррейн, бросив взгляд на книги. — «Основы управленческого учета». «Веселенькое» чтиво.

   — Рей, — вдруг послышался чей-то нетерпеливый голос. — Добрался сюда так быстро, как только смог.

   Лоррейн застыла на месте, но лишь на какую-то секунду. Потом обернулась, чтобы поздороваться с пришедшим.

   — Привет, Адам, — устало бросила она. В глубине души Лоррейн надеялась, что это дело поручат кому-то другому. Тот факт, что расследование возглавил ее муж, как обычно, не сулил легкой работы. — Пожалуйста, не называй меня так.

   — Прости, Лоррейн, — поправился он, прекрасно зная, как ей не нравится легкомысленное обращение «Рей» и при исполнении служебных обязанностей, и вне работы. — Нам известно, что произошло?

   Адам подошел к Лоррейн чуть ли не вплотную, не обращая внимания на то, что она явно напряглась. А он воспользовался ее новым гелем для душа. Лоррейн чертовски хорошо улавливала этот запах.

   — В ванной — мертвая женщина. Она была беременна.

   Когда Адам ушел, чтобы осмотреть место происшествия, Лоррейн осторожно взяла со стола несколько бумаг. Большей частью это были обычные студенческие записи и бумажные папки, но одна из них отличалась от остальных. На переплетенном светло-сером пластике серебряными буквами было напечатано: «Медицинский центр „Уиллоу-Парк“». Слова располагались над темно-синим изображением ивы — логотипом клиники. До Лоррейн донеслись характерные звуки из ванной — Адама выворачивало наизнанку.

   Лоррейн открыла папку. На первой странице была указана общая информация о Салли-Энн: дата рождения, номера телефонов, ближайший родственник — некто по имени Расс Гудол. Впрочем, Лоррейн заметила, что раньше там было написано другое имя, но оно было так тщательно зачеркнуто черной ручкой, что детектив не могла его разобрать. «Бывший любовник? — принялась гадать она. — Отец ребенка?»

   На следующих нескольких страницах шли таблицы и детали ее беременности: вес, артериальное давление, результаты анализов мочи. Кажется, абсолютно все было в норме. Сейчас шел ноябрь, а информацию начали заносить в папку с конца апреля — очевидно, когда Салли-Энн впервые обратилась к врачу. Она должна была родить предположительно через две недели.

   Вернулся Адам, покрытый испариной и чрезвычайно бледный.

   — Боже праведный! — только и мог произнести он.

   — Понимаю, — отозвалась Лоррейн, подняв на мужа тяжелый взгляд.

   Впрочем, их недавние разногласия уже не имели значения. Все казалось ерундой. У них были их девочки, их дом, их работа. У них все было в порядке, не так ли?

   — Я сожалею о том, что произошло сегодня, Рей, — промолвил Адам.

   Лоррейн услышала, как он с усилием глотнул. Его лицо позеленело.

   — Ага, — бросила Лоррейн, осознавая, что больше о вспышке эмоций за завтраком не будет сказано ни слова. Это была бессмысленная размолвка, которая подпитывалась семейными претензиями и мелкой ревностью. — Она была студенткой, изучала бухгалтерское дело, — продолжила Лоррейн. Она даже не отчитала Адама за то, что он снова назвал ее Рей. — Ей было двадцать четыре. Ближайший родственник — парень по имени Расс Гудол. Я свяжусь с медицинским центром.

   — Почему кому-то вздумалось сотворить такое с беременной женщиной? — спросил Адам, качая головой и глядя в окно.

   В доме напротив какая-то женщина складывала простыни в комнате на верхнем этаже, притворяясь, будто не смотрит через дорогу, где стояло с полдюжины полицейских машин, а все здание было оцеплено лентой, оповещающей о том, что здесь произошло преступление. Стоит поговорить с ней, подумала Лоррейн. Эта женщина могла видеть что-то важное, у нее прекрасный обзор.

   — Кто-то пытался перерезать пуповину. Заметил?

   Адам кивнул. Его желудок всегда чутко реагировал на подобные кровавые зрелища. Лоррейн знала, что ему потребуется пробежать как минимум пять миль, чтобы выкинуть это из головы.

   — Возможно, у нее начались роды, возникли какие-то осложнения, и тот, кто находился рядом с ней, решил стать героем и сделать экстренное кесарево сечение, — продолжила Лоррейн.

   Адам взял одну из трех открыток, которые аккуратно лежали рядом на подоконнике.

   — Что-то пошло не так, этот человек испугался и убежал.

   — Взгляни-ка на это.

   — «Удачи! Со всей моей любовью, Расс», — прочла Лоррейн и вздохнула. — Несомненно, это тот же самый Расс, что и в медицинской карте.

   — Фактически ни в одной из этих открыток не говорится, для чего ей нужна удача, — заметил Адам, снова раскладывая открытки на подоконнике. — Одна — от кого-то по имени Аманда, другая — от мамы Салли-Энн.

   — Скажи, ты стал бы отправлять открытки, желая успешных родов? Наверняка их прислали по другому поводу. Может быть, она сдавала на водительские права. Или ей предстояли экзамены.

   — Разве обычно открытки приходят не после появления ребенка на свет? — сказал Адам.

   — Ты спрашиваешь меня или сообщаешь мне? — спросила Лоррейн, чувствуя, как закипают в душе совершенно неподобающие случаю эмоции. — Впрочем, ты — не великий мастер по части отправления открыток по любым поводам. Так и есть, Адам, особенно по случаю годовщины…

   — Прекрати! — вскинул руку муж.

   Он был прав. Лоррейн так и тянуло схватить его обтянутую резиной руку, которой Адам будто защищался, но она удержалась от этого порыва. Все эти годы совместной работы — боже, Лоррейн давно потеряла им счет! — демонстрация физического контакта или проявление привязанности на службе было их личным табу. Для коллег, не знавших Лоррейн и Адама достаточно хорошо, полной неожиданностью оказывался тот факт, что они женаты. Разные фамилии, регулярные стычки и отказ Лоррейн носить обручальное кольцо — все это красноречиво говорило о том, что вне работы их ничего не связывает. Да и на службе они явно прилагали все усилия, чтобы избегать друг друга. Только если расследовалось серьезное дело — такое, как убийство Салли-Энн, — они знали, что должны объединить усилия и использовать во благо десятилетия ценного опыта.

   — А это могут быть открытки из серии «желаем успешной операции»? — Лоррейн снова рылась в медицинской папке. В первый раз она пропустила эти сведения.

   — Что еще за операция? — спросил Адам, присоединяясь к ней за столом.

   Определенно муж воспользовался этим ее проклятым гелем для душа «Аква ди Парма», почти тридцать фунтов за штуку. В следующий раз Адам наверняка выльет на себя весь флакон.

   — Вот, — ответила Лоррейн, желая немного оттянуть объявление об этой находке. Ей просто хотелось доставить себе небольшое удовольствие, сделать нечто, заставившее почувствовать себя хоть на каплю значительнее. Лоррейн показала на аккуратный четкий почерк в верхней части страницы. Это был тот же самый почерк, что и на студенческих папках, — почерк Салли-Энн, как нетрудно было догадаться.

   Адам прочел краткие записи:

   — «Кесарево сечение. 18 ноября. Явиться до восьми утра. Доктор Ламб. Брэдли Уорд. Собрать сумку».

   — Это завтра, — произнесла Лоррейн, пристально глядя на мужа. — Только вот кто-то опередил врача.
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Ее спальня наконец-то готова. Я постаралась сделать ее комнату по-домашнему уютной. Оскар и Ноа ссорятся, выясняя, какого плюшевого мишку она захочет посадить на свою кровать.

   — Мне кажется, она слишком взрослая для плюшевых мишек, — говорю я им. Они не согласны.

   Я измучена. В эти дни меня выматывает даже такое простое дело, как постелить на ночь кровать. В такой ситуации остается только гадать, удастся ли мне когда-либо вернуть свое прежнее тело. Джеймс, разумеется, предложил мне помочь с подготовкой комнаты, но я ответила, что будет лучше, если он займет чем-нибудь мальчиков. Очевидно, ему это не удалось, потому что весь последний час они носились вокруг моих лодыжек, шлепаясь на пуховое одеяло. В это время я упорно билась над тем, чтобы впихнуть злосчастное одеяло, из-под которого доносилось хихиканье, в красивый розово-кремовый цветастый пододеяльник. Я довольна тем, как выглядят ее спальня и гостиная. Мне хочется, чтобы ей было удобно, хотя я немного нервничаю по поводу ее переезда сюда. Никак не могу привыкнуть к тому, что у нас снова появилась няня.

   — Как дела, дорогая? — Как раз в тот самый момент, когда я думаю о муже и ужасном, неминуемом дне, помеченном в календаре, дне его ухода в плавание, Джеймс появляется на самой верхней лестничной площадке — судя по топоту, несясь через две ступеньки, — чтобы посмотреть, как я справляюсь. — Все выглядит просто супер! Ей здесь понравится.

   На сей раз Джеймса отпустили домой всего на две недели.

   — Надеюсь, так и будет, — задумчиво отзываюсь я.

   Он обнимает меня за плечи и пытается поцеловать, но я слишком измотана даже для объятий. Устало плюхаюсь в кресло-качалку.

   — Ой! — тут же восклицаю я, хватаясь за живот.

   — Осторожнее с ней, — предупреждает Джеймс, робко гладя мой выпирающий живот.

   Он носится со мной с той самой минуты, как я сказала ему о своей беременности. На самом деле в этом нет ничего удивительного. У него не было возможности расти со мной, а потому и привыкать к моей новой фигуре, ее ценности и даже деформации. Думаю, мужа сбивает с толку все это — я, ставшая такой огромной, потерявшая способность делать те вещи, которые привыкла, — хотя он никогда и не признается в этом. Он относится ко мне с истинным благоговением, и мы неукоснительно следуем рекомендациям врача. Моя подруга Пип уверяет, что муж обожает ее беременное тело и никак не может насытиться им. Полагаю, в этом отношении Джеймс просто сверхосторожен, и я ценю это. Но все же скучаю по нему. Скучаю по нас…

   — Считаю дни до того момента, как мы сможем кое-чем заняться, — признаюсь я и посылаю ему воздушный поцелуй поверх голов мальчиков, пинающих плюшевого мишку по комнате.

   Джеймс понимает, что я имею в виду.

   — Забыла полотенца! — спохватываюсь я, с тоской думая о предстоящем тяжелом проходе вниз и вверх по лестнице.

   — Передохни пока. Я пришел сказать тебе, что приготовил ужин.

   — Так ты готовил ужин?

   Значит, мальчиками никто не занимался, догадываюсь я, но жаловаться не на что. Когда Джеймс дома, он — прекрасный муж и отец. Он — настоящий моряк, но на суше больше всего любит хлопотать по дому. Удивительно, какие все-таки разные две стороны его жизни!

   — Есть, капитан-лейтенант, — бросаю я, резко отдавая честь. Терпеть не могу, когда Джеймс надевает военную форму, даже несмотря на то что мундир — самая сексуальная его вещь. Ведь это означает лишь одно — он снова отправляется в плавание.

   — Идем. — Джеймс тащит меня из кресла. — Давай покормим вас обеих.

   Он улыбается и ласково гладит своего ребенка. Джеймсу тоже невероятно трудно дается предстоящее расставание. Когда мы решили пожениться, я знала, во что впуталась, знала, с чем связалась. Мои друзья твердили, что я спятила, что затея стать мамой двух маленьких мальчиков, потерявших родную мать всего несколько месяцев назад, была просто безумной, не говоря уже о том, чтобы стать женой военно-морского офицера, который пропадает вдали от дома две трети года.

   — Что ж, от души надеюсь, что Зои понравится работать здесь, — говорю я, выключая свет в ее новом жилище. Решение о том, чтобы нанять ее, мы с Джеймсом принимали совместно, и все же я чувствую именно себя ответственной за то, сработает это или нет.

   — Поживем — увидим, — отвечает Джеймс и ведет меня вниз, на самый восхитительный в мире аромат курицы, запеченной с белым вином и свежим тимьяном.

   Я зеваю. Сейчас рано, а я плохо спала прошлой ночью. Я так огромна, что рядом со мной кто-то еще просто не поместится. Кроме того, я задыхаюсь от жары в своей толстой зимней пижаме. Бедный Джеймс просыпался от каждого толчка и неуклюжего поворота моего тела, пока я пыталась устроиться удобнее, так что я поспешила удалиться в комнату для гостей. После полуночи Джеймс легонько постучал в дверь, сказав, что тоже не может заснуть. Он решил попытать счастья, хотя прекрасно знает, что это бессмысленно и мы не можем.

   — Тогда давай просто пообнимаемся, — канючил он из-за двери.

   — О, Джеймс, — только и ответила я, и мое последующее молчание отправило его обратно в нашу постель, одного.

   Когда Джеймс вернулся со своего последнего задания две недели назад, я показала ему заключение моей акушерки, в котором четко и обстоятельно излагались строгие правила, включавшие полный запрет секса.

   — Это серьезно, — объяснила я ему. — Ты знаешь мою историю. Я не буду делать ничего, что подвергло бы риску этого ребенка.

   Выражение его лица буквально убило меня. Ненавижу лгать Джеймсу. Я до сих пор не рассказала ему всю правду о своих предыдущих выкидышах, потому что вспоминать об этом было слишком тяжело.

   — Может быть, тебя и уволили на берег, но мы не можем так рисковать, — настаивала я. — Тем более что ждать осталось уже недолго…

   
Ровно в восемь утра раздается дверной звонок, и мальчики, затеяв безумную возню, несутся открывать.

   Я иду за мальчиками через холл. Меня переполняют сомнения и тягостные раздумья. Я все еще нахожусь в нерешительности, меня смущает присутствие в доме незнакомого человека, но одновременно я понимаю, что вряд ли справлюсь в одиночку, когда ребенок появится на свет. Если честно, вся эта ситуация заставляет меня чувствовать себя ни на что не годной.

   За минувшие выходные мы с Джеймсом сошлись на том, что Зои — практически идеальная кандидатура. Мы предложили ей работу днем в понедельник, как только я самым доскональным образом проверила все ее рекомендации и битый час искала информацию в Гугл, пытаясь выяснить, не таит ли Всемирная паутина каких-нибудь ужасов о Зои Харпер. Я ничего не нашла. Давшие рекомендации люди отзывались о няне в восторженных тонах. Когда я позвонила Зои, она была на седьмом небе от счастья и сказала, что может приступить к работе в среду утром. Это превосходно мне подошло, потому что сегодня в десять тридцать у меня назначен прием у врача, и все утро я буду свободна от других обязанностей. Впрочем, для начала мы вместе отведем мальчиков в школу. Мне хочется, чтобы Зои познакомилась с их учителем.

   — Добро пожаловать, Зои! — тепло приветствую я.

   И вот она уже появляется на ступенях крыльца, такси трогается с места, отъезжая, а по обе стороны от ее стройных ног стоят два старомодных чемодана. Я замечаю, что у стены стоит ее велосипед.

   — Как приятно видеть вас снова!

   — Клаудия, я тоже рада вас видеть, — широко улыбается она. — И Оскара, и Ноа… хм.

   Потом она повторяет это опять, но называет их имена уже в другом порядке и показывает на второго близнеца с громким фальшивым хихиканьем. Им это нравится.

   Оскар хватает один из чемоданов, перенося его через порог.

   — У меня сильные мускулы, — сообщает он.

   — Мои сильнее! — Ноа бросается вперед и с усилием затаскивает другой чемодан в дом.

   Чемодан тут же падает, открывается, Зои пытается подхватить свои пожитки, но его содержимое вываливается на плитки пола.

   — О, Ноа! — укоряю я. — Только посмотри, что ты наделал!

   Я медленно присоединяюсь к остальным, подбирающим ее вещи. Футболки, легинсы, нижнее белье, пара книг — все упаковано не самым лучшим образом, — а потом я вижу это, торчащее из наполовину застегнутой на молнию сумочки для туалетных принадлежностей. Одному Богу известно, сколько же я видела в свое время подобных штуковин! Это — тест на беременность.

   Зои незаметно убирает его с глаз долой, ругая свой дурацкий старый чемодан и его не внушающую доверия застежку.

   Когда я выпрямляюсь, опершись на ручку двери, меня подташнивает. Ну конечно же я ошиблась. Внимательно смотрю на Зои, но она занята шутливой болтовней с мальчиками. Няня крепко сжимает по чемодану в каждой руке и перекидывает через плечо холщовую сумку, сгибаясь под тяжестью.

   «Тест на беременность?..» — проносится у меня в голове.

   
— Нет, в самом деле, — убеждаю я Джеймса. — Я видела его своими собственными глазами. Новый, закрытый. Вывалился из ее косметички.

   — Может быть, у нее просто задержка, и она хочет убедиться, что не беременна.

   Он думает, что я сошла с ума, понимаю я.

   — Или, возможно, это тест ее подруги… ну да, ну да… конечно, — скептически тяну я и тут же умолкаю, заслышав шаги няни на лестнице.

   Зои мчится на кухню, следом несутся взъерошенные мальчики — все разрумянившиеся и веселые.

   — Там, наверху, великолепно, Клаудия. Спасибо за то, что устроили все с таким вкусом! Мы только что играли в салочки, поэтому так запыхались.

   — И я победил! — вопит Ноа.

   — Нет, не ты, победила Зои!

   — Думаю, впредь мы будем играть в салочки в парке, — охлаждает их пыл Зои. Она показывает на кувшин с фильтром для очистки воды на столешнице, который почему-то никогда не убирается на место в холодильник. — Вы не возражаете?

   Я машу ей рукой, чтобы она без лишних вопросов брала все, что нужно.

   — Чувствуйте себя как дома. Если вам требуется место для активных игр, недалеко отсюда есть красивый парк, — предлагаю я.

   Мальчики знают, что футбол и езда на велосипедах в саду под запретом. Я плачу садовнику не за то, чтобы превращать сад в поле для спортивных игр.

   — Кэннон-Хилл-парк, — судорожно выдыхает Зои между жадными глотками воды. — Я изучила окрестности.

   Няня споласкивает стакан и вытирает его.

   — Нагрузите их так сильно, как только сможете, — вклинивается в разговор Джеймс, подходя к раковине, чтобы помыть руки после того, как вынес мусор.

   Думаю, несерьезное отношение Джеймса к присутствию в доме чужого человека объясняется его привычкой к жизни в тесной подводной лодке с десятком других членов команды. Он не видит ничего особенного в том, чтобы находиться под одной крышей с кем-то посторонним.

   — Пойдемте, у меня мало времени, чтобы показать вам, где находится все самое необходимое, Зои, а потом мы отправимся в школу. Обычно я добиралась туда пешком, но теперь езжу на машине. — Я с трудом удерживаюсь от желания погладить мой животик. — Джеймс уйдет позже, а я отправляюсь на прием к врачу, после чего загляну на занятия йогой. Потом я поеду в офис, где и пробуду весь день. У вас все будет в порядке, как вы думаете?

   И я тут же жалею о том, что задала этот вопрос.

   — Конечно, — отвечает Зои, и я вижу, что она чуть не плачет от радости. — Это моя работа, и я собираюсь отнестись к ней с любовью.

   
Я сворачиваю коврик и засовываю его в сумку. До беременности я никогда даже не задумывалась о том, чтобы заняться йогой. Она помогает мне полностью сосредоточиться, позволяя на целый час забыть обо всех неприятностях на работе. А еще йога отвлекает меня от тревожных мыслей о неизбежном появлении на свет моего ребенка. Могу ли я представить, что использую медитацию или приветствие Солнцу во время родов? Нет, если честно, конечно нет. Я знаю, каково это — рожать, хотя на сей раз все будет по-другому. Но пока йога помогает мне успокоить сознание и дает возможность подумать о чем-то ином, кроме чрезвычайно серьезного случая на работе и того факта, что я доверила заботы о своих маленьких мальчиках, по сути, незнакомке.

   — Да брось ты волноваться, — говорит Пип. — Ты все сделала так, как надо, и проверила рекомендации ее нанимателей, не так ли?

   — Я лично переговорила с ее последней работодательницей. Та только и делала, что рассыпалась в похвалах Зои. Даже сказала, что почти ревнует Зои ко мне, ведь они стали по-настоящему близкими подругами.

   — Ну что ж, пойдем.

   Мы с Пип ковыляем к двери, где ждем остальных. Это стало чем-то вроде ритуала после занятий — объедаемся морковным кексом с капучино в кафе, расположенном чуть дальше по улице. Даже несмотря на то, что я сильно загружена по работе, позволяю себе задержаться еще на полчаса и почувствовать себя настоящей матерью.

   — Мне нужно привести к тебе Лилли поиграть после школы и выведать всю подноготную этой няни, — продолжает Пип. — Я могу стать твоей шпионкой.

   — К тому же ты будешь видеть ее в школе по утрам. Не могу подобрать слов, чтобы передать тебе, как я рада тому, что она будет подвозить мальчиков. Теперь я могу добираться до офиса к восьми.

   Пип хмурится. Подруга ушла в декрет месяц назад и продолжает настаивать, что мне тоже следует оставить работу. Разумеется, я собираюсь последовать ее примеру, просто пока не готова это сделать.

   — И что она будет делать целыми днями, пока не родится ребенок?

   — Я оставила ей список. Всегда найдется, что сделать по хозяйству, если она умеет шить, а еще требуется делать покупки, мыть мальчиков и гладить белье. Все должно быть достаточно тихо до «дня X», но потом ей придется сбиться с ног. Я рада, что у нее есть немного времени, чтобы обжиться. — Я держусь за свой живот, как, пожалуй, делает это каждая беременная женщина, когда речь заходит о ее ребенке.

   — Вы уже выбрали имя?

   Мы вчетвером неспешно бредем по улице к кафе «Варево ха-ха», каждая из нас — на разном сроке беременности. Нам с Пип достается первый приз в этом соревновании. Мы с ней примерно на одном сроке, плюс-минус неделя-две, и обе ждем девочек.

   — Сейчас мы подумываем об Элси или Эден. Перебираем имена на букву Э.

   Мы смеемся. Сегодня холодно, и я кутаюсь в свое пальто с капюшоном. Обычно я жалуюсь, что мне слишком жарко.

   — Какие прелестные имена! — восхищается Пип, открывая и придерживая для меня дверь. Из кафе доносится аромат кофе.

   — Итак, что же нового мы узнали на сегодняшнем занятии? — спрашиваю я нашу маленькую группу, как только все мы рассаживаемся с внушительными порциями кексов и количеством кофеина, достаточным для того, чтобы спровоцировать всеобщие схватки.

   — Эти техники меня смущают, — признается Бисма. — Даже не представляю, как сконцентрироваться на дыхании, при этом выталкивая из себя ребенка, всасывая газ и воздух, да еще и вырывая свою руку у мужа!

   — И не забудь, что одновременно придется вопить, чтобы сделали эпидуральную анестезию, — вставляет Фэй.

   Она, похоже, боится родов больше всех нас. Фэй совсем юная. У меня по крайней мере в запасе хоть немного жизненного опыта. К тому же она собирается стать матерью-одиночкой. Я всей душой сочувствую ей, поэтому и пригласила как-то с собой на наши посиделки за кофе. До этого момента Фэй, кажется, не знала никого из группы. Я с радостью подружилась с ней.

   — Как страшно думать, что не позднее чем через пять месяцев у нас всех будут детки, — замечаю я.

   — Клаудия, я думаю, ты разродишься первой, — говорит Пип. — До родов тебе осталось меньше, чем любой из нас. По сравнению с прошлой неделей у тебя, несомненно, опустился живот.

   Надеюсь, это хороший признак. Я смотрю на красивый животик Пипы. Она явно не сильно от меня отстанет.

   — Надеюсь, мы все сможем по-прежнему дружить и после того, как родятся наши дети, — произносит Бисма. — Мне бы хотелось поддерживать отношения.

   Она берет кусочек кекса, и ее длинные ногти вонзаются в его сочную мякоть. Теперь пальцы Бисмы того же самого карамельного цвета, что и глазурь.

   Мне кажется, что из всех женщин, посещающих занятия для беременных, я, скорее всего, буду и дальше общаться с Пип. Она — учительница, и так уж совпало, что ее муж тоже много времени проводит вдали от дома. Хотя, конечно, не так много, как Джеймс. Мы приглашали Пип с мужем на ужин еще в самом начале моей беременности, вскоре после того, как я познакомилась с ней в предродовой группе йоги. Мы провели замечательный вечер, но общение между парами, как правило, вещь ненадежная. Последовало ответное приглашение, и мне пришлось объяснять, что Джеймс сейчас — глубоко под Атлантикой и не выкроит свободного вечера для ужина еще пару месяцев.

   — А ты уже знаешь, будет ли с тобой муж? — спрашивает меня Бисма. — Во время родов?

   — Точно знаю, что его не будет, — отвечаю я. — Забеременеть было достаточно сложно, поэтому мы даже не заботились о том, чтобы планировать даты и пытаться подгадывать так, чтобы он был в увольнении во время рождения дочки.

   — Это тяжело, — расстраивается за меня Бисма.

   «Да, тяжело», — думаю я, с жадностью вгрызаясь в свой кекс.

   
Коллеги рады видеть меня в офисе и все же не скрывают легкого разочарования.

   — А мы думали, ты уже пошла и родила, — бросает Марк. Проходя мимо моего стола, он кладет на него папку-файл. — А между тем, пока мы все ждем этого от тебя, Кристина пошла и родила еще одного. Думаю, ей пора нанести внеплановый визит.

   Я пристально смотрю на папку и размышляю, что же не так с женщиной, которая продолжает производить на свет детей только для того, чтобы избавляться от них спустя несколько дней после их рождения. За исключением первенца, Кристине Лоу не удалось удержать у себя ни одного из своих отпрысков больше чем на неделю.

   
— Это уже восьмой, — задумчиво произношу я, изучая папку, которую и так знаю чуть ли не наизусть. Я пытаюсь помочь им, правда пытаюсь, но Кристина никогда не изменится. Я всегда знаю, когда бессильна что-либо предпринять. Единственное, что я могу сделать, это позаботиться о том, чтобы ее дети получили самый лучший старт в жизни, который мы только можем предложить. — Она все еще с тем самым мужчиной?

   Я забыла его имя.

   — Кристина подтвердила, что он — отец, но он — снова в тюрьме, — деловито сообщает Марк.

   — Как ты думаешь, у нее есть шанс исправиться, если его сейчас нет рядом?

   Марк несколько раз дергает бровью вверх-вниз — это его излюбленная манера, так он обычно многозначительно дает понять, что мы все идем в паб в пятницу вечером. Я понимаю, что он имеет в виду.

   — Хорошо, — глубоко вздыхаю я.

   Мы знаем, что ситуация безнадежная. Нас ждут телефонные звонки, требующие оформления документы, еще один ребенок, которого нужно забрать у матери. Иногда быть социальным работником — все равно что играть в Господа Бога.

  [image: chapter_end]
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В доме тихо. Остатки завтрака все еще на столе, а воздух наполняют запахи кофе, детей и любви. От всего этого мне становится дурно. Собираю посуду и нерешительно загружаю ее в посудомоечную машину. Хотелось бы знать, а это входит в мои обязанности? Клаудия говорила, что уборщица приходит как ее душе угодно, но до тех пор, пока эта домработница трудится десять часов в неделю, никого не заботит, как или когда она приводит в порядок дом. Кажется, ее зовут Джен. Интересно, поладим ли мы, не будет ли она мне мешать. Мысленно делаю себе памятку о том, чтобы поболтать с домработницей и выяснить, когда она обычно сюда приходит. Я не хочу, чтобы что-нибудь пошло не так.

   — Что ж, мне пора.

   Оборачиваюсь на внезапно раздавшийся рядом голос. Я и забыла, что Джеймс все еще здесь. Похоже, ему некомфортно в своем собственном доме. Клаудия уже предупредила меня, что муж — в своем кабинете, занимается запущенными бумажными делами. Когда Джеймс на минутку вышел, я просунула голову в дверь и заглянула в кабинет. В комнате я увидела стол с поверхностью из кожи и повсюду — книжные полки. Здесь полно всякой всячины на морскую тематику: картины с изображением судов, фотографии членов команды в мундирах, дипломы в рамках на стенах и белая фарфоровая голова с френологической схемой на черепе. Мои губы невольно расплылись в улыбке, когда я увидела красующиеся на черепе солнечные очки. Кроме того, в комнате обнаружился сделанный из штурвала стол, по обе стороны которого стоят два кресла. Я представляю, как Джеймс и Клаудия сидят здесь, потягивают чай и обсуждают жизнь. Клаудия говорит, что муж проводит в кабинете много времени, и это может всерьез осложнить ситуацию, пока он не уедет.

   — До свидания, — отзываюсь я, лихорадочно придумывая, что бы еще сказать. На ум ничего не приходит, и я просто улыбаюсь.

   Джеймс немного ждет, потом кивает и уходит. Думаю, он чувствует себя так же неловко, как и я.

   Откидываюсь назад, прислонившись головой к стене. Пора приступать.

   Днем я заблаговременно отправляюсь в школу. Знакомство с ближайшими подругами Клаудии может оказаться полезным, и поболтаться по школьной детской площадке — наилучший способ их встретить. К тому же именно это и следует делать няне. Я иду пешком, хотя Клаудия разрешила мне пользоваться скрывающимся в гараже маленьким «фиатом» или машиной Джеймса, после того как он уедет. Но я предпочитаю приятную прогулку. Солнце тускло светит сквозь плавно бегущие по небу облака, а резкий холодный ветер пробирает до костей. Пока все идет так, как и должно быть.

   Возможно, я изменю маршрут по дороге домой и заверну с мальчиками в парк, посмотреть на уток или покататься на карусели. Прикинуться, будто я действительно кто-то вроде няни.

   Я думала, что подойду к школе первой, спрячусь за деревом и смогу, оставаясь незамеченной, наблюдать за стекающимися на детскую площадку и гадать, кто есть кто. Еще нет трех, занятия в школе заканчиваются не раньше десяти минут четвертого, но во дворе уже собралось несколько стаек женщин, занятых оживленной болтовней. До меня доносятся отголоски разговора о родительском собрании и продаже рассады, что-то о мальчике по имени Хью и его противной матери. Кто-то еще высказывается о школьных обедах, а какая-то женщина стоит неподалеку одна, хлопая затянутыми в перчатки руками и притопывая ногами. «Не так и холодно», — думаю я и понимаю, что женщина делает это от стеснения, просто потому, что ей не с кем поговорить.

   Вижу, что женщина направляется ко мне, и притворяюсь, будто читаю ламинированные объявления на доске.

   — Дайте-ка догадаться, — произносит незнакомка с едва уловимым шотландским акцентом. — Вы, должно быть, Зои.

   Оборачиваюсь и заставляю себя улыбнуться. Быстро пробегаю глазами по ее фигуре — не могу удержаться от этого — и тут же меняю рефлективное выражение приветливости на улыбку пошире.

   — Да, так и есть, это я. Молва распространяется быстро.

   — Я — Пип, — представляется женщина. — Хорошая подруга вашей нанимательницы.

   Она протягивает руку. Я жму ее ладонь. Пальцы у Пип просто ледяные.

   — Вы… — Наверное, бестактно упоминать об этом? Но я ничего не могу с собой поделать. — Вы тоже беременны.

   — Должно быть, это что-то в здешней воде, — заливисто смеется она. — Нас сейчас — целая компания!

   Вода. Мне приходится сдерживаться, чтобы не хватить себя по лбу и не сказать: «О, все так просто? Выпейте несколько больших глотков из-под крана в Бирмингеме, и вы залетите в два счета. И почему, черт побери, я не подумала об этом?»

   Но я не собираюсь так себя вести. Я смеюсь над ее шуткой и отчаянно пытаюсь придумать, что бы дельного сказать.

   — Сколько детей у вас учится в этой школе?

   — Только одна. Лилли. Она в одном классе с Оскаром и Ноа. Они часто играют вместе, так что, если вы не возражаете против небольшого погрома после уроков, мы как-нибудь заглянем в гости.

   — Хорошая идея, — отвечаю я.

   Детская площадка со странной формы конструкцией для лазанья и пористым гудронированным покрытием, не облицованной кирпичами областью с недавно посаженными деревьями и колокольчиками, свисающими с их тонких ветвей, несколькими большими горшками с высохшими розмарином и лавандой (любопытно, что на них стоят метки «Сад чувств») заполняется матерями. Одни приходят с колясками, которые небрежно качают во время своей болтовни, другие — поодиночке. Присутствует лишь один папаша в компании женщин, которые кучкуются вокруг него, словно он — премированный бык.

   — Думаю, мальчикам понравилось бы это. Я хочу, чтобы для них все по возможности было бы как обычно.

   «Они ведь ни в чем не виноваты», — добавляю я про себя.

   — Она сказала, что вы весьма квалифицированны, — замечает Пип.

   Ее ладонь доброжелательно ложится на мою руку. Я мягко отстраняюсь.

   — Я лишь хочу помочь всем, чем могу. Это — моя работа.

   — Откуда вы? — интересуется Пип.

   «Ну, пошло-поехало!» — мелькает у меня в голове.

   — Я родом из Кента. Когда мои родители развелись, я осталась жить с матерью у черта на куличках, в Уэльсе. Далеко не все дети из моей школы поступили в университет, включая меня, но я с ранних лет знала, кем хочу быть. Я всегда любила детей. Так что поступила в колледж, где изучала основы ухода за детьми, и это подарило мне несколько удивительных мест работы. Недавно я была в Италии, где проходила курс Монтессори. Это был блестящий опыт. — Внутри у меня все сжимается. Мой рассказ звучит чересчур отрепетированно.

   — Ничего себе! — звенит восторженный голосок Пип. — Одна из моих подруг просто без ума от метода Монтессори! У нее подрастают три малыша. Мне стоит вас познакомить.

   «Пожалуйста, только не это!» — мысленно молю я. Потом снова широко улыбаюсь. Эта улыбка запрограммирована точно так же, как и моя история, и останется на моих губах, пока я не уйду.

   Наконец-то звенит звонок, и, словно стая хорошо выдрессированных собак, все томящиеся в ожидании матери и отцы — а теперь вокруг папаши собрались еще несколько мужчин — дружно поворачиваются к школьной двери. Дети вереницей выходят на улицу вслед за утомленной учительницей. Она выстраивает учеников в ряд и друг за другом отпускает их к своим мамулям. Этим маленьким ножкам явно не терпится затопать в направлении родного дома. Оскара и Ноа нигде не видно.

   — А это действительно нулевой класс? — спрашиваю я у Пип.

   — Да, — отвечает она, не отрывая глаз от маленькой белокурой девочки в конце ряда.

   Они машут друг другу. Нетрудно предположить, что это и есть Лилли. С этими торчащими в разные стороны косичками и милым курносым носиком, начищенными до блеска туфлями и розовой коробкой для завтрака она, несомненно, ангел класса.

   — Не вижу близнецов, — недоумеваю я.

   — Правда? Их нигде нет, вы правы. — Пип снова пробегает взглядом вверх-вниз по ряду, проверяя, не пропустила ли я их.

   Не думаю, что можно ошибиться и не заметить двух живчиков в этом послушном строю.

   — Пойду, поговорю с учительницей, — решаю я. И тут же сердце тревожно подскакивает в груди. Неужели теперь я виновата в том, что они сбежали из школы или были похищены в мой первый рабочий день? Оказаться уволенной так рано — это никуда не годится. Решительно никуда.

   — Здравствуйте, миссис Калвер, — обращаюсь я к учительнице. — Я жду мальчиков. Близнецов. Оскара и Ноа.

   Судя по выражению ее лица, она смутно помнит меня с утреннего знакомства, хотя ее уставший, измотанный детьми мозг, вероятно, вопит о том, что с того момента, как мы обменялись рукопожатиями в ярко украшенном классе, минула тысяча лет.

   Миссис Калвер внимательно просматривает шеренгу детей.

   — Я же их всех пересчитала! — удивляется она. — Лилли, ты знаешь, куда подевались близнецы?

   Учительница поворачивается ко мне, не обращая внимания на то, что говорит Лилли.

   — Возможно, они делают водяные бомбочки в туалете для мальчиков.

   — Мне кажется, Лилли знает… — Я смотрю на маленькую девочку. Она пытается что-то сказать.

   — Выкладывай, Лилли! — рявкает миссис Калвер.

   Девочка показывает в сторону одноэтажной школьной пристройки. Я подмигиваю Лилли и с озорством улыбаюсь. Это подарит мне ее симпатию, когда мы наконец-то как следует познакомимся. Я отправляюсь в школу, оставляя миссис Калвер один за другим вручать детей их родителям.

   Внутри темно и прохладно, здесь пахнет порошковой краской, школьными обедами и пуканьем. Я бреду по коридору, и от деревянных полов доносится будящий воспоминания аромат. Сквозь стекла в дверях класса я вижу детей постарше, которые все еще собирают свои вещи. Совсем скоро учащиеся потоком хлынут наружу. В конце коридора нахожу дверь с табличкой, гласящей: «Группа продленного дня». Туда только что вошли несколько детей.

   — О, мальчики, вы напугали меня до полусмерти, — произношу я, заглядывая в класс.

   Учитель, мужчина лет пятидесяти, поднимает взгляд от тетрадок, сваленных у него на столе.

   — Я могу вам помочь?

   — Я пришла, чтобы забрать Оскара и Ноа. Я — их новая няня. Пойдемте-ка, парни! — зову я. Мне нужно как можно быстрее выместись отсюда. Тут душно, давно не проветривалось, а весь кислород поглотили три сотни прожорливых детей.

   Учитель снимает очки.

   — Первый раз об этом слышу. Мальчики всегда ходят на продленку. Мать забирает их в шесть.

   — Нет, теперь не забирает, — слишком грубо бросаю я, чем моментально настраиваю его против себя. — Послушайте, я — Зои Харпер. Клаудия Морган-Браун представила меня миссис Калвер этим утром, поставив в известность об изменившейся ситуации.

   — Требуется заявление установленного образца, — сообщает учитель, помощи у которого явно не допросишься. — Вам нужно зайти к секретарше.

   — И где она?

   — Ушла домой, — отвечает он. — Но заявление должно быть подписано кем-нибудь из родителей, так что вы все равно не сможете забрать мальчиков сегодня. Без заявления не получится.

   — О, бога ради…

   «Сохраняй спокойствие», — мысленно приказываю я себе.

   — Оскар, Ноа, пожалуйста, не могли бы вы сказать вашему учителю, кто я?

   Но мальчики лишь внимательно смотрят на меня. Они уже успели разорвать коробку пластилина и рассыпать его по полу. Можно подумать, этот зануда учитель не желает избавиться от них!

   — Ну пожалуйста, — молю я. — Вы не понимаете… Если я не смогу забрать мальчиков, мой первый рабочий день будет выглядеть… м-м-м… не слишком удачным.

   Мои руки бессильно свисают по бокам. На самом деле они чешутся ударить старого дурня.

   — Мне очень жаль, — упорствует он. — Это не моя проблема. А теперь я должен попросить вас удалиться.

   В приступе безрассудства я кидаюсь к мальчикам и хватаю их за руки. Тащу детей, и они, не говоря ни слова, покорно следуют за мной. «Молодцы, парни!» — мысленно хвалю я их за то, что они не поднимают лишнего шума во время нашего бегства. Увы, за моей спиной уже вовсю голосит учитель:

   — Остановитесь! Воровка! Похищение!

   Я слышу, как он спотыкается о стулья, пускаясь в погоню за нами, но в его возрасте догнать нас просто невозможно. Пока учитель оглушительно зовет своего помощника и звонит, вызывая подмогу, я благополучно смываюсь с Ноа и Оскаром.

   Вскоре мы уже направляемся к парку, и мне приходится напомнить себе, что похищать чужих детей не принято.

   
Разумеется, позже мы смеемся над этим, и Клаудия — полностью на моей стороне.

   — Бестолковая секретарша! Я написала ей письмо. Отправила по электронной почте. Попросила довести до сведения коллектива. Даже переговорила с миссис Калвер до того, как вы приступили к работе. Утром вы познакомились с учительницей. Господи! — Клаудия только что вернулась домой с работы. Бросила ключи, сумку и туфли в прихожей. — Кто-нибудь мог решить, что вы похитили детей.

   Я и похитила.

   — Именно это сказал какой-то противный старик, когда я демонстративно вышла оттуда с детьми, — иронично улыбаюсь в ответ.

   — Они тут же позвонили мне. Думаю, нам не стоит обвинять их в том, что они выполняют свою работу.

   И Клаудия смеется — запрокинув голову, заливается прекрасным смехом, обнажая белые зубы. У нее очень красивая шея.

   
Позже, когда мальчики помылись, послушали книжку на ночь и легли в свои кровати, измотанные и счастливые, со свежим мятным дыханием, я прихожу в свою спальню и включаю ноутбук. Спешно печатаю электронное письмо и кликаю, чтобы отправить.

   Потом принимаюсь распаковывать оставшиеся вещи. Футболки и топы кладу в один ящик, нижнее белье — в другой, все убираю довольно неряшливо. Размышляю о тягостной задаче снова собирать все это каждый пятничный вечер. Просто смешно. Клаудия хочет, чтобы я уходила на уик-энды, — могу понять, что им хочется побыть в семейном кругу, — но, если честно, не могу позволить себе это. Она вот-вот родит.

   Я хватаю свой ноутбук и делаю кое-какие заметки. Когда пишу «дата родов», палец ударяет не по той клавише, и выходит «дата смерти» — die date вместо due date. Грызу сломанный ноготь. В конце концов, с компьютером, все еще лежащим у меня на коленях, я засыпаю прямо в одежде.

   * * *

   Просыпаюсь позже с затекшей шеей. Часы у кровати мерцают, показывая два двадцать ночи. Я разгибаюсь, вытягиваюсь и быстро сбрасываю с себя одежду. Полностью обнаженная, я внимательно смотрю на свое тело в зеркале во весь рост. Что и говорить, кожа да кости. Мои тощие бедра вваливаются, а моему плоскому, почти впалому животу наверняка позавидовали бы многие женщины. Я не могу даже на мгновение представить себя беременной.
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Расс Гудол оказался худым нервным человеком. Если бы он был собакой, подумала Лоррейн, то только борзой. Даже просто находясь с ним в одной комнате, инспектор Фишер нервничала, а это случалось с ней крайне редко. За эти годы — в особенности недавние — она научилась излучать спокойствие и безмятежность, нарушить которые не мог даже Адам. Ни его подъемы в несусветную рань и десятимильные пробежки, ни то, как он подсчитывал точное количество чернослива и взвешивал мюсли на завтрак, ни его навязчивая идея пить ровно восемь бутылок минеральной воды в день, точно так же, как и обычные тридцать минут медитации (он славился тем, что занимался этим даже на месте преступления), не могли пошатнуть ее крепкий, основательный центр тяжести. Рассу Гудолу, несмотря на его тщедушную фигуру и тонкие ярко-рыжие волосы, удалось поколебать ее спокойствие своей неустойчивой аурой.

   — Вы ведь отправляли ей открытку с пожеланием удачи, — твердо стояла на своем Лоррейн. Имя Расс не такое и редкое, но достаточно необычное для того, чтобы Салли-Энн знала двух его обладателей.

   — Я уже сказал вам, что не знаю никакую Салли-Энн.

   — Вы указаны в качестве ближайшего родственника в медицинских документах, относящихся к ее беременности. Медицинский центр «Уиллоу-Парк» подтвердил, что именно вы — тот самый Рассел Гудол, которого она записала в свою карту. Кроме того, вы — пациент отделения хирургии.

   — Они не должны были раскрывать подобную информацию. Это нарушение конфиденциальности.

   — Только не в том случае, когда им предъявлено соответствующее предписание суда. — Лоррейн старалась дышать так неглубоко, как только может, чтобы не упасть ненароком в обморок. В комнате нестерпимо воняло — это была тошнотворная смесь запаха тела, прогорклого жира с грязной сковороды, стоявшей на единственной конфорке газовой плиты, и сигаретного дыма. Родители Салли-Энн, должно быть, не пришли в восторг, когда она впервые привела домой этого субъекта. Впрочем, странным образом спальня, в которой обитал Расс, расположенная на верхнем этаже большого студенческого общежития (хотя Гудол заверил, что студентом не является), была невероятно аккуратной. Настолько, что ее нельзя было назвать просто «чистой».

   — Не возражаете, если я открою окно? — спросила Лоррейн.

   Расс пожал плечами и принялся наблюдать за упорной борьбой детектива с оконной рамой. В конечном счете капризная рама уступила решительным усилиям и скользнула вверх. Лоррейн высунулась наружу и сделала глубокий вдох, втянув в легкие свежий воздух.

   — Итак, нам всем станет гораздо проще, если вы признаетесь, что знакомы с Салли-Энн. В таком случае вы сможете помочь, рассказав все, что мне нужно знать. — Она стала всматриваться в мусор, разбросанный по плоской крыше под окном. Неужели Гудол швырял туда всякий хлам?

   — Зачем? — спросил он и закурил. Гудол сидел на кровати скованно и прямо, сжав свои тощие и с виду хрупкие ноги в коленях. Его шея и плечи тряслись, заставляя голову дрожать и раскачиваться, будто уродливый потный цветок. — Что случилось?

   — Мне очень жаль. — Лоррейн отвернулась от окна. А она-то думала, что Гудол все знает. — Салли-Энн мертва.

   — И тут он стал плакать. Даже рыдать. Прямо надрывался. — Лоррейн вгрызлась в булочку с сосиской, пока Адам ковырялся в покупном салате с чечевицей и фасолью с таким видом, будто тот был радиоактивным. Обычно муж готовил все сам. — Как ты можешь есть это дерьмо?

   — Наверное, то же самое мне стоит спросить у тебя? — не остался в долгу Адам.

   Они остановились у скамейки. Утренняя корочка льда растаяла на солнце, наконец-то выглянувшем из-за туч. Было морозно — слишком холодно для того, чтобы поглощать ланч на улице, — но они хотели побыть на свежем воздухе, на какой-нибудь нейтральной территории, чтобы спокойно обсудить дело. С момента начала расследования прошло двадцать четыре часа, а они нисколько не продвинулись в работе. Вместе с группой специалистов каждый из них несколько раз возвращался на место происшествия, расспрашивал соседей, проводил допросы. Лоррейн все еще улавливала вонь омерзительной комнаты Расса Гудола, исходившую от ворсинок ее пальто. Инспектор подумала, что по дороге домой нужно не забыть купить «Фибриз», средство для удаления запаха.

   — Да, так вот, немного успокоившись, Гудол согласился нам помочь. Не сомневаюсь, никто не смог бы так искусно притвориться, изображая реакцию на новости, которые я ему сообщила. Я искренне верю, что он ничего не знал о ее смерти.

   Адам вскинул брови, и пластмассовая вилка зависла на полпути к его рту.

   — Притворюсь, что не слышал твоего предположения, — заметил муж и вернулся к своему салату.

   — Его реакция была по-настоящему неподдельной. Гудол сказал, что был отцом ребенка Салли-Энн, и согласился предоставить образец ДНК.

   — Но они не жили вместе. — Слова Адама прозвучали скорее как утверждение, а не как вопрос.

   — Нет. Соседи говорят, он часто навещал Салли-Энн. — Лоррейн смахнула крошки с брюк. — По всей видимости, родители Салли-Энн были категорически против их отношений и не знали, что Гудол — отец ребенка их дочери. Поверь мне, Адам, если бы одна из наших девочек привела кого-то вроде него домой, ты бы вышвырнул его вон.

   — Ты снова слишком много додумываешь. Дождись результатов ДНК-теста прежде, чем мы приклеим на него ярлык отца. Так или иначе, мы еще не знаем, кто же был настоящей целью нападения. Мать или ребенок.

   — Или оба, — подхватила Лоррейн, с аппетитом поглощая остатки ланча. — И с чего бы ему не быть отцом? Именно так Салли-Энн указала в своей медицинской карте.

   — Она вычеркнула другое имя, а уже потом вписала в анкету имя Гудола.

   — Салли-Энн вычеркнула его? — повторила Лоррейн. — И кто же тут строит предположения?

   Адам выбросил пластмассовую коробку с салатом из супермаркета в ближайшую урну. Он не доел свой ланч.
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— Как твои предродовые занятия? — интересуется Джеймс.

   Меня раздражает то, что он потягивает вино.

   — Прекрасно. Тебе стоило пойти со мной, — отвечаю я слишком резко и тут же жалею об этом. — Прости. Да и вообще, не бери в голову. Там были лишь два будущих отца.

   Большую часть моей беременности Джеймс провел в плавании, и втягивать его в подготовку к родам на столь поздней стадии явно не имело смысла. Это только лишний раз подчеркнуло бы грустный факт: если роды не начнутся в ближайшие несколько дней, он не сможет присутствовать при появлении на свет нашей дочери. Мы решили — или, скорее, я решила это сама, — что, если буду ходить на приемы к врачу и занятия в одиночку, это облегчит ситуацию во всех смыслах. Но не могу сказать, что не представляю себе эту идиллическую картину: Джеймс гладит меня по голове, пока я лежу на спине на своем коврике, с одной подушкой под поясницей и другой — под коленями, или массирует мне плечи, в то время как я практикуюсь в сложной технике дыхания.

   — Я ведь ходил с тобой на первый прием. Что ты еще от меня хочешь? — бросает он с кривой улыбкой, той самой, что вздергивает одну часть его рта, добавляет морщинки вокруг его глаз и заставляет меня хихикать в ответ.

   — Это было очень великодушно с твоей стороны. — Прекрасно помню, как шествовала в кабинет врача, гордо зажав в руке пластмассовую палочку с голубой линией, подтверждавшей мое долгожданное положение, — начало нашей новой жизни. — Хотя ты ведь от этого не развалился, не так ли? Тебе точно не составило труда немного посидеть там.

   Мне стоит остановиться прямо сейчас, до того, как я успею расстроиться. Я не должна допускать до сознания мысль о том, что проделала все это в одиночку. Я знала, на что шла, когда выходила замуж за Джеймса, — серьезная военно-морская служба и двое маленьких мальчиков. Мгновенно созданная семья, мгновенное изменение образа жизни.

   — Попробовал бы ты сам поносить это! — Я обнимаю свой живот.

   — Когда мы шли от врача, я нес твою медицинскую карту, — напоминает Джеймс, но тут же спохватывается, осознавая, что его шутки зашли слишком далеко. — Почему бы тебе сейчас, пока мальчики чем-то заняты, не показать мне, какие странные позы ты выучила сегодня на йоге?

   Муж подмигивает мне, и я понимаю, на что он намекает.

   — Джеймс! — громко возмущаюсь я. — Зои — наверху, и близнецы могут войти в любой момент.

   — Разве от этого будет какой-то вред, если я, знаешь ли, просто наклоню тебя… — Он легонько берет меня за талию — или, скорее, за то место, где раньше была талия, — и ведет к кухонной столешнице. Джеймс наклоняет меня вперед, так, что мне приходится упереться ладонями в деревянную поверхность. Остановившись сзади, он кладет руки мне на бедра, а потом начинает бессовестно шарить у меня под платьем. Это так приятно…

   — А ну-ка, перестань, — хихикаю я и колочу Джеймса, пытаясь смахнуть с себя его руки. — Сюда в любую минуту кто-нибудь войдет.

   — Я мог бы всего лишь…

   Я слышу, как он расстегивает молнию.

   — Всего лишь… вот так. Много времени не потребуется.

   Я знаю, что в этом он прав. Целая вечность прошла с тех пор, как мы были вместе. Я поворачиваюсь и впиваюсь в его губы глубоким поцелуем. Мой живот теперь зажат между нами, и кажется странным, что он разделяет нас в столь интимный момент. Я снова отворачиваюсь и наклоняюсь вперед, заставляя живот свеситься.

   — Тогда быстро, — бросаю я, молясь, чтобы все обошлось, чтобы одним глупым поступком не перечеркнулось все, чего я так хотела.

   Наутро, когда я спускаюсь вниз, Зои уже хлопочет на кухне. Я опаздываю на работу. Мальчики в школьной форме поедают яичницу на тостах. Рядом с ними — апельсиновый сок и связки бананов. При виде этой незатейливой сцены я ощущаю себя странно опустошенной. Как же я буду себя чувствовать по окончании декретного отпуска, когда придется каждое утро оставлять своего ребенка няне?

   — Впечатляет, — говорю я.

   Зои поворачивается от раковины. Ее силуэт вырисовывается на фоне лучей утреннего солнца, струящихся сквозь окно.

   — Вы только посмотрите, как холодно! — восклицаю я, замечая иней.

   Повисает молчание, которое кажется мне неловким, хотя Зои явно так не считает. Она занимается своими обычными делами: моет и вытирает тарелки. Мальчики спокойно болтают, сейчас нет и намека на их обычные толкания и перебранки или отказа есть что-либо, кроме сладких цветных воздушных хлопьев. Интересно, близнецы ведут себя так, чтобы поставить меня на место, ведь, даже любя меня, они прекрасно помнят, что я — не их родная мать?

   «Давай хорошо вести себя с Зои и ужасно — с ней…» — в ушах так и звучит их воображаемый шепот, и это заставляет меня содрогнуться. «Конечно же это не так», — мысленно стыжу я себя.

   — Во сколько вы вернетесь домой? — спрашивает Зои, вешая кухонное полотенце на серебристую ручку плиты.

   — Вы ведь знаете, для всего этого у нас есть посудомоечная машина, — с улыбкой напоминаю я.

   Она пожимает плечами, а я отвечаю на ее вопрос:

   — Примерно в шесть тридцать.

   И мое параноидальное сознание принимается гадать, зачем ей нужно это знать. Не потому ли, что к этому времени ей нужно будет выпустить сидящих в запертой комнате близнецов? Или вытурить мужчину, с которым занималась сексом весь день? А может, ей хочется знать, когда прекращать рыться в моих вещах или пробуждаться после долгого дневного сна?

   «О, ради всего святого, перестань!» — мысленно приказываю я себе. Похоже, этим утром у меня гуляют гормоны.

   — После того как подброшу Оскара и Ноа до школы, я собираюсь зайти в магазин натуральных продуктов и купить немного овощей, чтобы приготовить какой-нибудь суп, — говорит мне Зои. — Вам с Джеймсом хотелось бы чего-то подобного на ужин?

   — Благодарю вас, — отвечаю я, предполагая, что суп будет подан с домашним хлебом. — Звучит очень аппетитно, но я не уверена, что мальчики захотят…

   Я бросаю взгляд на близнецов. Они с аппетитом доедают свой завтрак, не оставляя на тарелках ни кусочка.

   — Что ж, по крайней мере мы можем попытаться, не так ли? — стараюсь весело произнести я. Готова биться об заклад: Оскар и Ноа будут с ума сходить по приготовленному Зои супу. И прежде чем я пойму это, она научит детей выращивать свои собственные овощи и делать такой суп самостоятельно.

   Дорога до работы дает мне время подумать. Засев в пробке, я чувствую, как в голове настойчиво стучат эгоистичные мысли. Именно этого я и хотела, не так ли? Идеальной семейной жизни. Разве я не живу в своей детской мечте? У меня есть муж, который меня любит, двое сыновей, принявших меня, как свою мать, у меня удачно сложилась карьера, а скоро появится собственная маленькая дочка. Мой дом словно сошел со страниц журнала «Красивые дома», и у меня даже есть няня, которая после первого же дня работы оказалась поистине бесценной. Она, несомненно, станет для меня серьезной поддержкой, если жизнь и дальше будет течь так, как эти последние несколько лет.

   Кто бы мог подумать, когда я отправилась навестить двух бедных оставшихся без матери мальчиков, что в конечном итоге я выйду замуж за их отца? Ничего не могу с собой поделать, верю в то, что все было предопределено, словно кто-то заранее написал сценарий моей жизни.

   Зайдя в офис, обнаруживаю там одного Марка, хотя сама немного опоздала. Я — начальник отдела, руковожу пятью штатными сотрудниками, а заодно и тесно взаимодействую с временными работниками, а также с сотрудниками отделов социального развития и социальной защиты. Стоит мне войти в здание, как все сомнения в собственных силах и жалость к себе улетучиваются под стремительным потоком валящихся на меня неотложных дел. Обстоятельно изложенные в папках, стопками громоздящихся на рабочем столе, они касаются детей из группы риска. Интересно, на что пошли бы эти дети ради того, чтобы стать частью моей жизни, моими детьми, моими самыми любимыми. Я неустанно думаю об этом. Вешая свое пальто, я выбрасываю из головы все угрызения совести. Это просто невозможно. Я не могу взять к себе их всех.

   — Доброе утро, — бросает Марк, не поднимая глаз от компьютера.

   В офисе — свободная планировка, здесь нет внутренних перегородок, но у каждого из нас имеется своя собственная территория. При этом кабинетов как таковых тоже нет: мне кажется, очень важно видеть лица своих коллег, когда мы препираемся или подтруниваем друг над другом по поводу дел, телевизионных реалити-шоу и выбора места отпуска. Все трепещет внутри, стоит мне представить наше следующее семейное путешествие. Летом моей маленькой девочке будет примерно восемь месяцев.

   — Доброе утро, — довольно хмуро приветствую я. — Где Тина?

   — Ее приходящая няня заболела. Тине пришлось заехать домой к своей матери, так что она немного опоздает. — В голосе Марка не слышится ни нотки сочувствия. У него нет детей и, вероятно, в ближайшее время создания семьи не предвидится. Он холост столько, сколько я его знаю.

   — Как же меня это бесит! Сегодня утром Тина собиралась пойти со мной домой к Лоу.

   — Тогда тебе придется снова терпеть меня. — Марк выпивает до дна свою кружку кофе. Он пьет около десяти таких кружек в день. — Ты не можешь идти туда одна. Только не в твоем положении.

   Теперь, когда Кристина Лоу вернулась домой из больницы со своим ребенком, мы должны посещать ее каждый день. В прошлом она нередко набрасывалась на нас, давая волю гневу.

   Я познакомилась с Кристиной Лоу вскоре после того, как она родила второго ребенка. В течение недели после ее родов мы подготовили документы, чтобы забрать у нее обоих детей. Маленького мальчика, насколько я помню, и двухлетнюю девочку. Ее сын был милым ребенком с копной темных волос и фиолетовыми рубцами поперек ног. Его сестра была изукрашена подобным же образом. Это было примерно тринадцать лет назад. С тех пор Кристина производила на свет по ребенку каждые пару лет, и мы забирали у нее абсолютно всех.

   — Ты в курсе этой ужасной истории, о которой только и твердят в новостях? — интересуется Марк. Я вижу, как он с усилием глотает, явно задаваясь вопросом, не переступил ли грань дозволенного. — Про ту несчастную беременную женщину?

   — Про какую еще беременную женщину? — отзываюсь я, намеренно вызывая у Марка чувство неловкости. Я легонько улыбаюсь, давая ему понять, что шучу и конечно же слышала об этом.

   — Это просто ужасно. Как у кого-то рука поднялась… — Марк запинается, не зная, стоит ли заходить так далеко. Неужели он думает, что я расстроюсь или сорвусь на истерику, если мы станем говорить об этом?

   — Ты о той истории с убийством беременной женщины? — Диана, навострив уши, заходит к нам с кухни, неся поднос с кружками кофе. — Я не могла в это поверить! И представляете, что выяснилось? Моя мама хорошо знает мать погибшей женщины. Много лет назад они вместе учились в школе и теперь поддерживают связь. Когда фотографию убитой показывали по телевизору, на заднем плане появилась ее мама, и моя мама узнала ее. А когда назвали фамилию, сомнений уже не осталось. Фрайт не так и распространена, верно?

   Диана передает нам кружки, на моей написано: «Дайте мне соленый огурчик, СЕЙЧАС!» Никто из нас на самом деле не знает, что сказать об убийстве. Работая в этом отделе, мы и так видим достаточно трагедий, чтобы добавлять к ним еще одну.

   — Вы не должны молчать об этом ради меня, — уверяю я коллег. — Слышать это для меня не более ужасно, чем для вас. Тот факт, что я беременна, не означает, что в моем обществе нужно лакировать действительность.

   Я пожимаю плечами и стараюсь не думать о том, через какие муки пришлось пройти той бедной женщине перед смертью. Две жизни пропали ни за грош.

   — А полиция уже арестовала кого-нибудь? — спрашивает Марк, прихлебывая кофе, и снова утыкается в свой компьютер.

   — Я так не думаю, — отзывается Диана. Она убирает за ухо прядь волос, хрустит печеньем и поворачивается к своему столу. — Позже моя мама собирается заехать к матери погибшей. Посмотреть, чем может помочь.

   И Диана принимается стучать по клавиатуре.

   Раздается первый на сегодня телефонный звонок. Местный врач беспокоится о юной пациентке. Речь идет о девочке-подростке, переживающей кризис, и мне предстоит разобраться с ее состоянием.

   
Кристина Лоу не сильно изменилась за эти годы. Несмотря на постоянные беременности, множество одержимых злоупотреблениями партнеров, потерю всех детей, отобранных органами опеки, и пристрастие к дурманящим сознание средствам, которое впечатлило бы даже самых тяжелых наркоманов, сейчас это тихая, почти благовоспитанная женщина, покорившаяся своей тяжкой доле.

   — Войдите, — бросает Кристина.

   Когда она говорит, между ее губами покачивается сигарета. В доме беспечной мамаши пахнет не настолько плохо, как обычно, да и выглядит жилище так, словно она даже попыталась здесь убраться. Две немецкие овчарки развалились перед газовой плитой. Около них на полу в основательно потрепанной переносной детской кроватке лежит младенец. Кристина уже не поднимает шума по поводу нашего прихода.

   — Кто у нас тут? — спрашиваю я.

   — Натан, — безропотно отвечает Кристина. — Есть ли хоть малейший шанс, что его бабушка успеет увидеть ребенка перед тем, как вы его отберете? Она в больнице.

   Одна из собак лениво пододвигается, чтобы обнюхать лицо ребенка, и Кристина отдергивает ее за ошейник. Я чувствую, что в этом жесте больше материнского по отношению к собаке, и сомневаюсь, что Кристина вмешалась бы, если бы нас здесь не было.

   — Это зависит… — тянет Марк. И бросает взгляд на меня.

   — От чего? — тут же хватается за его слова Кристина. Она никогда не ладила с мужчинами из отдела опеки.

   — От того, сумеете ли вы придерживаться плана заботы о ребенке, который мы составили, — отвечает Марк, делая какие-то пометки.

   — Сколько ваша мать пробудет в больнице? — спрашиваю я, пытаясь разбудить ребенка. Мне не нравится то, что я вижу. Я хочу забрать малыша отсюда.

   Кристина кладет руку на лоб, она явно колеблется. У нее очень бледное лицо.

   — Сядьте, — предлагаю я ей.

   Кристина опускается на диван, и собака кладет голову ей на колени. Если бы только все определялось отношением к собакам…

   — Вы сегодня ели? — интересуюсь я.

   Кристина качает головой.

   — Где ваш сожитель?

   Задав вопрос, я тут же вспоминаю: Марк говорил мне о том, что тот снова попал в тюрьму. Это просто чудо, что Кристине вообще удается беременеть.

   — В тюряге, — подтверждает она.

   — А Натана кормят надлежащим образом?

   С момента нашего прихода малыш не издал ни звука и не пошевельнулся. Я знаю, что патронажная сестра будет приходить каждый день, но до тех пор, пока необходимые документы не будут подготовлены, руки у нас связаны.

   — Ага, — отвечает Кристина.

   Я вижу, что она напряженно размышляет, пытаясь вспомнить. Приобретение материнских навыков дается ей с трудом. В глубине души гадаю, известно ли Кристине, что это ненормально, когда у тебя отбирают ребенка, едва он родился. Она пристально смотрит на своего сына.

   — Ему нравится молоко, — сообщает Кристина таким тоном, будто совершила открытие мирового масштаба.

   — И когда же он последний раз его употреблял? — любопытствую я.

   Марк поглаживает ребенка по голове, пытаясь его разбудить. Малыш начинает медленно шевелиться.

   — Выключите плиту, — требую я, вдруг замечая, как душно в комнате. Здесь просто дышать нечем.

   — Он поел немного ночью, — отвечает Кристина, явно довольная собой.

   Она слишком тощая для женщины, которая недавно произвела на свет ребенка. А вот я за время беременности набрала лишний вес.

   — У вас тоже будет ребенок, — лучезарно улыбается Кристина.

   Она поднимается с дивана и идет ко мне, вытянув руки. Потом кладет ладони мне на живот. Я так потрясена этим, что не могу двинуться с места.

   — Это мальчик, — сияет она.

   «Ошибаетесь», — думаю я, уже зная, что у меня будет девочка. Наклонившись, я шепчу Марку на ухо:

   — Нужно быстрее его забрать.

   Коллега кивает. Если Кристина не даст согласия, нам придется получать неотложное судебное предписание.

   — Вы бы хотели отдохнуть от забот о малыше Натане? — интересуюсь я. Даже при том, что больше всего на свете я хочу забрать малютку, отвезти его домой, кормить, купать и обнимать его, все должно быть сделано, как полагается. Необходимо подписать соответствующие бумаги, и я понимаю, что Кристина может передумать в любой момент.

   В конце концов она кивает мне, и я возношу про себя благодарственную молитву, после чего все мы отправляемся в офис. По дороге я звоню сотрудникам, предупреждая о нашем скором появлении. У меня уже есть на примете хороший детский дом.
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— Ну что, я пошла, — бросила Лоррейн, заглянув в кабинет Адама по дороге к двери.

   Муж поднял голову и рассеянно взглянул на нее.

   — Чтобы допросить родителей Салли-Энн, помнишь?

   Она закатила глаза. Адам безразлично махнул ей вслед. Он был чем-то очень занят.

   Лоррейн решила взять с собой констебля Патрика Эйнсли, своего любимчика среди новых сотрудников, влившихся в ряды уголовной полиции. В промежутке между хлопотами врача, забежавшего, чтобы дать еще больше успокоительных матери погибшей, и визитом довольно чувствительного сотрудника полиции по связям с семьями детективам удалось заставить миссис Фрайт произнести несколько связных предложений. Интуитивно Лоррейн ощущала, что обычно женщины открывают душу не сразу, а постепенно и мучительно. И все же она рассчитывала на то, что помощь следствию окажет именно мать Салли-Энн, а не строгий, немного замкнутый отец, державший в себе переживания по поводу смерти единственной дочери.

   — Просто не могу в это поверить, — снова и снова бормотала миссис Фрайт. Ее еле слышный голос дрожал. — Ущипните меня, ущипните ради Всевышнего на Небесах! Заставьте меня очнуться от этого кошмара!

   Она раскачивалась на месте, сжимая пачку бумажных носовых платков.

   — Я так сожалею о вашей потере, миссис Фрайт! Уму непостижимо, как кто-то мог совершить нечто подобное! Не сомневайтесь, мы делаем все, что в наших силах, чтобы найти виновного, кем бы он ни был.

   «Виновного», — мрачно повторила про себя Лоррейн. У сотворившего такое нет в душе ни капли вины. Инспектор выразилась так только для того, чтобы не произносить слова «убийца».

   — Не могли бы вы вспомнить, когда последний раз видели дочь? — Лоррейн приготовилась конспектировать.

   Констебль Эйнсли отвечал за запись разговора на магнитофон. Они договорились работать именно так — без всяких формальностей, но предусмотрев возможность послушать важные показания Фрайтов позже. Лоррейн никогда не переставало удивлять, сколько же значимой информации можно было упустить в первый момент.

   — Миссис Фрайт?

   — В прошлую субботу, — сухо вставил мистер Фрайт, до сих пор хранивший молчание. — Дафна заскочила, чтобы увидеться с ней, не так ли?

   Он пристально взглянул на жену. Лоррейн показалось, что этот человек все еще не оправился от шока и скорбит в душе, хотя его слова звучали бесстрастно, так, словно все произошедшее было лишь мелкой неприятностью.

   Миссис Фрайт кивнула в знак согласия.

   — В котором часу это было? — уточнила Лоррейн. Она наклонилась ниже в надежде, что на сей раз миссис Фрайт ответит сама.

   — Утром, — тихо ответила убитая горем мать. Ее тело безудержно била дрожь.

   — Поздним утром, — добавил мистер Фрайт.

   — И как Салли-Энн выглядела? — Лоррейн мельком взглянула на констебля Эйнсли.

   — Превосходно. Она была приятно оживлена, хотя и нервничала по поводу родов.

   — Насколько мне известно, у нее было назначено кесарево сечение.

   — Да.

   Не было никакой надобности спрашивать, почему врачи приняли такое решение. В больнице уже подтвердили, что у Салли-Энн выявили предлежание плаценты — состояние, при котором плацента разрастается, перекрывая естественные родовые пути. Акушер принялся обстоятельно объяснять Лоррейн, почему в данном случае без кесарева сечения не обойтись, но прервался, когда инспектор сообщила, что обе ее дочери появились на свет точно так же — и по той же самой причине. «Не повезло», — только и сказал врач, и Лоррейн оставалось лишь согласиться с ним.

   — Значит, было крайне важно, чтобы Салли-Энн не начала рожать сама, естественным путем, — высказала мысль Лоррейн.

   Миссис Фрайт кивнула. И Лоррейн вспомнила, как много лет назад ее предупреждал акушер: если она станет рожать сама, начнется опасное для жизни внутреннее кровотечение, а ребенок лишится кислорода, как только плацента отслоится. Это точно не принесет пользы ни матери, ни малышу, и лучшим вариантом в такой ситуации станут заранее спланированные роды хирургическим путем. Оставалось только правильно выбрать дату операции.

   — Какой ужас… — выдавила из себя миссис Фрайт. — То, что она все равно умерла.

   Бедная женщина перехватила взгляд мужа, словно знала, что за этим последует. Ее глаза наполнились слезами.

   — Бог захотел забрать к себе ее и ее внебрачного ребенка — так или иначе, — заметил мистер Фрайт и перекрестился.

   — Я понимаю, в вас говорит горе, мистер Фрайт, — промолвила Лоррейн, пытаясь хоть немного развеять гнетущее чувство, схватившее всех присутствующих за горло.

   — Нет, вовсе нет, — жалобно произнесла миссис Фрайт. — Ему была ненавистна сама мысль о том, что у Салли-Энн будет ребенок.

   — Почему же? — Именно по этой причине Лоррейн и решила записать показания на пленку.

   — Она не была замужем, — прошептала миссис Фрайт так, словно даже произносить эти слова было грехом.

   — А мой внук не должен был родиться вне брака. Хватило и того потрясения, что его отцом оказался Рассел Гудол. — Лицо мистера Фрайта налилось краской ненависти и гнева. Иссиня-черные вены, шевелившиеся под кожей его щек и пористого носа, свидетельствовали о самом что ни на есть нечестивом образе жизни.

   — Вы уверены в том, что Рассел Гудол был биологическим отцом ребенка?

   Тест ДНК должен был в самое ближайшее время ответить на этот вопрос, но Лоррейн хотела узнать мнение родителей убитой.

   — Салли-Энн сказала нам, что он — отец, — то ли вздохнул, то ли тихо прорычал мистер Фрайт.

   — Нет, Салли-Энн не была уверена, Билл, — поправила миссис Фрайт. — Она была… популярной девочкой.

   — Потаскушкой, ты имеешь в виду.

   — Продолжайте, — сказала Лоррейн миссис Фрайт.

   — У нее было два бойфренда. Она никак не могла решить, кого же из них выбрать. Когда Лиам узнал о ребенке, он больше не захотел иметь с ней ничего общего. Сказал, что ребенок не может быть от него, — кротко пояснила миссис Фрайт.

   — Чертова шлюха — вот кем она была!

   — Билл! — одернула миссис Фрайт так громко, как только могла. — Наша дочь не была… не была такой.

   — А как фамилия Лиама, миссис Фрайт?

   — Райдер. Лиам Райдер.

   — И кстати, женатый, со своей собственной семьей. — Ладони мистера Фрайта сжались в крепкие кулаки. Он втянул воздух ртом так, словно в комнате не осталось кислорода. — Немудрено, что грязного ублюдка и след простыл, когда Салли-Энн забеременела!

   — Значит, вы не можете точно сказать, кто был настоящим отцом ребенка? — уточнила Лоррейн. И подумала, что гораздо важнее было то, кто из двоих мужчин считал себя отцом.

   — Салли-Энн пыталась справиться с этим потрясением. Когда Лиам не захотел иметь с ней ничего общего, она постаралась забыть его, — объяснила миссис Фрайт. — Она хотела вычеркнуть его из своей жизни, но это было непросто. Она любила его.

   «Причем вычеркнуть в буквальном смысле», — подумала Лоррейн, вспомнив вымаранное имя в медицинской карте.

   — Рассел оказался на высоте, пришел на выручку. Он — отзывчивый парень, — продолжила мать.

   — Он — неудачник, вот что, — снова вмешался мистер Фрайт.

   — Где Салли-Энн познакомилась с Лиамом Райдером? — поинтересовалась Лоррейн. — Кого она встретила раньше?

   — Расса она знала с начальной школы. А с Лиамом познакомилась позже, когда записалась на тот курс в колледже. Он учил ее бухгалтерскому учету. Все изменилось, когда она встретила Лиама.

   — Скорее учил ее распутству! — рявкнул мистер Фрайт. Его лицо, казалось, раздулось от негодования и приобрело темный свекольный оттенок, а потом бедняга разразился резкими, отрывистыми рыданиями. Закрыв лицо ладонями, он бессильно уронил голову. На его макушке разметались пряди седых сальных волос.

   Лоррейн взглянула на Патрика. Они помолчали, дав убитому горем отцу немного времени.

   — Не держи в себе это, дорогой, — попыталась утешить миссис Фрайт, но он сбросил ее руку со своей спины. Мистер Фрайт явно не собирался делиться переживаниями с другими.

   — Еще один вопрос, — вздохнула Лоррейн, но осеклась. Ей хотелось спросить, почему Салли-Энн указала Расса Гудола в анкете медицинской карты в качестве ближайшего родственника, не вписав в эту графу кого-либо из родителей. Но потом поочередно смерила взглядом Фрайта и его жену, и в голове мелькнуло нечто вроде догадки.

   Лиама Райдера дома не оказалось. Дверь открыла озадаченная женщина лет тридцати пяти, за спиной которой, из глубины прихожей, выглядывала парочка детей. Это был славный одноквартирный особнячок 1950-х годов с ухоженным палисадником и горшком анютиных глазок у входной двери. Аромат готовящейся еды — печеной или жареной картошки — струился изнутри, пока женщина во все глаза смотрела на удостоверение инспектора полиции. От голода у Лоррейн заурчало в животе.

   — Все в порядке? — спросила женщина, немного бледнея. — С Лиамом все хорошо?

   Она схватилась за дверной косяк, и Лоррейн поспешила заверить, что все в порядке, никаких несчастных случаев не произошло. Инспектор не смогла заставить себя сказать, что все живы.

   — Мне хотелось бы поговорить с мистером Райдером, — объяснила Лоррейн. — Вы знаете, где я могу его найти?

   — В колледже, полагаю, — ответила хозяйка дома, и ее глаза вспыхнули из-под аккуратной белокурой челки.

   Эта женщина не была похожа на супругу, которой изменяют. Впрочем, Лоррейн не причисляла к категории обманутых жен и себя до тех пор, пока Адам в приступе пьяных угрызений совести не решил поведать ей о своей короткой — ну такой короткой! — интрижке на стороне. Лоррейн прогнала от себя эти мысли. Сейчас было не самое подходящее для них время.

   — Кампус на Крейвен-Роуд? — спросила Лоррейн.

   Женщина кивнула. Это было то самое место, где ее муж работал и гулял налево, о чем она наверняка понятия не имела. «У нас есть кое-что общее, у вас и у меня», — так и порывалась сказать Лоррейн, но сдержалась.

   «Короткая… ничего не значащая… уже в прошлом…» Помнится, Адам все говорил и говорил, что был дураком, что напился, что во всем виноват переживаемый им кризис, что та, другая, преследовала его и в произошедшем нет его вины. Лоррейн спрашивала себя, какой совет могла бы дать этой молодой женщине. Уйти от мужа, пока может? Сделать в отместку то же самое? Обобрать его до нитки? Но при том, что дом выглядел довольно мило, не вызывало сомнений: Лиам Райдер — явно не из богачей, которых можно ободрать как липку. Не относился к таковым и Адам, хотя это обстоятельство не мешало Лоррейн мечтать о возмездии.

   — Если он придет домой раньше, чем я поговорю с ним, не могли бы вы попросить его позвонить мне? — Лоррейн протянула женщине визитку. — Это срочно.

   — Он ведь ничего не совершил, не так ли? — Жена Райдера замахала приблизившимся к двери детям, отгоняя их.

   — Нет. Он нужен лишь для того, чтобы помочь навести кое-какие справки, — кратко улыбнулась Лоррейн и поспешила в колледж.

   * * *

   — И ты знаешь, что он мне сказал первым делом? — Лоррейн восседала на высокой табуретке на кухне. Как только дочери разбрелись по своим делам после ужина, инспектор вернулась к мыслям о работе.

   Адам покачал головой.

   — «Вы ведь не скажете моей жене, правда?»

   Муж состроил гримасу. Он не присутствовал при допросе.

   — Ну естественно.

   Он только что вернулся с пробежки и теперь обливался потом, несмотря на то что тротуары и ограды уже стали покрываться инеем. Адам вытер лицо кухонным полотенцем. Лоррейн тут же схватила полотенце и бросила его через дверной проем в кладовку.

   — Это отвратительно, — продолжила Лоррейн. — Причем как в том, так и в другом отношении.

   Она не смогла удержаться от этого комментария вскользь. Еще и года не прошло с той поры, как Адам признался в измене. По большей части ей удалось справиться, выбросить это из головы, вернуться к своей обычной жизни. И все-таки временами она уставала мириться с произошедшим и хотела лишь одного: сделать остаток жизни Адама как можно более невыносимым.

   — А что еще должен был сказать Райдер? — Адам вгрызся в мякоть яблока. — Он согласился пройти тест ДНК?

   — Райдер слышал о Салли-Энн в новостях, так что у него была пара дней, чтобы оправиться от потрясения. Тем не менее он все еще очень расстроен. Согласись, это ужасно — узнать такое. Он сказал, что Салли-Энн была перспективной студенткой, которая пыталась чего-то добиться, осваивая его курс, и все в таком духе… — Лоррейн перевела дух. Главным сейчас было не это. — И — да, он согласился без промедления сдать мазок.

   Адам стащил с себя яркую спортивную кофту, бросил ее на пол кладовки рядом с кухонным полотенцем и спросил:

   — Приблизительное время смерти уже установлено?

   — Я говорила с патологоанатомом. Наиболее вероятное предположение: к моменту обнаружения Салли-Энн была мертва минимум тридцать восемь часов и максимум сорок один. Райдер сказал мне, хотя я не успела и заикнуться об этом, что может подтвердить свое точное местонахождение в течение всей прошлой недели. Именно тогда он стал слезно умолять меня ничего не говорить его жене. «Это ее убьет», — кажется, так он выразился.

   Лоррейн прикусила щеку. Похоже, Адама эта история нисколечко не смутила.

   — Райдер поставил точку в отношениях с Салли-Энн пару месяцев назад, когда она начала настаивать, что ребенок — его. Она хотела от Райдера денег, а ему нечего было дать. И разумеется, он не желал, чтобы жена узнала об этой связи или о ребенке. Лично я считаю, что он серьезно рискнул, бросив ее. Райдер сказал, что, если бы все выплыло наружу, он с пеной у рта отрицал бы связь. — Лоррейн встала и прислонилась к столешнице. Сердце мучительно перевернулось в груди. — А знаешь, что он еще мне сказал? Заявил, что, если человек не пойман на месте преступления, никто не может считать его виновным. — Лоррейн вспомнила, как в тот момент ей захотелось съездить Райдеру по физиономии.

   — Что ж, я буду это помнить, — угрюмо бросил Адам и зашагал наверх, чтобы принять душ.
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Когда не можешь забеременеть, хуже всего то, что все в жизни вдруг оказывается связанным с детьми. Приходится сочинять великое множество историй, ведя двойную жизнь и едва успевая выдумывать одну ложь за другой. А в такой жизни хуже всего то, что истории эти становятся все глубже и глубже, все запутаннее и лживее, настолько, что в конечном счете с трудом вспоминаю, какая я на самом деле.

   Но, учитывая все обстоятельства, я решаю, что на сегодняшний день быть кем-то другим не так уж и плохо, что быть самой собой в моем нынешнем затруднительном положении опасно и бесполезно. Я нахожусь здесь лишь по одной причине, и мое время скоро придет. Это ожидание само по себе — будто беременность.

   — Итак… — тянет Пип, пытаясь заполнить образовавшуюся паузу.

   Наш разговор себя явно исчерпал. Лилли и близнецы играют в детской. Похоже, они ладят довольно хорошо. До меня доносятся грохот, болтовня и, время от времени, вопли — что ж, по крайней мере, они не убивают друг друга. Мы с Пип сидим за кухонным столом Клаудии (обо всем в этом доме я думаю как о принадлежащем Клаудии) и обмениваемся добродушными шуточками о детях, младенцах, беременности и родах. И тут Пип ударяет меня под дых:

   — Неужели вы никогда не хотели иметь собственных детей?

   Это один из вопросов, не имеющих ответа. Как бы то ни было, мне не стоит вылезать из своего мыльного пузыря лжи и уловок, если я хочу сохранить работу. А то наделаю ошибок с самого начала и окажусь уволенной с позором. Нет, объяснять что-либо решительно невозможно.

   Стараясь избежать ответа, я пробую засмеяться. Потом пытаюсь сделать глоток побольше из кружки с чаем. Ну а дальше окликаю детей — проверяю, что они по-прежнему мило играют. Смотрю на свои наручные часы, пялюсь на настенные, но Пип сидит здесь всего десять минут. Она еще не собирается уходить. Кроме того, я не ответила на ее вопрос.

   «Неужели вы никогда не хотели иметь собственных детей?»

   — Я… — мнусь, бормоча что-то невнятное. Понятия не имею, что сказать. — Ну…

   Заинтересованная улыбка медленно сползает с лица Пип, и теперь собеседница тоже ищет способы прервать мои дальнейшие объяснения. Язык моего тела говорит о нервном напряжении: страдальческое выражение лица, скрещенные руки, обнимающие бесконечно далекое от беременности тело, нервно трясущиеся ноги, стучащие по плиткам пола, — более очевидно донести до Пип, что я не желаю говорить на эту тему, нельзя. И все-таки сейчас мне придется это сделать.

   — Все довольно сложно, — говорю я. Слоги режут мне рот, будто бритвы.

   Пип молча смотрит на меня, явно чувствуя неловкость, ругая себя на чем свет стоит и мечтая никогда не задавать этот злосчастный вопрос. Только поглядите на нее, восседающую на красивом кухонном сосновом стуле Клаудии, всю такую беременную, раздавшуюся вширь, переполненную жизнью, надеждой и любовью! Ее огромные налитые груди вздымаются под безразмерным свитером. Она наверняка связала его сама — спокойная ручная работа, которой можно заниматься в мирном ожидании ребеночка. Как мило. И до чего же не похоже на меня.

   — Я просто еще не встретила подходящего человека.

   Мне не нужно больше ничего объяснять. Следует остановиться прямо сейчас. Она все равно никогда не поймет. Прекратим этот разговор, Пип станет легче от того, что ее бестактность сведена на нет, и мы сможем болтать о выпечке, школе или о том, как давно она знает Клаудию. Но вместо этого, по какой-то неизвестной, но ужасающей причине, я продолжаю:

   — Это не потому, что я не пыталась, смею вас заверить. Знаю, о чем вы думаете. О том, что я явно разменяла четвертый десяток, мужчины в моей жизни нет, так что лучше бы мне поторопиться, но как я смогу сделать это без партнера…

   «Что я несу?..» — мелькает у меня в голове.

   Впиваюсь ногтями в ладони, чтобы заставить себя замолчать. Уж кто-кто, а я-то слишком хорошо знаю, что существует множество способов заполучить ребенка и без партнера. Дело лишь в том, что ни один из этих способов до сих пор не сработал.

   — Вам уже есть тридцать? — делано удивляется Пип в никудышной льстивой попытке сменить тему. Ее щеки наливаются багровым. Беременные женщины легко взвинчиваются до предела.

   — Тридцать три, — отвечаю я ей. — Тридцать три, старая дева и никаких детей.

   Я смеюсь, но это напоминает смех слабоумной. Так и слышу слова своей матери из могилы: «Ну и ну, она не замужем, у нее нет детей! А ведь я говорила…» Тут у меня вырывается еще один слабый смешок — просто чтобы немного остыть и разрядить обстановку. Мне почему-то хочется, чтобы Пип — кто угодно, хоть кто-нибудь — почувствовала мою боль, но я не должна позволять этому желанию разрушить все. Последнее, что мне сейчас нужно, — это чтобы Пип сказала Клаудии, что я какая-то там одержимая детьми психичка. Тогда Клаудия вышвырнет меня в мгновение ока. Тут же вылечу отсюда, можно не сомневаться. Я перевожу дыхание.

   — Но все в порядке. Мне посчастливилось работать с детьми. — И я снова смеюсь. На сей раз мои слова звучат убедительнее.

   — Рада это слышать, — отзывается Пип со вздохом, который явно означает облегчение.

   Наконец-то этот разговор закончен — точка.

   — Мамочка, Ноа сломал Барби, — жалуется Лилли, протягивая матери искореженную голую куклу.

   — Ой, ну надо же! — сокрушается Пип, искоса глядя на меня, словно это почему-то моя вина. — Дай-ка посмотреть.

   — Ноа, — окликаю я с наигранной надменностью, — зачем ты это сделал?

   На самом деле я с трудом удерживаюсь от желания погладить его по голове и похвалить: «Молодец, отлично сработано!»

   — Потому что Барби — глупая и ненастоящая, — отвечает он, эхом повторяя мои собственные мысли.

   — Это нельзя считать веским доводом, позволяющим ломать чужую куклу, — объясняю я мальчику. — Что ты скажешь Лилли?

   Ноа пожимает плечами. Он кусает губу, пока из той не начинает идти кровь.

   — Попроси прощения, — подсказываю я ему.

   — Она не сломана, — говорит Пип, отдавая Лилли починенную куклу. — Просто немного искривилась.

   Дети уходят с кухни, и я наблюдаю, как глаза Ноа внимательно следят за Лилли и немного перекошенной Барби. Не сомневаюсь, он попытается довершить свое темное дело. Я понимаю, что Ноа напоминает меня: не может жить спокойно, так и тянет нарваться на неприятности.

   Когда Пип наконец-то уходит, волоча за собой насупившуюся Лилли и обещая устраивать такие совместные детские игры каждую неделю, я решаю приготовить мальчикам ужин. Обещала ведь домашний суп, не так ли?

   Заглянув в гостиную, я вижу, что близнецы буквально приклеились к каким-то мультикам или чему-то в этом роде. Приглядевшись, понимаю, что Оскар на самом деле спит в кресле: перевалился через подлокотник, а изо рта тонкой струйкой прямо на обивку стекает слюна. Ноа бросает на меня ленивый взор — между нами явно установилась некая негласная связь — и опять утыкается в телевизор, не говоря ни слова.

   Тихо закрываю дверь и хватаю пальто, кошелек и ключи. Вылетев на верхнюю ступеньку лестницы, прочесываю глазами улицу — слева и справа. Вокруг — ни души, никого, кто обратил бы на меня хоть какое-то внимание. Отсюда я почти могу разглядеть свою цель и, вобрав в легкие больше воздуха, бросаюсь вниз по лестнице и выбегаю через парадные ворота. Не останавливаясь, несусь к магазинчику на углу, покупаю все, что мне требуется, — ругая про себя какую-то стоящую впереди старуху, которая медленно отсчитывает мелочь по одному с трудом накопленному пенсу, — и, прежде чем осознаю это, я уже снова оказываюсь в прихожей, срывая с себя пальто. Пытаясь восстановить сбившееся дыхание, опять заглядываю в гостиную. Мальчики все так же благополучно сидят на своих местах, но тут адреналин пронзает мое тело, и перед глазами все расплывается. Метнувшаяся к дверному косяку рука поддерживает меня, не давая упасть.

   — Джеймс, — машинально приветствую я. И вымучиваю из себя улыбку, которая тут же скрывается под сковывающим лицо выражением шока.

   — Зои, — отзывается Джеймс, и у меня остается меньше секунды, чтобы решить, сердится ли он, знает ли он, что я оставила его сыновей одних. — Как прошел ваш день?

   — Превосходно, — отвечаю я, все еще сомневаясь и проклиная себя за то, что понятия не имею, как готовить суп.

   — Вы, похоже, замерзли, — замечает Джеймс, разгибаясь и потягиваясь.

   — Я только что выбросила мусор в контейнер, — объясняю я, вознося про себя благодарственную молитву за то, что действительно чуть раньше сделала эту неприятную домашнюю работу и теперь у меня хватило присутствия духа, чтобы вспомнить об этом. Набитое доверху мусорное ведро на кухне выдало бы меня с головой. Я подальше отодвигаю ногой стоящий на полу полиэтиленовый пакет из магазина, хотя мне не стоит беспокоиться: Джеймс плюхается на диван, приобнимая за плечи сыновей.

   — Отлично! — неловко бросает он. Теперь, когда Оскар проснулся, Джеймсу гораздо интереснее болтать со своим сонным сыном, чем заботиться о моих делах.

   — Что ж, тогда я начинаю готовить ужин, — сообщаю я и удаляюсь на кухню.

   
— Пахнет божественно! — восхищается Клаудия.

   Она выглядит уставшей и напряженной, но пытается скрыть это под маской веселости, основательно приклеившейся к ее лицу. Не думаю, что сейчас, когда я все еще нахожусь здесь, она чувствует себя полностью в своей тарелке. Ей стоит понять, что это — вынужденная необходимость для нас обеих.

   — Это — суп, — с гордостью объясняю я.

   Содержимое большой кастрюли на плите «Ага» булькает на медленном огне. Перед тем как приступить к работе на кухне, быстрый поиск в Интернете научил меня пользоваться этой проклятой штукой. Очевидно ведь, что у моих прежних нанимателей такие плиты были.

   — Домашний суп, разумеется.

   Десять пустых консервных банок — а домашний суп готовится только в больших количествах, это я когда-то узнала от своей тети, — выпотрошенных и смятых, теперь лежат на самом дне мусорного бака. Достаточно добавить и смешать несколько свежих пряных трав, и никому не вздумается выяснять, откуда взялись ингредиенты супа. Не думают же мои работодатели, в самом деле, что я целый день чистила и резала овощи!

   — Пип заходила сегодня в гости, — сообщаю я Клаудии, чтобы отвлечь ее от аромата, но она снова наклоняется к супу. Нос нависает над кастрюлей, живот прижимается к ручке плиты, пока она наслаждается аппетитным благоуханием моей якобы домашней кухни.

   — Сдается мне, тут есть какой-то тайный ингредиент, — предполагает Клаудия, на мгновение закрывая глаза.

   Наши лица оказываются очень близко друг к другу. Настолько близко, что я могу чувствовать ее дыхание. Ощущать всю эту новую жизнь, бурлящую внутри ее.

   — Если я расскажу вам, — с улыбкой отвечаю я, — мне придется вас убить.

   
Позже, когда мальчики опустошили свои тарелки и попросили добавки даже не один, а целых два раза, когда они высосали четвертинки персиков и облизали пальцы, после горячей пенистой ванны в компании дюжины динозавров и с рассказанной мною сказкой, а затем и пожелания спокойной ночи Джеймсу и Клаудии (с несколькими вопросами лично ей по поводу того, как она себя чувствует и не собирается ли в ближайшее время родить), я валюсь на свою кровать, будто мои кости рассыпались от изнеможения и печали.

   На глаза наворачиваются слезы, и мне приходится прятать их в подушке. Подступает гнев, и я кусаю ее, оставляя на накрахмаленном хлопке следы зубов — символы моей безысходности.

   Ну почему это должно было произойти именно сейчас?

   Достаю из нижней части гардероба свою большую дорожную сумку. Расстегиваю молнию внутреннего отделения и вытаскиваю маленькую сине-белую коробочку с надписью «Клир блю». «Точность — более 99 %» — гласит надпись под названием. Здесь два теста.

   Проделав процедуру, я добиваюсь только одного: меня начинает неудержимо тянуть домой. В конечном счете я чувствую себя бесплодной и ни на что не годной внутри.
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— Она курит. — Я вразвалочку расхаживаю из одного угла гостиной в другой.

   — Вздор, — устало отвечает Джеймс. — У нее нет такой привычки. Разве ты не помнишь, мы спрашивали у нее об этом на собеседовании?

   — Я почувствовала от нее запах. Сомнений нет.

   Я на мгновение задумываюсь. Джеймс прав. Она точно говорила нам, что не курит. Я не хочу, чтобы мальчики видели, как она исподтишка закуривает у черного хода, или даже уловили исходящий от нее запах табака. И тогда, прежде чем мы узнаем об этом, они решат, что в курении нет ничего страшного, и сами начнут дымить. Нет, я хочу растить их иначе.

   — Спроси у нее, если тебя это так беспокоит, — предлагает Джеймс.

   — И как ты себе это представляешь? — интересуюсь я, прохаживаясь между ним и камином. — Ничего хорошего не выйдет, если она решит, что мы ей не доверяем.

   — Какая же ты глупышка! — бросает Джеймс и почему-то показывает на каминную решетку, за которой нет дров и огня. В этой комнате всегда холодно, но Джеймс настаивал, чтобы мы пришли поговорить именно сюда, потому что тут дальше всего от комнат мальчиков и лестницы на верхний этаж Зои. — Неужели ты не помнишь, как она недавно разожгла камин в другой гостиной и жаловалась, что это далось ей с трудом? Она еще сказала, что комнату заволокло дымом, и извинялась за запах. Только и всего, Клаудия. Ты почувствовала исходящий от ее одежды дым от дров.

   Безусловно, Джеймсу, так же как и мне, прекрасно известна разница между этими двумя запахами. Я, может быть, и беременна, но еще не потеряла обоняние.

   — Нет, ты ошибаешься. Я уловила сигаретный дым в ее дыхании.

   Мы мгновенно замолкаем, когда дверь вдруг открывается, сопровождаясь тихим стуком.

   — Это всего лишь я, — возникает на пороге Зои. — Простите, что помешала.

   Вид у нее взволнованный.

   Неужели она слышала, что мы говорили о ней?

   — Входите, — приглашает Джеймс.

   Мне остается только молиться, чтобы Зои не слышала моих слов.

   — Ничего по-настоящему важного, — говорит она, вероятно ощущая наше смущение. — Мы можем поговорить завтра, если вы заняты.

   Она нервно топчется в дверном проеме, ожидая ответа и переводя взгляд с меня на Джеймса. На ее лице написаны мольба и извинение за вторжение. У нее явно что-то на уме, и она не знает, как это сказать. Она выглядит так, будто уже ложилась спать и, возможно, так и не смогла сомкнуть глаз. Ее волосы с одной стороны слегка спутаны, а легкого макияжа глаз, заметного сегодня днем, и след простыл. На бледной коже ее щек и лба заметен неяркий блеск еще не впитавшегося ночного крема, в то время как надетая задом наперед футболка и шерстяные носки красноречиво подтверждают намерение пораньше лечь спать.

   «Что же снова привело ее вниз?» — спрашиваю я себя.

   — Мы ничуть не заняты, — говорю я, и мне почему-то немного ее жалко. Я похлопываю по свободному месту на диване и, когда она робко усаживается, бросаю взгляд на Джеймса, еле заметно округлив глаза, что должно быть заметно лишь ему одному.

   «Нет дыма без огня», — проносится в голове излюбленное выражение моей матери.

   — Вас что-то беспокоит? — Меня вдруг пронзает мысль о том, что после всего двух дней работы она собирается заявить о своем увольнении. Я и представить себе не могла, что она может от нас уйти.

   — Меня ничего не беспокоит, смею вас заверить. Просто…

   — Наверное, мне лучше удалиться, чтобы вы поговорили вдвоем? — предлагает Джеймс.

   — Хорошая идея, — подхватываю я. — Почему бы тебе не включить чайник?

   Джеймс кивает и спешно уходит, признательный за эту передышку.

   — Что «просто»? — спрашиваю я Зои, возвращаясь к ее робкому замечанию.

   — Не знаю, как лучше выразиться. Думаю, будет лучше спросить у вас об этом прямо.

   Зои ковыряется в своих коротко обрезанных ногтях. Ее волосы, распавшись на тонкие прядки, царапают шею. Если бы я была ее матерью, убрала бы эти пряди за уши и мягко приподняла бы пальцем ее подбородок, заставив высоко держать голову. Я внимательно посмотрела бы в ее молочно-серые глаза и догадалась бы, что не так, прежде чем это поняла бы сама Зои. Я притянула бы ее ближе, обняла, заставила бы почувствовать, что я — здесь, рядом с ней, независимо от того, о чем она собиралась спросить.

   — Это насчет уик-эндов, — произносит Зои тонюсеньким голоском.

   — Да?

   — Ну, я не знаю, что вы об этом думаете… просто было бы действительно удобно, если бы… — Она склоняет голову еще ниже.

   — Зои, я не кусаюсь.

   Наконец она поднимает голову и смотрит на меня в упор. Линия подбородка у нее аккуратная и изящная, словно вылепленная искусными пальцами. Скулы Зои повторяют точность черт ее лица, которые, в свою очередь, меркнут рядом с этими затуманенными глазами. Она выглядит так, словно в ее глазах постоянно стоят слезы, только и ждущие момента скатиться по щекам.

   — Если честно, мне некуда уходить на уик-энды.

   Я пытаюсь понять, что это значит, но прежде, чем мне это удается, ответ сам срывается с губ:

   — Тогда вы должны остаться здесь.

   Я произношу это под влиянием внезапного порыва облегчения, нахлынувшего на меня от того, что она не увольняется, несмотря на все мои подозрения.

   — Правда? — Подбородок Зои поднимается выше, ее глаза проясняются. На губах уже сияет улыбка.

   — Да, — отвечаю я, теперь уже с долей нерешительности, осознавая, что следовало сначала спросить Джеймса, особенно после того, в чем я только что ее обвинила. Но, уверена, муж не будет возражать. Кроме того, в самое ближайшее время он снова уйдет в плавание. Если на то пошло, именно он так сильно хотел найти того, кто будет помогать мне по дому. — Все в порядке, Зои? — У меня появляется ощущение, что стоит узнать ее получше. Несмотря на собеседование, ее резюме и рекомендации, меня вдруг поражает мысль, как мало я на самом деле знаю о семейной жизни няни.

   — Это очень любезно с вашей стороны! — с благодарностью кивает Зои. — Все прекрасно. Просто дело в том, что…

   И снова она выглядит такой грустной, такой страдающей, такой неуверенной во мне…

   — Что, Зои?

   — У меня возникли кое-какие проблемы с человеком, с которым я живу… — Она осекается и задумывается. — С которым жила, я хотела сказать. У нас были некоторые трудности, и в итоге ничего не вышло. Я не хочу, чтобы вы думали, что я использую вас.

   — Это разрыв?

   Зои пожимает плечами, и я понимаю, что, нанимая обслуживающий персонал для дома, я беру на себя и заботу о ее личной жизни.

   — Что-то в этом роде, — отвечает Зои. — Некоторые вещи просто не могут получиться.

   И она почему-то с тоской смотрит на мой беременный живот.

   Я лежу в нашей постели, выжатая как лимон. Совсем скоро я исчезну в комнате для гостей. Но сейчас я понимаю, что не смогу уснуть. Джеймс лежит рядом, почти погрузившись в сон, а мне нужно поговорить. Он едва слушает.

   — Не могу сказать, что это было прямо так противно, словно перед тобой пресмыкаются, — говорю я Джеймсу. — Но почти.

   Легонько толкаю его в плечо. Я лежу поверх одеял в своей размером с палатку ночнушке в цветочек и толстом халате, едва-едва сходящемся на талии. Джеймс часто шутит, что в последний раз, когда он видел меня голой, обхват моей талии равнялся изящным двадцати семи дюймам. Надеюсь, что вернусь к этому размеру к его следующему возвращению домой. Женщины в нашей дородовой группе по йоге вечно сравнивают количество растяжек и обхват талии. Я предпочитаю не думать о своем теле. Появляется слишком много ужасающих мыслей, и я начинаю паниковать. Я уже успела испытать чересчур много разочарований.

   — Джеймс, ты меня слышал? Не могу сказать, что это было прямо так противно…

   — Тогда и не говори, — бормочет муж. Его глаза закрыты. Он лежит на боку, отвернувшись от меня.

   — Меня поразило то, как она смотрела на меня. Это было… — Я не хочу показаться самодовольной. — Почти создалось ощущение, словно она мне завидует или что-то в этом роде.

   Джеймс открывает глаза и перекатывается на спину. Поднимает голову и внимательно смотрит на меня. Я лежу очень неудобно, опершись о локоть.

   — Уже поздно, Клод. — Его глаза снова закрываются. — Не чуди.

   — А потом еще этот сигаретный дым… Она врала мне?

   Теперь глаза Джеймса опять распахнуты.

   — Тебя одолели эти разгулявшиеся гормоны, Клод. Зои не пресмыкается и не завидует, а еще она не курит. И точка! Она всего лишь хотела оставаться у нас на уик-энды. Так наверняка будет лучше для вас обеих.

   — Я не уверена, Джеймс, — тихо произношу я, но его глаза вновь закрыты. Плюхаюсь на подушку и в который раз прокручиваю в голове недавнюю сцену. Помнится, она сказала: «Некоторые вещи просто не могут получиться». Сколько же печали было в этих словах! «Звучит запутанно», — ответила я тогда, но она больше не стала откровенничать.

   — И потом она потянулась ко мне и коснулась моего живота, Джеймс, — сообщаю я своему клюющему носом мужу. — Джеймс! — громче окликаю я. — Я сказала, что она положила ладони поверх ребенка.

   Джеймс перекатывается по постели и стонет.

   — И что из этого? — ворчит он. — Так делают все женщины, не так ли?

   И муж закрывает голову подушкой.

   Конечно же он прав. С тех пор как мое положение стало заметным — а произошло это спустя почти пять месяцев, — я привлекала гораздо больше внимания, чем хотелось бы. Поначалу я решила даже не сообщать о своей беременности многим людям, исключая родных и близких друзей, хотя и с ними вела себя весьма осторожно. Учитывая мою историю, разочаровывать всех еще одним выкидышем означало бы принять на свои плечи горестное бремя, без которого я вполне могла бы обойтись. Я выучила свой горький урок. Ну, а кроме того, таков уж род моей деятельности, что люди слишком часто бросаются критиковать мое желание стать матерью, — в отместку за то, что я просто выполняю свою работу.

   — Она очень странно коснулась меня, Джеймс. Словно… — Я прерываюсь и меняю положение. Я устала. И вероятно, чего-то не понимаю. — О, не знаю… Но она положила обе ладони прямо вот сюда.

   И я касаюсь своего живота, несмотря на то что муж на меня не смотрит.

   — Она задержала там свои руки дольше, чем требовалось. И смотрела на меня, прямо мне в глаза. Мне это не понравилось.

   — Она, видимо, ждала, что ребенок начнет толкаться, — сонно мямлит Джеймс.

   — Может быть, — со вздохом соглашаюсь я. — Как же я устала! Пойду-ка спать.

   Целую Джеймса в макушку и отправляюсь в комнату для гостей. Крепкий сон поодиночке нам обоим гарантирован.

   Почистив зубы и улегшись в гостевую кровать, страдая от жары даже с открытым на дюйм окном, я размышляю над тем, о чем не рассказала Джеймсу, о том, что заставило мое сердце на миг тревожно екнуть.

   «Вам так повезло! — воскликнула она, прижимая руки к моему животу. В ее глазах, полных слез, застыла эта глубокая серая тоска. — Вам так повезло носить под сердцем ребенка…»
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Мощный вздох облегчения вырывается у меня, когда я возвращаюсь наверх, в свою спальню. Добиться разрешения Клаудии оставаться в доме на уик-энды было не так сложно, как я думала, и это уберегло меня от целого ряда трудностей и страданий. Теперь я чувствую себя так, будто снова обрела способность дышать. Кроме того, я не хочу, чтобы в мое отсутствие здесь произошло что-то важное. Она приняла решение сама, я даже не успела пооткровенничать, признаться, что считаю себя прямо-таки ходячей зоной бедствия для мужчин. В конечном счете она рассудила, что лучше ни о чем меня не спрашивать. Очень мудро с ее стороны. Она, безусловно, не будет допытываться дальше. По выражению ее лица я поняла: она подумала, что я хочу уйти с этой работы. Ну уж нет, даже не собираюсь. Пока, во всяком случае.

   Я отключаю мобильный от зарядного устройства и впиваюсь взглядом в экран телефона. Никаких эсэмэсок с момента последней проверки. Я набиваю сообщение, но потом сохраняю его в черновиках, решая, что, наверное, отсылать это не стоит: мои безрассудные слова могут привести к новым неприятностям. Достаю из гардероба дорожную сумку и вытаскиваю из нее полбутылки скотча. Няне это явно не положено, но я основательно вымотана, спина болит после того, как я на руках перенесла мальчиков наверх. Они — хорошие дети, бойкие и любознательные, хотя по своему весьма скромному опыту обращения с детьми могу сказать, что с девочками легче.

   Одна эта мысль заставляет меня сделать глоток из бутылки — всего лишь маленький глоточек — и снова взять в руки телефон. Я пробегаю по всем сохраненным в черновиках сообщениям, которые написала в прошлом, только чтобы выпустить пар. Потом перечитываю сообщение, которое напечатала минуту назад. Представляю, как адресат читает его, и меня начинает немного мутить, тело бьет нервная дрожь. Снова прикладываюсь к бутылке, и на сей раз делаю внушительный глоток. Пока струя виски, обжигая, устремляется в мое горло, я нажимаю на кнопку «Отправить». Ничего не могу с собой поделать.

   И в пространство улетает сообщение: «Ты знаешь, что я всегда буду любить тебя».

   Когда утром я спускаюсь вниз, держа близнецов за руки, выясняется, что Клаудия уже уехала на работу. Джеймс в военно-морской форме размашистым шагом заходит на кухню, и мальчики поднимают шум, поедая свои батончики из спрессованных хлопьев.

   — Не волнуйтесь, парни, я еще не ухожу в плавание, — успокаивает Джеймс, когда дети бросают свой завтрак, кидаются к нему и виснут у него на ногах.

   Как же они страдают от того, что отец так часто уходит в море! И как удобно, что он женился на Клаудии. Как удачно, что она наняла меня. Этих детей словно по цепочке передают с рук на руки. Когда же это прекратится?

   — У меня деловая встреча, — сообщает Джеймс, небрежно пожелав мне доброго утра.

   Я настораживаюсь. Не уверена, что нравлюсь ему. Мне придется остаться с его женой и детьми, когда он уйдет в плавание, заботиться о них, пока он будет далеко. Я новый человек в доме.

   — Вернусь к шести, и Клаудия будет дома примерно в то же время. Она рано уехала, чтобы разобраться с одним заковыристым случаем.

   — Правда? — отзываюсь я, стараясь не показаться любопытной, хотя на самом деле мне действительно интересно. Я еще так много должна узнать о них — за такой маленький промежуток времени! Мне до зарезу хочется спросить о деловой встрече Джеймса.

   Кроме того, стоит признать, что работа Клаудии меня очень интригует. Я знаю, что она — социальный работник, трудится в отделе защиты детей и возглавляет коллектив. Но я и понятия не имею, что входит в круг ее ежедневных обязанностей. Могу лишь предположить, что она пытается сделать жизнь людей лучше, заставить подопечных жить так, как, по ее мнению, будет правильно. Воображаю: «Не пренебрегайте заботами о своих детях; не беременейте в пятнадцать лет; не бейте свою девушку; не принимайте наркотики».

   Мне вдруг приходит в голову, что Клаудия должна регулярно работать в тесном сотрудничестве с полицией. От подобной мысли адреналин мгновенно пронзает мое тело, и в тот же самый момент Ноа опрокидывает свой стакан апельсинового сока. Мое первое желание — заорать на ребенка, но мне удается сохранить спокойствие. Джеймс еще не ушел. Я слышала, как он направился в свой кабинет.

   — Опаньки! — смеюсь я. — Сходишь за тряпкой, Ноа?

   Он приносит тряпку, пока Оскар дразнит его за неуклюжесть. Вместо того чтобы собирать разлившийся сок, Ноа медленно водит по луже пальцем.

   — А ну-ка, разреши мне вытереть это, — говорю я. Не нужно, чтобы след от липкого сока тянулся до самой раковины. Мытье полов — последнее, чем я хочу заниматься. У меня есть и другие, более важные дела.

   
— Не хотите ли сегодня после школы пойти с близнецами в игровой клуб вместе со мной и Лилли? — Пип притопывает на месте и потирает руки. На улице очень холодно.

   Мысль об этом наполняет меня праведным ужасом, но я все-таки отвечаю согласием. Можно не сомневаться, я буду окружена большим количеством беременных женщин, чем мне под силу вынести, причем каждая станет отлавливать отпрыска младше двух лет, ласково поглаживая обязательный огромный живот и спрашивая себя, для чего подписалась на это непростое занятие — материнство. В наше время они, эти беременные женщины, повсюду. Что делает мое существование намного тяжелее, заставляет чувствовать себя не просто бесплодной, а опустошенной, более одинокой, никчемной и неспособной делать то, что мне удавалось раньше. Я говорю себе, что так будет недолго, что это — не навсегда. Все еще образуется.

   Телефон в моем кармане начинает вибрировать. Я не могу ответить на звонок прямо здесь. Сердце екает.

   — Игры хорошенько измотают близнецов, так что они буквально рухнут в свои кровати, — продолжает Пип. На ней надета шуба из искусственного меха с крупными манжетами. На голове красуется подобранная в тон шляпка. — Лилли там нравится. У них есть огромный сухой бассейн с шариками, в котором она буквально пропадает… — Пип без умолку трещит об этом игровом центре, и я улыбаюсь, киваю, смеюсь, выпуская изо рта струйки ледяного пара, одновременно пытаясь придумать отговорку, чтобы уйти. Мои обтянутые перчатками пальцы поглаживают телефон в кармане.

   — О, посмотрите, они заходят в школу, — замечаю я, когда построенные в линейку ученики неспешно расходятся по своим классам. Неистово машу, пока близнецы не скрываются в здании школы, даже не оглянувшись. Что ж, в конце концов, я им не мать.

   — Значит, договорились, встретимся после окончания уроков? — спрашивает Пип, когда мы выходим через школьные ворота.

   — Конечно, — отвечаю я, гадая, как же мне избавиться от подобного времяпрепровождения. Наконец я ухожу от Пип, оставляя ее болтать с компанией мамаш. И, лишь свернув за угол, достаю телефон, чтобы прочитать сообщение.

   «Я тоже тебя люблю» — эти нехитрые слова сразу говорят мне, что делать дальше.

   
Я открываю дверь. Из спальни Клаудии и Джеймса доносятся едва уловимые запахи дезодоранта, лака для волос и духов. Смешение всех трех ароматов в сочетании со слабым запахом сна создает у меня ощущение, будто сейчас со мной в комнате кто-то есть. Занавески все еще задернуты, что, вероятно, только к лучшему — так какие-нибудь любопытные соседи напротив не смогут случайно заметить меня. Включаю свет и захожу в спальню. Осмотр вполне можно начать с этой комнаты. Несмотря на мою паранойю, не сомневаюсь, что одна дома. Я даже проверила гараж, чтобы убедиться, что машины Джеймса там действительно нет. Чтобы уйти с тем, для чего пришла, я должна выяснить об обитателях дома как можно больше. Я не осмелюсь обыскать кабинет, пока Джеймс не покинет страну. Я не могу провалить это дело. У меня лишь один-единственный шанс.

   Я вхожу в примыкающую к спальне ванную. Здесь запах Клаудии ощущается даже острее, вместе с паром ее утреннего душа, все еще висящим в воздухе подобно ароматной примеси. На полу валяется полотенце, на полке над раковиной царит форменный беспорядок — она захламлена незакрытыми баночками и тюбиками с кремами и лосьонами для лица и тела. Нитка для чистки зубов свисает с полки, а зубная щетка небрежно брошена в раковину. На щетине остались крупинки зубной пасты, перемазавшие и фарфоровую поверхность. Создается ощущение, будто кто-то собирался второпях.

   Я внимательно осматриваюсь. Что, интересно, я собиралась обнаружить в святая святых Клаудии и Джеймса? Мне явно нет особого смысла находиться здесь, но я не могу противиться желанию сунуть нос в чужие дела. Каждая крупица информации, которую я смогу добыть, поможет мне составить полную картину.

   Я представляю Клаудию на работе, в дымке духов и в окружении нерадивых родителей, принимающей судьбоносные решения по поводу неполных семей, о которых она на самом деле почти ничего не знает, — если она, конечно, достаточно честна с собой, чтобы это признавать. А потом воображаю, как Клаудия сидит в своем офисе, задумчиво грызет ручку, навсегда меняет людские жизни. И не успевает она осознать, как уже задыхается под лавиной детской присыпки и горой грязных подгузников и глохнет от криков тысяч младенцев. Она задыхается, всасывает все это своим беременным телом. Инстинктивно хватается за живот, вздрагивая от боли, когда начинаются роды. Она падает на пол, раскинув ноги… а я — рядом, чтобы помочь ей…

   — Прекрати! — бросаю я себе. Внимательно рассматриваю свое отражение в зеркале. Ну что со мной не так? Щеки ввалились, под глазами залегли темные круги. Я должна взять себя в руки. Собравшись с духом, выключаю свет в ванной.

   Вернувшись в спальню, я отмечаю, что в гардеробе Клаудии все устроено более аккуратно, чем в ее захламленной ванной. Слева она развесила топы и платья, а справа — полный набор легко тянущихся юбок и брюк с широкой талией. Большинство из них — темного цвета по контрасту с солидным запасом свободных ярких блузок. Я представляю ее во всей этой одежде — всех этих изумительно подобранных и сочетающихся между собой вещах из дорогих бутиков. Вот будь я беременна (уже одна эта мысль от зависти вызывает у меня обычную для токсикоза тошноту), носила бы обтягивающие футболки коричневых и серых оттенков, чтобы они подчеркивали мой живот. Я носила бы мужской кардиган с большими глубокими карманами, набитыми бумажными носовыми платками. Там было бы много носовых платков. Я стала бы очень эмоциональной, все эти гормоны носились бы внутри, управляя мной, заставляя сначала безумно метаться и грустить, а уже в следующую минуту — в экстазе парить в небесах. Но сейчас я будто увязла в этом стабильно не беременном состоянии, так что сегодня вздорная игра гормонов — не для меня. Пока я просто к ней не чувствительна.

   Я прикасаюсь к одному из платьев для беременных, и оно соскальзывает с вешалки. Я во все глаза смотрю на платье, которое теперь валяется на дне гардероба. Поднимаю его и прикладываю к себе. Клаудия выше меня. Думаю, до беременности она носила двенадцатый или четырнадцатый размер против моего нынешнего восьмого. Платье — с розово-оранжевым принтом Пуччи, и это делает меня едва заметной за этим ярким нагромождением геометрических фигур. Оно доходит мне до середины икры, тогда как Клаудии, думаю, до колена, из-за чего смотрится моднее. К тому же ее цветовой тип внешности — волны темных волос и румяное лицо — прекрасно совпадает по оттенку с этим ярким платьем. Тогда как на мне этот наряд лишь подчеркнул бы мою безликость.

   Я бросаю платье на пол и топчу его ногами в носках. Рыдания подступают к горлу, словно кто-то все сильнее и сильнее сжимает мою шею руками. Ну когда же это удушье пройдет?

   Схватившись за гардероб, чтобы не потерять равновесие, я прихожу в себя и замираю, опустив голову. О чем я только думала? Кратковременная потеря контроля в мои планы не входит. Я поднимаю платье и встряхиваю его. Оно не должно выглядеть помятым. Вешаю платье обратно в гардероб и уже собираюсь закрыть дверцы, когда вдруг замечаю что-то на дне шкафа. Это красивая бело-зеленая цветастая коробка с надписью «На память» на крышке.

   Мне уже доводилось видеть подобные штуки. О да, неоднократно, во время многочисленных походов по детским отделам магазинов «Джон Льюис» и «Дебенхэмс» или между первым альбомом ребенка и книжками с нервущимися, из тряпичной бумаги страницами в том модном детском бутике рядом с моим домом. Моим старым домом.

   Я замираю на месте и запрокидываю голову к потолку, пытаясь сдержать хлынувшие из глаз слезы.

   Перевожу дыхание. Эта коробка предназначена для того, чтобы бережно хранить фотографии новорожденного, его первые пинетки и локоны волос, перевязанные ниткой. В подобном месте обычно прячут выпавшие молочные зубы — крошечные, неровные — и моментальные снимки, сделанные сразу после рождения ребенка, которые мамы не хотят помещать в семейный фотоальбом. Именно здесь вы можете обнаружить первые поздравительные открытки ребенка и план проведения крестин или первые извилистые каракули, выведенные на бумаге неумелой рукой цветным карандашом. В этой коробке таятся самые сокровенные воспоминания, самые необыкновенные реликвии, само начало жизни. Ее открывают один раз в несколько лет и со временем пополняют все меньше и меньше.

   Я вынимаю коробку. Она тяжелее, чем я ожидала. Немного встряхиваю ее. Там явно много предметов. Клаудия уже начала собирать памятные вещицы периода беременности? Или, возможно, содержимое коробки относится к близнецам, и эти сувениры сохранили Джеймс со своей первой женой. Тонкий слой пыли на крышке коробки говорит о том, что внутрь давненько не заглядывали.

   Сильно дую на крышку, ставлю коробку на ковер и опускаюсь рядом с ней на колени. Замираю на месте. Настораживаюсь. Не слышу ли я что-то, кого-то? Сердце заходится в неистовой скачке, его удары отдаются в горле виноватым стуком. Что бы я сейчас делала, если бы Клаудия вернулась домой, ворвалась в свою спальню и обнаружила бы меня шарящей в ее гардеробе? «Простите, Клаудия. Я просто хочу узнать, каково это — быть беременной, иметь вещи для беременных, носить одежду для беременных». Интересно, повелась бы она на это? Поняла бы, что я, вероятно, хочу ее ребенка больше, чем она сама, отчаянно нуждаюсь в нем?

   Поднимаю крышку. И во все глаза смотрю на содержимое коробки.

   Я чувствую себя так, словно заглядываю прямо во чрево, в святая святых, туда, где бережно, будто величайшая драгоценность, хранится жизнь. Руки так и чешутся порыться в этой коробке с… с чем же? С памятными вещами? Сокровищами? Рассматриваю содержимое, и перед глазами все немного расплывается.

   Боже праведный!

   Сердце колотится еще быстрее, если это вообще возможно. Затаив дыхание я склоняюсь над коробкой. Поверх всех остальных предметов внутри лежит фотография. Снимок немного расплывчатый, но на нем виден ребенок — крошечный, голый, с дряблой кожей младенец, лежащий в детской больничной кроватке из прозрачного пластика. Ребенок весь сизый, и вокруг его тоненьких, похожих на лягушачьи, ножек не обернут подгузник. Белый пластиковый браслет только подчеркивает худобу его ручки-тростинки.

   Снимок подписан синим маркером: «Чарльз Эдвард. Рожден недоношенным на сроке 22 недели. 20–24 сентября 2007 года».

   Беру фотографию оцепеневшими пальцами. Тело бьет дрожь. Под снимком я нахожу крошечный чепчик, связанный из превосходной высококачественной бледно-голубой пряжи. В складках шерсти ютится окровавленный желтый зажим для пуповины. Тут же я замечаю полоски распечатанных ультразвуковых изображений с уже пожелтевшими от времени краями. Я видела такие снимки по телевизору и, признаюсь, просматривала нечто подобное по Интернету, задаваясь вопросом, каково это, когда врач показывает на снимке каждую конечность, сообщает, мальчик это или девочка, демонстрирует сердцебиение, которое сопровождается характерным стуком, когда кровь устремляется по крохотным венам.

   На темном снимке белым шрифтом напечатано: «Клаудия Браун». Это ее снимки УЗИ, но, судя по дате — 19 апреля 2003 года, — они относятся не к этой беременности. Легко различима матка — темная овальная область, и внутри этого пространства видна нечеткая бело-серая масса. Если это плод, то выглядит он не очень большим. Я внимательно смотрю внутрь матки Клаудии. От пронзившей сознание мысли меня начинает трясти еще сильнее. На обороте кто-то написал: «Малышка Элла. 18 недель. Мертворожденная».

   Рот наполняется слюной, словно от шока меня сейчас вывернет наизнанку.

   Я продолжаю исследовать чужую трагедию. Коробка наполнена множеством подобных вещей, и каждая из них служит напоминанием о потерянном ребенке. Еще три снимка УЗИ, каждый — от разной беременности, сделанные примерно на четырнадцатой неделе созревания плода, и все — с датами выкидышей, указанными на обороте. Тут есть и стихи, навеянные обездоленным, опустошенным сознанием: «Мои пустые руки хотят тебя обнять… Малюсенькие пальчики, миленький носик… На свете нет бесплоднее меня…» И смятый клочок бумаги с двумя отпечатками ног: «Джеймс Майкл, умер 7 октября 2008 года».

   — Какие кукольные следы, — шепчу я, восхищаясь десятью прекрасными пальчиками.

   Страдания Клаудии, ее неспособность выносить здоровых детей и ненависть к самой себе ощущаются в каждой строчке прочувствованных стихов. Пробегая глазами по этому воплощенному горю, я догадываюсь, что именно Клаудия написала это. Как же могла одна женщина перенести столько потерь — и все еще продолжать попытки стать матерью? Мои руки падают на колени. Теперь я чувствую себя последней тварью из-за того, что собираюсь сделать этой семье.

   — Но все это сделало ее сильной, — убеждаю я саму себя, поглаживая край коробки с памятными вещами и пытаясь избавиться от чувства вины.

   И вдруг я замираю как вкопанная. Неужели я все-таки что-то слышу? До меня снова доносится какой-то звук.

   Закрыв крышкой коробку, я запихиваю ее обратно в гардероб. Потом пулей вылетаю из спальни и несусь вниз по лестнице. Кто-то барабанит в дверь. Открываю и вижу курьера, стоящего на верхней ступеньке и постукивающего пальцами по большой коробке, которую он удерживает на своем бедре.

   — Распишитесь здесь, пожалуйста, — нетерпеливо бросает посыльный и вручает мне электронное устройство и сенсорное перо.

   Я выполняю его просьбу, и он отдает мне коробку. Не проронив больше ни слова, курьер уходит, а я тащу доставленную тяжесть в дом.

   Это адресовано Клаудии, один конец коробки поврежден и провалился внутрь. Через образовавшуюся дырку я вижу что-то напоминающее солому, но обернутое в полиэтилен. Разве вокруг не твердят, что нужно тотчас же проверять доставленные вещи? Или это просто излишнее любопытство взяло надо мной верх? В любом случае мне не хочется влипнуть в какую-нибудь историю.

   Я затаскиваю коробку на кухню и срезаю оставшуюся упаковочную ленту. Отогнув картон, вижу обернутую в полиэтилен детскую переносную кроватку из соломы. Отодвигаю упаковку, и моим глазам предстает комплект из накрахмаленных простыней и ткани для драпировки. Стелю постельные принадлежности и устанавливаю кроватку на прилагающуюся к ней металлическую подставку.

   Отойдя назад, я восхищаюсь своей работой и пытаюсь представить новорожденного ребенка Клаудии, спящего в этой кроватке. И почему-то не могу.

   
— Что вы делаете в моей комнате?

   Я оборачиваюсь. Руки у меня трясутся. Она все-таки застукала меня, хотя я делаю для нее кое-что хорошее. И не роюсь в ее личных вещах.

   — Это доставили сегодня, — сообщаю я. — Ну разве не прелестно? Мне захотелось сделать вам сюрприз и все подготовить. Упаковка была в ужасном состоянии, и я решила удостовериться, что внутри все в порядке. Я подумала, а почему бы не принести это вам наверх?

   Я отхожу от переносной кроватки. Занавески в спальне Клаудии еще задернуты, и на улице сейчас темно.

   — Разве не прелестно? — повторяю я, когда Клаудия молча подходит к колыбельке. Я поставила ее рядом с ее кроватью.

   — Да, — неопределенно бросает она, глядя на меня искоса, так, будто не доверяет. Она еще не сняла пальто и кожаные перчатки для вождения. Дамская сумочка переброшена через плечо, и от Клаудии пахнет зимой. Она тихонько качает колыбель, а потом смотрит на меня, прямо мне в глаза. И я вижу, как на ее щеке еле заметно дергается мускул.
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Лиам Райдер сидел в приемной, широко расставив ноги и уперев локти в колени. Его голова поникла, черные с проседью немытые тонкие волосы спутались на макушке. На первый взгляд он представлялся не кем иным, как обычным «уловом» субботнего вечера — хотя день был будним, — напившимся неудачником, балансирующим на грани между тем, чтобы похвастать содержимым кишечника или вырубиться. Ему потребовалось некоторое время, чтобы очнуться и поднять голову, когда Лоррейн окликнула его по имени. Остальные, ожидавшие в приемной, с раздражением взглянули на него. Женщина с пирсингом и сердитым карапузом, мужчина в костюме, парочка парней в спортивных костюмах — все они были бы счастливы занять его место и пройти без очереди.

   — Мистер Райдер, — повторила инспектор. — Теперь я могу вас принять.

   Лоррейн держала дверь с повышенной степенью защиты распахнутой до тех пор, пока Райдер не пришел в себя и не понял, что его вызывают. Он поднялся с места медленно, с явным усилием, которое требуется от человека, жизнь которого вот-вот развалится. Лоррейн не смогла удержаться от того, чтобы не улыбнуться про себя. Но, в конце концов, Райдер пришел сюда по собственному желанию, так что она пообещала себе быть… быть с ним любезной. Он прошел в кабинет, и Лоррейн уловила слабое дуновение характерного запаха человека на грани срыва. Человека, для которого обычные ванные процедуры вдруг оказались в конце списка важных дел. «И все ради чего?» — спросила она себя. Ради того, чтобы несколько раз переспать со своей студенткой. «Интересно, как он теперь думает, это того стоило?» — задавалась вопросом Лоррейн.

   — Садитесь, — пригласила инспектор, как только они оказались в кабинете для допросов. Это было серое и унылое помещение почти без естественного освещения. Лоррейн не позаботилась включить узкую полоску лампочек дневного света.

   — Почему вы хотели меня видеть? — спросила инспектор, усевшись на угол второго, меньшего стола в комнате. Занять место напротив Райдера означало так или иначе продемонстрировать свое одобрение его приходу и, в свою очередь, его поведению. Она не могла оправдать такое. Если Райдер пришел для того, чтобы сообщить нечто полезное для расследования, прекрасно. В противном случае она быстро отделается от него.

   — Я — отец ребенка Салли-Энн, — тихо произнес Райдер, мгновенно отвлекая Лоррейн от ее мыслей. Он крепко стиснул руки, торчавшие из твидовых рукавов, и теперь пальцы переплетались, словно страстные любовники. — Она больше ни с кем не спала.

   «Ну просто смех!» — подумала Лоррейн, уловив в его словах явное самодовольство. Откуда он знает, что Салли-Энн ни с кем больше не спала? Точно так же жена Райдера, несомненно, верила в его супружескую преданность, предположила Лоррейн. Она представила Райдера в компании университетских профессоров, откалывающего бесконечные свойственные ученым забавные штуки и сыплющего шутками. А потом Лоррейн вспомнила, что он был всего лишь преподавателем местного колледжа — совсем не профессором Оксфорда — и кожаные налокотники, растрепанные волосы и очки в тонкой оправе вдруг утратили свою интеллектуальную привлекательность. Лоррейн оставалось только гадать, что же, черт побери, разглядела в нем Салли-Энн, красивая молодая женщина.

   — Мне это уже известно, — сказала Лоррейн. Только что из лаборатории пришли результаты теста ДНК.

   — Но я клянусь, что не убивал Салли-Энн. — Его голова бессильно поникла.

   «Это я тоже знаю», — подумала Лоррейн, но вслух не произнесла. Его алиби проверили. В день убийства Райдер вел занятия в колледже, что подтверждали записи системы охранного видеонаблюдения. А вот отследить перемещения Рассела Гудола оказалось не так просто.

   — Почему я должна вам верить? У вас серьезный мотив.

   — Я, может, и облажался со своей женой и Салли-Энн, но, ради всего святого, я — не убийца! — Райдер схватился за стол, и всего на мгновение Лоррейн показалось, что бедняга сейчас заплачет. — Я бы в любом случае сделал все, что нужно, для нее и ребенка. Нашел бы вторую работу или что-нибудь в этом роде. Только не говорите моей жене! Он опять поник головой и взмолился: — Пожалуйста!

   — И это единственная причина, по которой вы хотели встретиться со мной лично? — Лоррейн вдруг почувствовала свою власть. Он пришел, чтобы просить.

   — Нет. — Он снова поднял взгляд. С усилием сглотнул. — Я могу сообщить вам имя кое-кого, кто может вам помочь.

   — Неужели? — бросила Лоррейн, а в голове мелькнуло: «Вот ублюдок!» — Значит, вы хотите, чтобы я пообещала ничего не говорить об этой скверной истории вашей жене, а вы взамен назовете имя маленького кладезя ценной информации?

   Райдер кивнул.

   — А вы понимаете, что я могу арестовать вас за это прямо сейчас?

   Райдер снова сглотнул.

   — Я… я не отказываюсь от дачи показаний. Я лишь хочу, чтобы все было справедливо. Салли-Энн и я…

   — Вы изменяли жене, мистер Райдер. Что же здесь может быть справедливого? — Лоррейн почувствовала, как сильнее заколотилось сердце. Это напоминало действие наркотика, который она никак не могла вывести из организма, наркотика, о котором ей не хотелось слышать никогда в жизни.

   — Справедливо для моей жены, — пояснил он. — Я знаю, что поступил гадко. Но теперь все кончено.

   — Само собой, — констатировала Лоррейн.

   — Выходит, совершенно бессмысленно открывать Лесли правду и причинять ей тем самым боль? — Он откинулся на спинку пластикового стула.

   — Вам лучше попросить об этом журналистов, — ответила Лоррейн, взглянув на часы. — Они печатают что хотят.

   — Послушайте, Салли-Энн ходила на эти курсы для беременных. Она увидела их рекламу в местной газете. Пару раз она просила пойти туда с ней, но я, разумеется, отказался. Это было бы неправильно. Думаю, она видела для нас какое-то совместное будущее, надеялась, что я брошу Лесли и своих детей. Но я не собирался этого делать. Короче, на занятиях Салли-Энн подружилась с несколькими женщинами из группы, а особенно близко сошлась с одной. С Амандой Симкинс. Они моментально нашли общий язык.

   — И?.. — потеряла терпение Лоррейн. — Вы когда-нибудь встречали ее?

   — Несколько раз, — ответил Райдер. — Но она не понравилась мне с самого начала.

   В этих сведениях не было ничего важного, но Лоррейн позволила ему продолжить.

   — Обычно они занимались дыхательной гимнастикой и йогой, учились определять первые признаки начавшихся родов и менять подгузники, — Райдер на мгновение прервался, — ну и всякой подобной чепухе.

   Он состроил гримасу, означающую, что никогда этого не поймет.

   — Во всем этом для меня нет ровным счетом ничего необычного. Беременным женщинам свойственно ходить на подобные занятия и заводить там подруг, — отозвалась Лоррейн, соскальзывая с края стола. Она скрестила руки на груди и с усмешкой добавила: — Можете даже не говорить, держу пари, что после курсов они отправлялись пить кофе.

   — Они действительно пили кофе, — подтвердил Райдер. — Но хотите узнать об этой женщине кое-что странное?

   Он тоже поднялся с места. Райдер оказался намного выше Лоррейн, так что она подняла взгляд на его небритое лицо.

   — Что ж, продолжайте. — Ее рука легла на дверную ручку. Инспектор больше не могла ждать.

   — Аманда Симкинс даже не беременна.

   Они не стали говорить инструктору курса, что пришли. Вместо этого остались ждать в коридоре старого здания баптистской церкви, глядя через прямоугольную стеклянную вставку в двери на дюжину или около того женщин на различных сроках беременности, корчащихся на ковриках для йоги.

   — Когда ты была беременна, ничем подобным не занималась, — заметил Адам с кислой улыбкой.

   — Нет. Я была слишком занята поимкой преступников, чтобы выкроить время для подобной роскоши, — ответила Лоррейн.

   Проводившая занятия инструктор Мэри Ноулз то и дело поглядывала на них в щель футом шириной, все больше и больше хмурясь. В конечном счете любопытство взяло над ней верх, и, как только женщины улеглись, укрывшись покрывалами, жалюзи опустились, а свет убавился, она подошла к двери и резко дернула ее на себя.

   — Чем могу вам помочь? — яростно прошептала Мэри.

   — Я — инспектор уголовной полиции Лоррейн Фишер, а это — инспектор Адам Скотт.

   Они предъявили Мэри свои удостоверения.

   — Мы из отдела по расследованию особо тяжких преступлений.

   Лоррейн немного помолчала, чтобы вся важность этого визита дошла до сознания инструкторши.

   — Мы хотели подождать, пока ваши занятия закончатся, но… — Лоррейн прервалась и многозначительно вскинула брови.

   — Это насчет бедной Салли-Энн, не так ли? Лоррейн кивнула:

   — Нам интересно все, что вам известно о ней. В частности, хотелось бы узнать о женщинах, с которыми она подружилась на ваших занятиях, таких как Аманда Симкинс.

   — О, понимаю, — примирительно произнесла Мэри Ноулз. — Речь идет о курсе занятий в Бордсли-Грин. Я веду несколько курсов в разных районах Бирмингема. Мои занятия очень популярны.

   — Если хотите, мы можем подождать, пока вы закончите, — предложил Адам, бросив взгляд через приоткрытую дверь на лежавших на спине женщин. — И обстоятельно поговорить после ваших занятий.

   Это было очень кстати: несколько женщин зашевелились, явно от неудобства.

   — Я закончу через пять минут, — сказала Мэри. — Сейчас они просто расслабляются. Это важно.

   Лоррейн с Адамом отошли к деревянной скамейке и принялись ждать. Ах, как бы Лоррейн хотелось расслабиться! Тяжко вздохнув, она обернулась. Над ними, на доске из прессованной пробки, было приколото несколько сообщений о событиях, происходящих в этом заведении. О проводимой здесь барахолке, продаже шоколадных пирожных брауни, молодежной дискотеке. Какие-то мероприятия уже прошли, и рекламные листовки устарели. Здесь же висело объявление о занятиях для беременных под руководством Мэри Ноулз. Судя по всему, помимо основной работы она занималась еще и сдачей в прокат бассейнов для родов в воде.

   — Это напоминает тебе о собственных родах? — спросил Адам, пока они ждали.

   — Не совсем, — бросила Лоррейн.

   И в тот самый момент, когда она пожалела, что не может ответить «да», дверь распахнулась, и из зала потоком поковыляли вразвалочку болтающие женщины. Для того чтобы некоторые из них могли свободно выйти, пришлось открывать обе створки двери. Дочерям четы инспекторов было сейчас четырнадцать и семнадцать, девочки казались почти взрослыми, и мысли о том, как неумолимо летит время, навевали на Лоррейн грусть. Женщины из дородовой группы только начинали свой путь, им еще предстояло погрузиться в мир бессонных ночей, бесконечных подгузников и угрызений совести по поводу комплекса материнской неполноценности. И Лоррейн вдруг испытала колоссальное облегчение от осознания того, что подошла к этому этапу своей жизни без свойственных матерям психологических травм. Она ведь была хорошей матерью, не так ли? И теперь, когда девочки стали старше и самостоятельнее, когда они выросли красивыми, нежными, общительными и старательными, у Лоррейн чисто теоретически появилось больше возможностей заниматься тем, чем она хотела, в ту малую часть свободного времени, которая у нее оставалась. Она просто никогда этого не делала. «Хотя некоторые используют свои возможности на полную катушку», — подумала Лоррейн, бросив злобный взгляд на Адама.

   
— Теперь можете зайти, — позвала Мэри из зала после того, как оттуда вышла последняя женщина. Инструкторша подняла жалюзи на высоких окнах, и лучи низкого зимнего солнца скользнули по пыльному деревянному полу. Мэри всунула руки в серый верх от спортивного костюма и застегнула молнию, прижав тесной кофтой вздернутые груди. От Лоррейн не укрылся внимательный взгляд Адама, сосредоточившийся на груди. Это выглядело жалко.

   «А вдруг на самом деле это я выгляжу жалко, замечая его внимание к другой женщине?» — спросила себя Лоррейн. Или, возможно, Адам и вовсе не смотрел на эту грудь, и она просто все себе придумала? Что ж, тогда у нее паранойя. Наверное, им в конечном счете все-таки стоит записаться на прием к другому семейному психологу.

   — Итак, — решительно, будто это она собирается что-то узнать, произнесла Мэри, — Салли-Энн Фрайт.

   Она разбила слова на четкие слоги, и из-за этого у Лоррейн возникло ощущение, будто бедняжка Салли-Энн по-прежнему жива. Она вспомнила мать погибшей девушки, Дафну, и то, какой странно сдержанной, контролирующей себя казалась та, несмотря на ужасную смерть дочери. «Если бы это была одна из моих девочек…» Лоррейн вздрогнула, настойчиво отгоняя от себя эту мысль. Не стоит забывать о золотом правиле любого детектива: не примерять расследуемые дела на себя. Никогда.

   — Если я правильно помню, она могла родить в любой момент. Дайте-ка подумать… ну да, ей должны были сделать кесарево, не так ли? — Мэри Ноулз уставилась на Лоррейн и Адама, сосредоточенно сведя глаза к своему длинному носу. Все ее лицо было длинным, как у лошади, отметила Лоррейн.

   — Да. Только вот кто-то, боюсь, опередил врачей, как вы наверняка слышали, — сказала инспектор.

   — Мои дамы немного нервничают по этому поводу, сами понимаете, — ответила Мэри с таким видом, будто укоряла детективов в том, что они еще не поймали убийцу.

   — Нервничают? — невпопад брякнул Адам. Он, вероятно, считал это побочным эффектом беременности.

   Тонкий палец с невероятно длинным ярко-красным ногтем стал теребить прядь волос.

   — Что, если он нападет снова? А вдруг это серийный убийца, который охотится на беременных женщин?

   Лоррейн показалось, что голос инструкторши практически молил Адама спасти ее.

   — Речь не идет о многих женщинах, — заверила Лоррейн, чтобы подчеркнуть, что это был лишь единичный случай. Конечно, чтобы раздуть объем тех скудных официальных отчетов, которыми они до сих пор снабжали прессу, несколько центральных газет откопали в Штатах похожие истории, когда младенцы вырезались из маток матерей в припадке завистливой истерии похитителей эмбрионов. Этого оказалось достаточно, чтобы разжечь спекуляции на эту тему. — У нас нет ни малейшей причины считать, что Салли-Энн стала мишенью преступника из-за беременности. То, что нам действительно помогло бы, — это если бы вы смогли рассказать нам о мисс Фрайт что-то, чего мы не знаем.

   Мэри на мгновение задумалась.

   — Она была милой, к ней тянулись другие посетительницы моего курса. — Голос инструкторши слегка задрожал. — И она заботилась о себе и о ребенке. Ну, сами знаете, следила за здоровьем, ела только то, что полагается. Не думаю, что беременность была запланированной, но Салли-Энн смирилась с тем, что станет матерью.

   Лоррейн кивнула:

   — А что насчет Аманды Симкинс? Вы ее знаете? Она ходила на ваши занятия?

   — Что насчет Аманды? — засмеялась Мэри, не ответив, по сути, ни на один из прямых вопросов Лоррейн. — Она уникальна, это уж точно.

   — Что вы имеете в виду под словом «уникальна»? — уточнил Адам.

   — Ну, вы понимаете… Уникальна. Из тех, кто выделяется, но не обязательно благодаря чему-то хорошему.

   — И каким же образом она выделялась? — не отставал Адам.

   Мэри посмотрела в окно, словно это могло помочь подобрать верные слова. Потом наморщила нос.

   — Она представляет собой то, что я называю «каждой бочке затычка», — произнесла она после долгого молчания. — Невесть что из себя корежит, пытается во все влезть, ужасно боится что-нибудь пропустить, отчаянно стремится быть в центре внимания. Ну, вы понимаете.

   — Понимаю, — отозвался Адам, хотя по его виду Лоррейн не сказала бы, что он хоть что-то понял.

   — Подытоживая свое мнение о ней, я бы назвала ее приставучей. — Мэри, похоже, осталась довольна собственным описанием.

   — Когда она должна была родить? — спросила Лоррейн, вспомнив странные слова Лиама Райдера, и взглянула на Адама.

   — Именно об этом я и говорю, — пояснила Мэри. — Она не беременна. Она ходит на мои занятия, считая, что это поможет ей забеременеть.

   Мэри снова задумалась, а потом прошептала:

   — Думаю, у них тяжелые времена, у нее и ее парня. Сами понимаете…

   — Разве это не странно — ходить на курсы подготовки к родам, не будучи фактически беременной? — спросила Лоррейн. Уж ей-то это казалось по-настоящему чудным.

   — Немного странно, возможно, но и каким-то совсем невероятным я бы это не назвала. Как-то давно ко мне ходила парочка дам, которые хотели отдохнуть, расслабиться. Я не собираюсь отказываться от таких клиенток.

   — Этакая симуляция беременности, — бесчувственно изрек Адам.

   — Совершенно верно, — подтвердила Мэри. — Аманда как раз относится к такому типу женщин. И любит повыпендриваться. Но лишняя пятерка фунтов в неделю не помешает, а ее деньги ничем не отличаются от денег остальных посетительниц курсов.

   — Не могли бы вы дать нам ее адрес? Пожалуйста, — попросила Лоррейн.

   — Разумеется, нет, — запротестовала Мэри. Она спешно собрала разложенные на столе прозрачные папки с копиями документов и запихнула их в огромную сумку на длинном ремне. — Данные моих дам не разглашаются.

   — Мэри, — принялся увещевать Адам, опередивший уже приготовившуюся к уговорам Лоррейн, — мы — полиция. И речь идет о расследовании убийства.

   Оба детектива уставились на Мэри. Лоррейн вдруг вспомнила, что в обеденное время у Грейс назначен урок вождения, а она забыла утром дать ей чек. Адам громко, нетерпеливо прокашлялся.

   — Хорошо, — сдалась Мэри, и по ее лицу еле заметно скользнул страх. — Но не говорите ей, что это я вам сообщила. Я не могу позволить себе потерять еще одну клиентку.

   — Еще одну? — не подумав, ляпнула Лоррейн.

   Мэри вытащила из сумки папку. Открыла ее одним щелчком и быстро нацарапала адрес в блокноте. Потом вырвала страницу и ответила:

   — Ну, Салли-Энн ведь никогда больше не придет на занятия, не так ли?

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    13

   

   [image: after_title]

— Она была в нашей комнате, Джеймс. Ты что, не слышишь, о чем я говорю? — Меня трясет. Это от гнева или от страха? Нужно выпить что-нибудь покрепче, но мне нельзя спиртное.

   — И что? — Джеймс не видит в этом проблемы. — Она работает на нас, Клаудия. Теперь она живет здесь. Тебе придется привыкнуть к тому, что она будет неожиданно возникать в самое невообразимое время в самых невообразимых местах. Погоди, я еще случайно вломлюсь к ней в ванную, или мы застукаем ее милующейся с каким-нибудь парнем прямо на крыльце.

   Капнув немного масла на сковородку, Джеймс жарит кусочки печени ягненка. Выглядят и пахнут они просто отвратительно.

   — Искренне надеюсь, что она уже миновала этот подростковый период, — отвечаю я, немного успокаиваясь. — Поэтому-то я и хотела найти кого-нибудь постарше и, надеюсь, благоразумнее.

   — Именно так. А ты спросила у нее, что она делала в нашей комнате?

   — Собирала новую переносную кроватку. Ее доставили сегодня.

   — О нет! — подтрунивает Джеймс. — Безусловно, этот проступок заслуживает немедленного увольнения.

   Он отмахивается от меня деревянной лопаткой, а я в ответ показываю язык. Джеймс уже приготовил источающий восхитительный аромат карамелизированный соус из красного лука, на плите подогревается мягкое пюре, а в пароварке томится немного брокколи. Но эти небольшие ломтики печени выглядят не столь аппетитно, даже когда Джеймс хорошенько обваливает их в муке и опускает в масло, от чего они становятся хрустящими по краям.

   — Мальчики спят без задних ног!

   Мы вздрагиваем от возгласа неожиданно возникшей на кухне Зои, возвещающей о своем успехе.

   — Они так сегодня наигрались, что вконец утомились.

   Няня засунула руки в передние карманы своих серых обтягивающих джинсов. Сверху на ней надета выцветшая зеленая футболка и теплая толстовка на молнии. Зои выглядит намного моложе своих тридцати трех. Кожа у нее чистая, гладкая и все еще без единой морщинки, что заставляет меня чувствовать себя лет на двадцать старше няни, а не на шесть, как есть на самом деле. Я расправляю помявшийся серый сарафан, который натянула сегодня на свой живот. С этими толстыми колготками и ботильонами я выглядела не слишком плохо утром, в самом начале дня. Но долгие часы скучных, тянувшихся, казалось, бесконечно совещаний и в особенности неприятных домашних визитов сказались на моем облике не лучшим образом. Я чувствую себя усталой и раздраженной.

   — Мы ходили в детский игровой клуб «Тамблз» с Пип и Лилли, — сообщает няня с такой гордостью, словно только что прогулялась по Луне. — Это было безумно весело! Меня с головой зарыли в бассейне с шариками!

   Она смеется, расхаживая по кухне с важным видом, и вдруг добавляет:

   — Послушайте, мне очень жаль, что я расстроила вас сегодня, Клаудия. Я не подумала об этом. Мне не следовало заходить в вашу спальню.

   Джеймс выжидающе смотрит на меня. Я беру себя в руки и беззаботно бросаю:

   — Да что вы, ничего страшного! С вашей стороны было очень любезно отнести за меня детскую кроватку наверх. Такая прелестная кроватка, Джеймс! Никак не могу поверить, что через каких-то пару недель у нас будет дочка!

   Я глотаю вставший в горле комок. Ненавижу говорить подобные вещи, искушая судьбу. А вдруг что-то пойдет не так? Памятуя о прошлом, я смогу вздохнуть с облегчением только тогда, когда действительно прижму к груди свою здоровенькую новорожденную девочку.

   — Вы можете переходить свой срок, — говорит Зои с таким видом, словно она — эксперт в подобного рода делах. — Это ведь должно произойти в пределах месяца, не так ли? Вас стимулируют, если не родите в срок сорок две недели.

   — Вы правы, — отвечаю я.

   — Для младенцев, которых вынашивают слишком долго, велик риск смертности в предродовой и послеродовой периоды. Кроме того, существует опасность различных осложнений, в том числе таких, как плацентарная недостаточность и гипертензия.

   — Моя акушерка хорошо обо мне заботится, — уверяю я няню, впечатленная ее познаниями о позднем сроке беременности. И все же не могу не задаться вопросом, откуда же ей так много известно.

   К уик-энду я немного свыкаюсь с присутствием Зои. Очень вовремя, потому что уже с понедельника в доме останемся только я, она и мальчики. Джеймс предложил провести день вне дома, на отдыхе, и на ум тут же пришло одно из мероприятий корпоративного тимбилдинга, где нам пришлось бы вместе строить плот или сооружать мост из палочек для леденцов, достаточно крепкий, чтобы выдержать вес человека. Я знаю, Джеймс делает это для того, чтобы уехать со спокойной душой. Хочет напоследок проверить, не оставляет ли меня няне-психичке.

   — Но на улице льет как из ведра, — замечаю я.

   В постели тепло и уютно, и, хотя мы еще не раздвинули шторы, я отчетливо слышу, как дождь барабанит по крыше, машинам и уже сырой земле.

   — Да что ты, дождь совсем слабый.

   Джеймс переворачивается и пытается бросить руку мне на живот. Я легонько его отталкиваю. Как же все это некомфортно! Или, признаюсь я себе, некомфортно осознание того, что мы не можем закончить то, что начали, и уж определенно не доставляет комфорта то, что он так скоро уезжает. Я прижимаюсь к изгибу его плеча. От Джеймса пахнет сном и дезодорантом, и этот родной запах просто убивает меня, внутри все холодеет при мысли о том, что мы будем вдали друг от друга так долго.

   — Это был приятный сюрприз — проснувшись, обнаружить тебя здесь, — бормочет он.

   Джеймс имеет в виду, что я осторожно прокралась в спальню и скользнула в постель рядом с ним в четыре утра. Я не спала с трех. В голове так и метались мысли обо всем, что нам предстоит.

   — Нам обязательно нужно куда-то сегодня идти? На улице так холодно и ненастно. — Мне просто хочется навсегда остаться здесь, с Джеймсом, уютно устроившимся сбоку. Сейчас, закутанная в толстую зимнюю пижаму и махровый халат, чтобы не продуло при температуре за окном ниже нуля, я чувствую себя огромнее, чем когда бы то ни было. Джеймс вечно подсмеивается надо мной. То я жалуюсь, что мне слишком жарко, а уже через минуту принимаюсь стонать, как холодно.

   Джеймс понижает голос, даже несмотря на то что Зои никак не может нас услышать.

   — Думаю, нам стоит куда-нибудь выбраться всем вместе. Так у меня будет окончательная возможность убедиться перед отъездом, что на нее можно положиться. Я делаю это, чтобы ты перестала волноваться.

   — И что мы станем делать, если не убедимся? — спрашиваю я. Джеймс не отвечает, но я почти слышу его мысли о том, что мне придется бросить работу. — Слушай, давай начистоту. Ты знаешь, почему я на самом деле пришла сюда так рано?

   С уст Джеймса срывается низкий, звучный смех:

   — Чтобы заразить меня своей бессонницей?

   — Я слышала шум, доносившийся с верхнего этажа. — Теперь настала моя очередь шептать.

   — Это потому, что там, наверху, живет наша няня, Клод.

   — Она шумела везде, по всему дому. Мне ли не знать! Комната для гостей — прямо под ее спальней на чердаке.

   — Наверное, она ходила в туалет. Или ей захотелось есть. А может быть, она все еще чувствует себя не в своей тарелке, переехав к новой семье, и тоже не могла уснуть.

   — Нет. Это было связано с чем-то другим.

   — Ты так в этом уверена, правда? — Джеймс перекатывается по кровати и устраивается на боку, опершись на локоть.

   — Я не слышала шум воды в туалете. Ты знаешь, как громко гудят старые трубы. Если бы ей захотелось есть, она спустилась бы вниз, но она этого не сделала. Я знаю каждый звук в этом доме. И ее, разумеется, ничуть не выбивает из колеи проживание здесь. Ничего подобного. Она ведь попросила разрешения оставаться здесь на уик-энды, не так ли? — Я уже жалею, что согласилась на это. Ведь так мечтала проводить пару выходных дней наедине с детьми!

   — Ты, конечно, права. — Джеймс пытается схватить меня. — Она, несомненно, психически ненормальная, страдающая бессонницей убийца, которая собирается покончить со всеми нами среди ночи.

   — Джеймс, перестань. — Я откатываюсь от него, и мои ноги соскальзывают на пол. Мне удается поднять оставшуюся часть тела прежде, чем он успевает предпринять новую попытку меня схватить. У меня вдруг пропадает настроение обниматься.

   Я раздвигаю занавески, и из моей груди вырывается стон. Погода действительно не располагает к прогулкам на свежем воздухе. Прямые стрелы дождя обрушиваются из низкого, зеленовато-серого неба, которое, кажется, сливается с плоскими крышами, как на смазанной картине. Я окидываю взглядом нашу улицу. Несмотря на погоду, люди по-прежнему спешат по своим обычным для субботнего утра делам. Мистер Форд, старик, который живет напротив, бредет по дорожке перед домом с Недом, своим терьером, на длинном поводке. Сосед как-то рассказывал мне, что родился в этом доме, что все в его жизни происходило здесь — смерти, женитьбы, разводы, ссоры, романтические истории, смех и слезы. Говоря об этом, он грустно глядел себе под ноги.

   — Когда-то этот дом был полон людей, моя дорогая Клаудия. — Мистер Форд счел нужным представиться, как только я переехала сюда с Джеймсом. — Здесь всегда было так оживленно, звонко, дом был наполнен шумом и болтовней — тут частенько пиликали на скрипке или колотили по пианино так, что оно было на волосок от смерти! — Старик разразился беззубым смехом, и я заметила, как в его глазах заблестели слезы. Он шмыгнул носом, безнадежно смахивая их. — Теперь тут остались только мы с Недом.

   И я представила, как мистер Форд громко шаркает ногами по этому дому викторианской эпохи с шестью спальнями, коричневыми перилами, скрипучими дверями и кухней в стиле 1950-х годов, в которой он готовит в микроволновке пищу на одного.

   — Здесь все пусто, — посетовал мистер Форд, стукнув себя по сердцу, и я совершенно точно уловила, что он имел в виду.

   Джеймс уже рядом со мной, тоже оглядывает улицу.

   — Ах ты, любительница пошпионить за соседями! — с нежностью произносит он. Его руки обвиваются вокруг меня, стискивая мою грудь, будто тесное платье в стиле ампир, с завышенной талией. Я не могу дышать, так что приходится немного отстраниться от Джеймса.

   — Бедный малый, он совсем один! — сочувствую я, глядя, как мистер Форд медленно движется вдоль улицы. Его голову защищает яркая непромокаемая рыбацкая кепка, и из-за нее кажется, будто сутулая фигура старика расплывается в желтое пятно.

   — Он в полном порядке. Просто вышел на улицу, чтобы забрать свою газету, а заодно и немного прогуляться с Недом. Обычный распорядок дня в его возрасте.

   — Наверное, — отвечаю я, поворачиваясь и целуя Джеймса. Приникая к его рту в глубоком поцелуе, я чувствую себя необыкновенно счастливой и благодарной за то, что являюсь частью этой семьи.

   
Спустя два часа я стою лицом к лицу с акулой-молот. Не могу не поразиться и даже немного не испугаться двух существ с глазами-бусинками, этих опасных созданий, которые подплывают близко к стеклу, заставляя Оскара и Ноа затаить дыхание от нелепости их морд и близости угрозы. Акулы безобразны, но все же красивы — и совершенно не понимают, что находятся в центре Бирмингема. Они кажутся весьма довольными жизнью, несмотря на то что оказались так далеко от родных просторов.

   — А они могут нас видеть? — спрашивает Оскар, запихивая два пальца в крохотную коробочку с изюмом.

   — Я не знаю. А ты как думаешь? — Зои приседает на корточки рядом с близнецами, переводя взгляд с детей на акул. Потом немного подается назад, когда одно из чудовищ приближается к стеклу на огромной скорости и в последнюю секунду резко сворачивает.

   — Ну да, могут, и они думают, что это мы — в зоопарке, — интуитивно выдает Ноа.

   Моя рука соскальзывает в ладонь Джеймса, а наш сын хихикает при мысли о том, что все мы живем в неволе зоопарка.

   — Но что, если они вырвутся? — спрашивает Оскар.

   — Тогда мы сбежим! — с глупым лицом отвечает Зои.

   — Но почему? — недоумевает Ноа, сминая пустую коробочку от изюма. — Они ведь не смогут погнаться за нами. У них нет ног. А я мог бы им чем-нибудь помочь.

   — Это очень любезно с твоей стороны, сынок, — хвалит Джеймс. — Хотите, я сфотографирую вас с акулами?

   — Да! — хором вопят мальчики и тут же встают на фоне стекла, крепко прижимаясь друг к другу.

   — Ну же, Зои, вы тоже встаньте к ним, — командует Джеймс. — Всего один снимок для семейного альбома.

   — Для семейного альбома в Сети, на сервисе «Фликр», не так ли? — вставляю я.

   Джеймс внимательно просмотрел множество старых фотографий, отобрал кое-что и выложил в Интернет, на фотохостинг, чтобы оставшаяся часть семьи могла видеть, как растут мальчики.

   — О нет, я там совершенно не нужна, — смущенно отказывается Зои. Щеки няни розовеют, и она отходит на несколько шагов назад.

   — Ну конечно же нужна, — заверяет Джеймс. — Идите сюда, встаньте между мальчиками.

   — Нет, в самом деле, — упирается Зои. — Я не пойду.

   Теперь лицо няни вспыхивает ярким румянцем, и я замечаю, что на ее коже выступает испарина.

   — Не заставляй ее, Джеймс.

   — Мне нужно в туалет, — бросает Зои и спешно удирает.

   — Ради всего святого, речь шла лишь об одной дурацкой фотке! — оправдывается Джеймс, чувствуя себя немного неловко из-за того, что заставил няню так волноваться. Он делает еще пару снимков Оскара и Ноа.

   — Не будь слишком резким, — говорю я. Мне почему-то хочется защитить няню, хотя вела она себя довольно странно.

   — Теперь ты запела по-другому, так получается? — Джеймс выразительно глядит на меня, а потом начинает просматривать фотографии на экране камеры с Оскаром и Ноа, тянущими шею, чтобы видеть. Мальчики начинают подпрыгивать рядом с ним.

   — Смотри, это мы! — взволнованно восклицает Ноа.

   — Но никаких акул, — отмечает Оскар. Он прав. На синем расплывчатом фоне видна одна смазанная глыба, которую никак нельзя принять за молотоголовую акулу.

   — Сними нас еще раз, папа, — требует Ноа, но возвращается Зои, и Джеймс утихомиривает сына.

   — Что ж, — вступаю я, — давайте пойдем и найдем кальмара?

   — Калярчика? — спрашивает Оскар так, словно имеет в виду какого-то школьного приятеля.

   Я все еще думаю, о чем он говорит, а Зои уже все поняла.

   — Ты хочешь сказать «кальмарчика»? — смеется няня. Теперь она, похоже, в прекрасном настроении.

   — Ты можешь съесть его с майонезом, — советует Ноа, облизывая губы.

   — Мальчики попробовали кальмаров в прошлом году, на отдыхе, — шепотом объясняю я Зои. — И сначала приняли их за кольца лука.

   Я держусь за живот, пока мы пробираемся через застекленные стенды и огромные аквариумы. От мелькания самых разнообразных красок и воды сквозь стекло у меня начинает кружиться голова, и я вцепляюсь в руку Джеймса.

   — С тобой все в порядке? — тихо спрашивает он, встревожившись.

   Я киваю в ответ.

   — О, ничего себе, только посмотрите!

   Зои хватает близнецов за маленькие ручки и на полной скорости тащит их куда-то вниз по затемненному проходу. Я слышу, как дети задыхаются от потрясения, когда няня показывает на внушительных размеров стеклянный резервуар. Мы с Джеймсом семеним за ними и подходим как раз в тот момент, когда самый большой краб, которого мне когда-либо доводилось видеть, выбрасывает длинную тощую ногу в нашу сторону.

   Оскар кричит и закрывает глаза ладошками.

   — Ты как маленький, — укоряет Ноа. — Это всего лишь глупый старый краб!

   Но, несмотря на браваду мальчика, я замечаю, как его покрытая ямочками рука крепче вцепляется в пальцы Зои. У няни короткие практичные ногти, на пальцах нет ни одного кольца.

   — Неправда, — тянет Оскар и хватается за ногу Джеймса.

   — Только посмотрите на его глаза, — в благоговейном страхе произносит Ноа. — Они сделаны из больших икринок?

   Мы все смеемся, только Оскар хнычет:

   — Он похож на ужасного паука!

   Испуганный мальчик поворачивается спиной к большому аквариуму, буквально кишащему самыми невероятными рыбами и ракообразными.

   Мы движемся дальше, и, когда проходим по туннелю с рыбами, порхающими над головой подобно птицам, с яркими, как драгоценности, кораллами и невиданными существами, мечущимися и порхающими со всех сторон, Оскар начинает плакать.

   — Что случилось, солнышко? — спрашиваю я, изо всех сил пытаясь сесть на корточки, чтобы оказаться одного с ним роста. Джеймсу снова придется помогать мне встать.

   Оскар зарывается лицом в пальто Джеймса, крутя твидовую шерсть между пальцами и оставляя на темной ткани следы соплей.

   — Здесь везде тени, — икая, сквозь рыдания произносит Оскар. — Он отрывается от пальто и окидывает взглядом туннель. Это правда. Буйные краски и полоски тени струятся вокруг нас, словно мы действительно находимся на непознанных глубинах океана. Это красиво, но способно напугать впечатлительного ребенка четырех с половиной лет.

   — Они не могут причинить тебе зла, — убеждаю я, а подскочившая к нам Зои предлагает бумажные носовые платки, утешения, объятия, словом, все, что только ни захочется маленькому Оскару. — Это просто причудливая подсветка заставляет нас видеть такие необычные краски. Это все — лишь отблески.

   Оскар подскакивает от неожиданности, когда мимо проходит другая семья, и лица людей, отражаясь в стекле, кажутся большими и вытянутыми, как у вампиров.

   — Не стоит волноваться, — продолжаю уверять я.

   — Я боюсь, мамочка, — признается Оскар, отпуская пальто Джеймса и вцепляясь в мою руку. — Эти тени выглядят точно так же, как плохой человек в моей комнате прошлой ночью.

   Я поднимаю взгляд на Джеймса в тот самый момент, когда глаза Оскара округляются, как блюдца. Не знаю, что нас так поразило — то, что Оскар назвал меня мамочкой, или донельзя взволновавшие слова мальчика о том, что кто-то был в его комнате прошлой ночью.
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Ну вот, теперь они, вероятно, собираются меня уволить, решив, что я прокралась в спальню детей, чтобы глупо и бессмысленно напугать их. Они, несомненно, сочли меня чокнутой, потому что я чуть ли не с пеной у рта воспротивилась фотографироваться в напавшем на них приступе семейной ностальгии. Когда мы шли обратно к машине, я случайно услышала, как Клаудия говорила о шуме, доносившемся из моей спальни ночью. Джеймс резким шепотом ответил жене, что она — глупая, страдает паранойей, да и гормоны у нее разгулялись.

   «Конечно, так и есть», — тянет сказать меня, пока мы молча едем домой.

   Сидя между мной и Джеймсом, Оскар и Ноа дремлют в коконах своих автокресел. Но к тому моменту, как мы вытаскиваем близнецов из машины и берем на руки, склоняясь под тяжестью их тел, обряженных в толстые пальто и шарфы, мальчики просыпаются. Они явно не в настроении, а Оскар еще и описался.

   — Я разберусь с этим, — говорю я, когда Клаудия морщится при мысли о том, что придется иметь дело с маленькой катастрофой ее сына.

   Она выглядит изможденной. Держу пари, Клаудия уверена, что это я виновата в том, что мальчик сидел в своей собственной луже, в том, что чехол его автокресла теперь придется стирать, и в том, что брат подло смеется над беднягой, снова дразня его маленьким. Она наверняка считает, что именно я пряталась вчера в комнате детей подобно мрачному подводному существу, напугав мальчика до того, что он описался во сне, и став причиной его кошмаров.

   — Не вопрос, — говорю я, когда она спрашивает меня, уверена ли я. Это в каком-то смысле помогает вытеснить из сознания проблеск угрызений совести.

   — Тогда я приготовлю макароны с сыром, — с облегчением произносит Клаудия.

   Она вразвалочку идет на кухню, пока Джеймс вешает пальто и сваливает ботинки на стоящую на крыльце стойку для обуви. Он ловит мой взгляд, пока я веду мальчиков, теперь уже хнычущих на пару, наверх. Я замечаю подергивание тонкой серой кожи под его глазом.

   Спустя полчаса мы с мальчиками спускаемся вниз в более благодушном настроении. Ванна согрела и разбудила детей, а чистые пижамы, любимые «мультяшные» тапки и аппетитный запах макарон с сыром заставили их стремглав бежать к столу.

   — Как раз вовремя, — говорит Клаудия, черпая ложкой густую пасту и раскладывая солидные порции на пять тарелок.

   Стол уже накрыт — яблочный сок в кувшине, открытая бутылка белого вина, стаканы, ножи и вилки, между которыми лежит по салфетке из клетчатой бумажной ткани.

   — Мне не нужно, — предупреждаю я прямо перед тем, как Клаудия готовится поставить последнюю тарелку. Она останавливается, глядя на меня. — Я… сегодня вечером я хотела бы прогуляться. Если вы, конечно, не против.

   Я вежливо склоняю голову. Надо же, приняла решение в последний момент! Это безумно и опасно, понимаю, но ничего не могу с собой поделать. Чувствую, как зарделись мои щеки.

   — Вы не поужинаете перед тем, как уйти? — любезно спрашивает Клаудия. — Тут на всех хватит.

   Она взмахивает сервировочной ложкой, и комок макарон шлепается обратно в миску.

   — Перехвачу что-нибудь по дороге, — отвечаю я. Это — ложь. Мне совершенно не хочется есть — в доме или за его пределами.

   — Нет проблем, — бросает Клаудия.

   Не могу не заметить легкую нотку облегчения в ее голосе. Теперь они могут поужинать без меня, своей семьей, вчетвером, так, как обычно делали это до того, как я появилась в доме.

   — Передай мальчикам, Джеймс, — продолжает хлопотать Клаудия, и ее муж молча ставит еду перед детьми.

   Вместе они смотрят мне вслед. Сходив наверх за своими пальто и сумкой, я громко и нарочито весело прощаюсь. Парадная дверь закрывается за мной прежде, чем до меня долетает их ответ.

   Паб забит битком, но я уверена, что ее здесь еще нет. Ни один из моих нервов не жжет и не ноет так, словно они ободраны догола, и мои зрачки не расширяются до размера блюдец при виде ее. Волоски на задней части шеи не покалывают в предвкушении, и я не могу уловить мускусные нотки ее тяжелых духов.

   — Джин с тоником, пожалуйста, — обращаюсь я к парню за барной стойкой, наконец-то протиснувшись сквозь толпу.

   У бармена длинные растрепанные волосы, на нем красуется футболка с надписью «Боже, храни королеву!». Он поворачивается, чтобы взять с полки стакан. Обычно я не пью джин, но сегодня такое чувство, что следует заказать именно его. Почему-то это кажется уместным. Бармен ставит мой напиток на подставку из белой бумаги, и я протягиваю ему деньги.

   Оборачиваюсь, потягивая горький шипучий джин с тоником, и ищу пустой стол. Нам нужен укромный уголок для двоих, скрытая от посторонних, огороженная часть зала, где никто нас не увидит. Я не хочу, чтобы кто-то нас разглядывал. Но моим глазам предстает лишь паб, полный народу, — по большей части мужчин, которые спешат громко рассказать друг другу уморительные истории перед тем, как придется отправиться домой к своим семьям. Болтаются здесь и несколько компаний женщин на невозможно высоких каблуках и в платьях, больше напоминающих топы. Я протискиваюсь мимо группы людей в деловых костюмах и встаю на цыпочки, пытаясь приметить пустой стол. Увы, все занято. Определенно место для встречи было выбрано неудачно.

   Я написала эсэмэску наобум, под влиянием порыва, и все же провела всю прошлую ночь, думая об этом, ходя из угла в угол, не в силах уснуть от волнения. «Я хочу тебя видеть. В 8 вечера в „Старом быке“ на углу церкви и Брент-Роуд. Целую».

   Я получила ответ, лишь когда мы вышли из океанариума, щурясь на низком зимнем солнце, которое наконец-то выглянуло после утреннего дождя. Мир вдруг стал зеркально чистым, новым, опасным — он представлялся отражением всего, что я пыталась игнорировать. Отражением чувств, которые я не могла скрывать вечно.

   Она согласилась встретиться со мной. Мне пришел самый короткий из ответов: «OK», причем без обычного «Целую», в конце. Одно это тут же заставило меня впасть в панику, всерьез встревожившись за нее.

   Около двери освободилось немного места, так что я иду и встаю там, надеясь заметить ее, если она придет. У меня едва остается пространство, чтобы дышать. Со всех сторон толпятся люди и, выбираясь наружу, чтобы покурить или сходить в туалет, толкают и пихают меня.

   Как всегда, первыми я замечаю ее волосы. Возникает ощущение, будто паб воспламенился и мы все горим.

   Качаю головой. Я просто смешна.

   — Сесилия! — чересчур громко окликаю я. Вскидываю руку над головой и машу как безумная. Ну вот, теперь все смотрят на меня. Спешу опустить руку, стоит только Сесилии меня увидеть, и чувствую, как ярко вспыхивают щеки.

   Я смотрю, как она направляется ко мне, с легкостью пробираясь сквозь толпу. Мир начинает медленно кружиться перед глазами, словно за ней тянется вся наша история.

   — Хэзер, — произносит она.

   Ее голос, тихий и такой сладостный, будто она выпила сироп, застает меня врасплох, даже несмотря на то что последний раз я слышала его не так давно. Она приподнимает свой почти полный бокал, приветствуя меня, и я принимаюсь гадать, сколько же она находится здесь и как я могла ее не заметить.

   В этот щекотливый момент ни одна из нас не знает, как реагировать, стоит ли притянуть другую ближе и чмокнуть в щечку. И тут кто-то резко толкает меня, прерывая наше нерешительное молчание, и я обливаю руку джином. Теперь напиток сочится по моему локтю. Сердито зыркаю на наглеца, и в следующую секунду Сесилия уже вытирает мою руку платком. Нервно смеюсь. Это так не похоже на Сесилию!

   — Я рада, что ты пришла, — говорю я ей. Слова получаются невнятными, спотыкаются, сливаясь друг с другом, и она наверняка думает, что я напилась.

   — Мне показалось, ты хотела увидеться… срочно, — отвечает Сесилия. — Я думала, что-то случилось.

   Ума не приложу, как ей удалось понять это по простому короткому сообщению, но между нами существует некая незримая связь. Я вдруг вспоминаю о близнецах и о том, что они, кажется, умеют читать мысли друг друга. С тех пор как я работаю у Клаудии, мне уже несколько раз доводилось убедиться в этом, словно их связывает нечто большее, чем просто общее жизненное пространство во чреве матери.

   О боже, Клаудия…

   В животе все скручивается и завязывается в крепкий узел, словно меня поразила внезапная болезнь. Я не хочу думать о Клаудии прямо сейчас, и все же я — здесь, пытаясь заглушить угрызения совести по поводу того, что собираюсь разбить семью Морган-Браун на миллион мелких осколков. Не вопрос, сделаю ли я это. Это вопрос, когда я это сделаю.

   — Я искала свободный столик, но тут все занято.

   Мне кажется неправильным разговаривать стоя. Когда дело касается Сесилии — мне ли этого не знать! — все должно быть идеально. Даже при том, что материалы для вещей своего собственного бренда из серии «просто подними с пола и носи» Сесилия отыскивает в винтажных магазинах, ее имидж тщательно проработан. У нее все безупречно, вплоть до не сочетающихся между собой оттенков лака, разных на каждом ногте, и рыжих колыхающихся прядей, которые, казалось бы, не расчесывали с неделю, а на самом деле тщательно укладывали спутанными клоками полчаса или даже дольше.

   — Мои ноги убивают меня, — замечает она, и я бросаю взгляд вниз. Нелепо массивные серо-желтые туфли на платформе все еще не позволяют ей дотянуться до моего роста.

   — Бедняга, — сочувствую я, хотя, сказать по правде, на самом деле так не думаю. Она меня раздражает.

   Вконец растерявшись, я снова встаю на цыпочки и наконец-то вижу опустевший стол, беспорядочно заставленный пустыми стаканами.

   — Быстро, — командую я прямо в ухо Сесилии. От нее пахнет корицей. — Там освободился столик.

   Мне совершенно не стыдно за то, что я бросаюсь к вожделенному уголку через весь паб и плюхаюсь на один из стоящих у стола трех стульев в тот самый момент, когда какая-то пара уже собирается садиться. Мне сразу бросается в глаза, что женщина из пары беременна. Я отвожу взгляд, притворяясь, будто этого не вижу.

   — Браво, — оценивает мой маневр Сесилия. На ней колготки цвета фуксии и короткая юбка, сшитая из разноцветных лоскутов. Сесилия садится, расправляя эту пеструю юбку и отставляя подальше от меня чопорно сжатые ноги.

   Не знаю, с чего начать, так что просто потягиваю свой джин. Мне жаль, что я не заказала двойную порцию спиртного. Или тройную. А лучше — целую бутылку. Цистерну.

   — Как твоя работа? — спрашиваю я, и Сесилия тут же подставляет мне свою голову, убирая назад волосы. — О, вау! — восхищаюсь я. — Они просто потрясающие.

   — Это — Диана. Богиня плодородия и деторождения.

   Я чувствую, как застрявший глубоко в горле комок начинает пульсировать. Она надела их, чтобы дать мне понять? Я наклоняюсь к серьгам, пытаясь хорошенько рассмотреть их. Это помогает немного отвлечься.

   — Она — наполовину дерево, — глупо замечаю я.

   — Я превратила ее ноги в дуб. Диана ведь была еще и охотницей. Она явно из числа моих героинь, — объясняет Сесилия, медленно расплываясь в улыбке поверх бокала и делая глоток.

   Я уже это слышала. Она говорила мне об этом миллион раз. Я вдруг чувствую себя неполноценной, абсолютно ни на что не годной. Сесилия очень талантлива. Я распрямляю лодыжку и ударяю ее по ноге своим ботинком.

   — Прости.

   — Как твоя новая работа?

   Не могу поверить, что она спросила. Морщу нос, приоткрываю рот, но слова упорно не идут с языка. Что, по ее мнению, я должна ответить?

   — Мы говорили о твоей работе, — напоминаю я.

   Похоже, Сесилия счастлива сменить тему и вернуться к своим украшениям. В этом она вся, это так типично для ее обычной жизни.

   — Сегодня я получила новый заказ.

   Я киваю:

   — Это хорошо.

   Представляю себе клиента, выбирающего из этих ее экстравагантных, причудливых штук. Один раз она разработала дизайн скандальной коллекции украшений, которую назвала «Изнасилование». Сесилия даже попала на полосы парочки воскресных газет. На следующий же день появилось множество жалоб на фотографии, сопровождавшие рекламу коллекции. Да и какой реакции Сесилия могла ожидать? Модель на снимках была полуголой, ее задрапировали тем, что выглядело как использованные презервативы, перепачкали кровью да вдобавок заковали в наручники. Над ней угрожающе нависал тоже наполовину раздетый мужчина, а вокруг, прямо в этом кавардаке, сверкали украшения. Сесилию обвинили в попытке приукрасить преступления на сексуальной почве, сделав их элементом гламура. Не могу сказать, что украшения были какими-то особенно красивыми и пригодными для носки, но эта нашумевшая история привлекла к ней внимание, позволив раскрутиться в качестве дизайнера. В результате пара лондонских универмагов регулярно заказывает Сесилии коллекции, хотя то, что она им сейчас поставляет, не так эпатирует, как фаллические ожерелья со съемными частями женских тел. То была Сесилия на наркотиках или чем-то в этом роде.

   — Понятно. А как вообще жизнь? — неуверенно, запинаясь, спрашиваю я, просто чтобы отсрочить неизбежное.

   — Да ничего, как я уже сказала, все в порядке, — отвечает она и, глядя на меня поверх бокала, делает еще один глоток.

   — Сесилия… — Я тянусь к ней, пытаясь коснуться, но она останавливает меня взглядом.

   — Не надо, — нараспев произносит Сесилия и склоняет голову набок. — Кстати, почему ты хотела меня видеть?

   Она залпом допивает свой бокал. Верный признак того, что разозлилась. Верный признак того, что я поступила правильно, съехав с квартиры.

   Ну, вот и все. Это настоящая точка. Обратного пути нет. Мне лучше покончить с этим.

   — Я подумала, что ты должна это знать, после всего… — «после всех твоих надежд, твоих планов, твоих жгучих желаний», — что я не беременна.

   Она долго, пристально смотрит на меня, а потом поднимается и уходит.
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Лоррейн оставила Адама на работе. В то время как расследование убийства Фрайт поглощало большую часть их времени, у Адама, как он сказал, были и другие дела, с которыми следовало разобраться. Пока он объяснял, Лоррейн стояла, обматывая шею шарфом и натягивая кожаные перчатки. Потом перебросила сумку через плечо. Лоррейн так надеялась, что Адам вернется домой вместе с ней…

   — Прости, — произнес он, выглянув из-за груды документов.

   Лоррейн вышла из его служебного кабинета, ощущая себя опустошенной, немного обездоленной и грустной. Впервые за долгие годы она чувствовала себя так из-за Адама. В сущности, она чувствовала себя так с тех самых пор, как он сделал свое важное признание.

   — Грейс? — вернувшись с работы, окликнула Лоррейн. — Стелла? Кто-нибудь дома?

   На кухне Лоррейн обнаружила старшую дочь, которая сидела за столом с несколькими раскрытыми перед ней папками и учебниками. Рядом стояли тарелка с нетронутым пережженным тостом и стакан воды. Лоррейн оставалось только гадать, как дочь могла хоть что-то читать в такой темноте. Основной свет был выключен, а лампочки под стенным шкафом отбрасывали лишь тусклые отблески поперек кухни.

   — Привет, милая. Выглядит сытно, — заметила Лоррейн, показывая на тост. — Ты что, не видела мою записку? — И она помахала перед носом Грейс наспех нацарапанными утром указаниями: «Рагу в холодильнике. Погрей в микроволновке пять минут». — Неужели это так трудно? — не унималась Лоррейн. Она собиралась спросить, где Стелла, но вспомнила, что младшая дочь хотела вечером заглянуть к своей подруге Кейт. Разумеется, Стелла позвонит около десяти, чтобы за ней заехали и забрали домой.

   Грейс ничего не ответила. Лоррейн показалось, что она чем-то встревожена, сидит здесь, как безразличная ко всему беспризорница, задумчиво вертя в пальцах карандаш и явно не обращая ни капли внимания на свои учебники. Грейс была решительно настроена подавать документы в университет, но нынешнее поведение никак не вязалось с усердной дочерью, которую Лоррейн знала.

   — Ты плохо себя чувствуешь, милая? — Лоррейн остановилась позади Грейс и погладила ее по длинным волосам. Они оказались немного сальными. Когда Грейс отстранилась, Лоррейн обошла ее стул и уселась напротив дочери. — Что случилось, Грейси? Плохой день? — С уст Лоррейн слетел тяжелый вздох. Это был знак того, что у нее сегодня тоже все прошло напряженно и они, возможно, могли бы обменяться впечатлениями и похихикать, как обычно. — Грейси?

   Дочь явно не смотрела в учебники. Она уставила невидящий взгляд в стол. За прошедшие годы старая поверхность из сосны покрылась пятнами от пролитого вина, следами от кружек с горячим кофе, а заодно и процарапанными скучающими детьми бороздками от карандашей, циркулей и ногтей. Что-то вроде остатков вчерашнего ужина прилипло к салфетке под столовые приборы. Конечно же Грейс вряд ли до самозабвения увлекала история этого предмета меблировки. Нет, глаза дочери были сфокусированы на чем-то бесконечно далеком, и, сидя здесь в своей помятой школьной форме, — Грейс ненавидела то, что в старших классах ее школы все еще нужно было носить форму, тогда как другие местные учебные заведения отменяли это требование после получения среднего образования, — она скорее сошла бы за несчастную четырнадцатилетнюю девчонку, чем за расцветающую веселую девушку, которой, собственно, и была.

   — Лучше погладь на завтра чистую, — сказала Лоррейн, наклонившись вперед и проведя пальцем по белой блузке Грейс. Неряха. — Она легонько щелкнула дочь по носу, но та, вздрогнув, снова отшатнулась. — Может, чашку чаю?

   И снова ничего. Никакого ответа.

   Лоррейн почувствовала, что сыта этим по горло. Она поднялась из-за стола:

   — Если ты не хочешь рассказывать мне, что не так, я не могу ничем тебе помочь, поэтому больше не произнесу об этом ни слова.

   — Так ты допрашиваешь своих преступников? — вдруг произнесла Грейс дрожащим голосом.

   — Нет, с ними все проходит намного проще. — Попытавшись придать тону легкомыслия, Лоррейн поставила чайник на подставку-основание и включила его.

   Потом прислонилась к столешнице, глядя на Грейс и отмечая, как ее спина сгорбилась и немного подалась вперед: казалось, будто плечи вытянулись вверх, защищая уши. Блузка Грейс выбилась из-под пояса серой плиссированной юбки, которую дочь настойчиво носила возмутительно короткой. На ногах Грейс красовались черные шерстяные колготки и розовые велюровые тапочки с красными клетчатыми бантиками спереди. Тапочки были уже довольно старыми и потрепанными на пальцах.

   «Она еще такой ребенок…» — подумала Лоррейн.

   — Неужели ты не голодна? Или с моей стряпней что-то не так?

   — С едой ничего такого, — последовал краткий ответ Грейс.

   — Тогда я подогрею немножко? Я могла бы к тебе присоединиться. Папа будет поздно, — произнесла Лоррейн осторожно, чтобы сдержать горечь, едва не проскользнувшую в голосе.

   Они скрыли признание Адама в измене от девочек и не собирались ворошить прошлое. Но иногда — лишь иногда — Лоррейн жалела, что не может вывалить все это Грейс, чтобы потом ради разнообразия именно дочь гладила ее по голове, подавала ей бумажные носовые платки и грелку, смотрела с ней какой-нибудь дурацкий фильм, лопая за компанию горы шоколада. «Все это я делала для них многие годы», — подумала Лоррейн, пока в сознании так и крутились ссоры дочерей с многочисленными лучшими друзьями, плохие оценки в школе (в случае Стеллы) и неприятности с бойфрендом (в случае Грейс). Каждая подобная проблема была для девочек колоссальным несчастьем — в той же степени, в какой для самой Лоррейн оказалась несчастьем вся эта дрянь с Адамом, которую никак не удавалось выкинуть из головы. Глупо, но Лоррейн все еще любила его.

   — Ну что еще? — Грейс развернулась на стуле, чтобы взглянуть на встревоженную мать.

   «О боже, уж не произнесла ли я только что все это вслух?» — спросила себя Лоррейн и заметила:

   — Ты выглядишь бледной и утомленной. Я не приму отказа. Я сейчас подогрею рагу, и…

   — Я ухожу, — ровно, как ни в чем не бывало сообщила Грейс. И повернулась к своим книгам, почему-то оживившись.

   Лоррейн нахмурилась и стала разогревать еду.

   — Ну разумеется, у тебя найдется время поесть до ухода. — Мысли о расписании дочери так и заметались в голове Лоррейн. Куда это она уходит? Чем занималась сегодня вечером? Ходила на занятия в драмкружок? За ней заезжал Мэтт? Где они были — в кино, в боулинге? Пока еда разогревалась, кухню наполнили бодрящие ароматы лука, чеснока и красного вина. Лоррейн налила себе бокал мерло.

   — Я сказала, что ухожу, мама.

   — Это, наверное, не трагедия, опоздать куда-то сегодня вечером, не так ли? — возразила сбитая с толку Лоррейн. Грейс ничего не ответила. Должно быть, она хотела встретиться с Мэттом. — Куда вы собираетесь, два влюбленных голубка? Постарайся быть дома к половине десятого.

   Уже не раз Лоррейн приходилось останавливать Адама, бросавшегося вниз по лестнице и выбегавшего на улицу, чтобы оторвать рот Мэтта от губ дочери, когда их прощание слишком затягивалось. Парень казался довольно милым, но был старше Грейс и ездил на своем собственном автомобиле — это означало, что ему предоставлялось много свободы. И Мэтт рассчитывал наслаждаться этой свободой в компании их дочери.

   — Я имею в виду не то, что ухожу куда-то на вечер. — Грейс нетерпеливо вздохнула. — Я ухожу из дома. Насовсем.

   Деревянная ложка выскользнула из пальцев Лоррейн, упав на дно кастрюли. Лоррейн сделала внушительный глоток вина и бросилась к выключателю, вдруг осознав, что они сидят в полумраке. Решительным щелчком она осветила кухню.

   — Что ты хочешь этим сказать?

   — Я выразилась предельно ясно, мама. — Глаза Грейс снова смотрели в никуда. — Я просто сыта здесь всем по горло.

   Лоррейн во все глаза смотрела на дочь, пытаясь растолковать себе негодование, мелькавшее в ее утомленных глазах. Грейс выглядела изможденной. Она хоть ела как следует? Лоррейн сомневалась в этом. Неудивительно, что под давлением внеучебной нагрузки и маячивших экзаменов Грейс разражалась гневом и строила какие-то безумные планы. К утру это настроение наверняка пройдет.

   — Прекрасно понимаю, что ты чувствуешь, — произнесла Лоррейн. Это был избитый ответ, будто взятый прямо из книги для родителей с советами по воспитанию детей. Лоррейн знала, что на самом деле это ничего не значит — не значит потому, что, если честно, у нее не было ни малейшего представления о нынешних чувствах Грейс.

   — Мама, не беспокойся. Я переезжаю к Мэтту. Мы уже все обговорили. Я бросаю школу, и в ближайшее время мы поженимся.

   «Нет!» — чуть не сорвалось с языка Лоррейн, но она усилием воли подавила взорвавшееся внутри возмущение. Все было слишком внезапно, и слова дочери звучали так решительно… Что это, черт возьми, Грейс вбила себе в голову? Лоррейн плеснула еще вина в бокал и обернулась. Грейс встала и принялась собирать учебники.

   — Что ты делаешь? — Лоррейн сделала еще один глоток, и мерло обжигающей струйкой устремилось вниз по горлу.

   — Убираю всю эту ерунду. И даже не пытайся меня разубеждать.

   — И как же вы собираетесь содержать себя? — Лоррейн задрожала от одной этой мысли. Ее дочь, ее драгоценная Грейси, уходила из дома, бросала школу и выходила замуж! Плохой день превратился для Лоррейн в самый ужасный день ее жизни.

   Грейс посмотрела на часы:

   — Мы с Мэттом, разумеется, собираемся найти работу. Я уже разослала кое-куда резюме. — Она мимолетно улыбнулась, заставив Лоррейн почувствовать, будто это была целиком и полностью ее вина. Ну конечно, это ее проклятый промах! — Не волнуйся, мы уже все решили.

   — И что же, по-твоему, скажет твой отец насчет этого бездумного плана? А как же твои экзамены, университет, вся твоя будущая жизнь? Родители Мэтта в курсе? — Лоррейн почувствовала, как раскраснелось лицо, а тело покрылось испариной. Типично для ее фазы гормонального спектра, хотя сейчас дело было не в приливе.

   — Мама, — засмеялась Грейс. Только подумать, засмеялась! — Ты слишком остро реагируешь, как обычно. Ты не можешь запретить мне делать то, что я хочу. И — да, конечно, родители Мэтта в курсе. Они выделяют нам комнату в своем доме, пока мы не найдем собственное жилье.

   Лоррейн вдруг почувствовала себя лет на десять старше, чем была несколько минут назад.

   — Я даже не знала, что вы с Мэттом… — Она осеклась, пытаясь не допустить до сознания мысль о том, что ее дочь делила с Мэттом постель. — Я и не думала… — Лоррейн хотела добавить «…что это так серьезно», но не смогла завершить фразу. — Почему ты не хочешь жить здесь, с нами, со своей семьей? А как же Стелла?

   — Мама, брось! — Грейс резко откинула назад волосы. — Мы любим друг друга. Мы помолвлены.

   Она вытянула левую руку, чтобы похвастаться тонкой полоской золота с маленьким поблескивающим камнем. — Мэтт собирается купить мне получше, как только сможет себе позво…

   — Ты глупая, глупая маленькая девчонка! — закричала Лоррейн. — Неужели ты и правда думаешь, что у меня есть время выслушивать эту чепуху? — Лоррейн уже заметно трясло, но она продолжала бушевать: — Выброси эту нелепую идею из головы прямо сейчас! Лучше пойди и займись уроками или сделай что-нибудь полезное, например погладь блузку!

   — Ты уже все забыла, не так ли, мама? — Грейс стояла, уперев руки в бедра, ее подбородок выдавался вперед, а высокие скулы горели румянцем. Ее глаза с темными кругами казались запавшими, и Лоррейн не могла в который раз не заметить, какой же худенькой она выглядела. Ну да, разве она не носила эту юбку целую вечность? — Когда-то ты обещала мне: что бы ни произошло, как бы я ни поступила, кем бы я ни стала, ты будешь любить меня, поддерживать меня и уважать меня.

   Слова вылетели, как пули, поразив Лоррейн прямо в сердце. Она и в самом деле когда-то произнесла эти слова, в ту пору Грейс было, кажется, лет шесть-семь.

   — Так покажи мне, что ты действительно говорила это всерьез, — сказала Грейс, выходя из кухни и тихо закрывая за собой дверь.

   К тому времени, как Адам вернулся домой, она «уговорила» большую часть бутылки.

   Часом ранее Лоррейн отнесла наверх кое-какую еду.

   — Милая? — Она постучала в дверь спальни Грейс и оставила поднос на полу снаружи. — Здесь ужин.

   Не дожидаясь ответа, Лоррейн принялась спускаться вниз по лестнице, прекрасно зная, что дочь, как хитрая лиса, скорее поддастся искушению открыть дверь и забрать еду, если она не будет стоять там, готовая в любую минуту наброситься с выяснениями. На кухне Лоррейн налила себе еще вина.

   Боже, ей сейчас отчаянно хотелось курить! И тут Лоррейн вспомнила о пачке сигарет, припрятанной за винным шкафчиком на всякий случай, — главным образом, для их с Адамом друзей Сэл и Дэвида, которые иногда заглядывали на ужин. Усаживаясь на ступеньки черного хода, они затягивались сигаретами и выдыхали дым, пьяно хихикая, а в это время некурящий Адам сидел за столом один и сыпал в их адрес обидными выпадами и медицинской статистикой.

   — Бедняга Адам! Он тоже дымит, но по-своему, — заметила однажды Сэл сквозь приступ клокочущего смеха. Тогда это казалось уморительным.

   Лоррейн оттолкнула липкие бутылки «Саузен комфорт» и «Бейлис», распитые по случаю Рождества. Вот, точно, здесь. Сзади. За спиртным действительно маячила красно-белая пачка «Мальборо». Лоррейн достала ее и тряхнула. Пачка оказалась неполной, но несколько сигарет внутри осталось.

   Через пару минут Лоррейн уже стояла в саду за домом, спрятавшись в тени гаража, дрожа, замерзая и ругая себя за то, что не надела перчатки, а заодно и пальто с шарфом, и затягиваясь так глубоко, с наслаждением, как это могло быть только с самой первой сигаретой, выкуренной давным-давно. Это казалось чертовски восхитительным!

   Переминаясь с ноги на ногу, чтобы окончательно не замерзнуть, Лоррейн позволила шокирующим новостям о Грейс постепенно дойти до сознания. Она уходит из дома? Выходит замуж? Дочь явно не шутила. Адаму еще предстояло пройти через отвратительное, нарастающее осознание. Что ж, по крайней мере в этом она, Лоррейн, оказалась на шаг впереди мужа, хотя теперь и жалела о том, что поначалу отреагировала так бурно. Лоррейн понимала, что слишком погорячилась, но виной тому стало жесткое заявление Грейс. Неужели жизнь дочери была такой невыносимой, что ей даже захотелось переехать в другую семью? Если честно, больше всего Лоррейн уязвляло именно это.

   Вдруг совсем рядом послышался шум. Кто-то открыл дверь с черного хода, и луч света упал на погруженную во тьму лужайку.

   — Рей?

   «Черт возьми, не называй меня так!» — ругнулась про себя Лоррейн.

   — Ты здесь? — донеслось до нее низкое бурчание. — Ты должна была забрать Стеллу.

   И дверь захлопнулась.

   «Вот дерьмо!» — яростно мелькнуло в голове Лоррейн.

   Она выбросила недокуренную сигарету, залпом выпила оставшееся вино и оставила бокал на низкой стене рядом с гаражом. Потом бросилась к кухонной двери, чувствуя, как ее шатает, чуть ли не валит с ног. Лоррейн ввалилась в тот самый момент, когда Адам выходил из кухни, приобнимая за плечи Стеллу.

   Обернувшись, он впился в жену злобным взглядом:

   — Ты забыла о ней! Она звонила тебе, но ты не отвечала.

   — Стел, прости, милая! Время пролетело незаметно, и… — Лоррейн бросилась к крану, налила стакан воды и опрокинула в себя. От ее пальцев отвратительно пахло.

   — Что стряслось, мама? Ты сердишься на папу?

   — Нет, милая, не сержусь, — поспешила заверить Лоррейн, подумав: «Я скорее сержусь на саму себя».

   Она взглянула на часы. Десять тридцать. Завтра ей нужно быть на работе в шесть. — Мне пора спать, как и тебе. Кроме того, я хочу перекинуться парой слов с твоим отцом.

   Каждый раз, когда она произносила «твой отец» вместо «Адам» или «папа», это сулило грядущие неприятности. Адам скривился и зевнул.

   — Тогда спокойной ночи, мама. И не беспокойся, что не забрала меня вовремя. Мама Кейт не возражала. Она сказала, что ты, вероятно, работаешь. Ловишь преступников и все такое. — Стелла чмокнула родителей и отправилась наверх.

   Только когда дверь спальни младшей дочери со стуком закрылась, Лоррейн заговорила снова.

   — Тебе это не понравится, — предупредила она мужа. — Сядь.

   Адам нахмурился и остался стоять на месте.

   — Что-то выяснилось по расследованию?

   Лоррейн покачала головой.

   — Это Грейс. — Увидев встревоженное лицо Адама, она поспешила замахать руками. — Она наверху. С ней все прекрасно. — Она помедлила и многозначительно добавила: — Прекраснее не бывает.

   — В чем дело? — Адам скрестил руки на груди.

   Теперь, глядя на его сильные предплечья, Лоррейн чувствовала небольшое облегчение оттого, что он дома и вот-вот разделит с ней это непомерное бремя.

   — Скажи мне.

   — Она бросает школу и выходит замуж, вот так, — выдавила из себя Лоррейн. Произнести это было ох как непросто…

   Адам подошел к шкафчику для спиртного, извлек оттуда бутылку скотча и налил себе стакан. Усевшись, супруги долго смотрели друг на друга с противоположных концов стола. Дом погрузился в тишину, нарушаемую лишь тиканьем больших кухонных часов, которое вдруг стало казаться ужасно громким.

   Адам провел ладонями по лицу.

   
— Боже мой… Неужели это правда? — только и произнес муж.

   «Он устал и явно уже не волнуется, как выглядит в данную минуту», — с долей сочувствия подумала Лоррейн. Сейчас ей казалось, будто вся семья рушится вокруг нее.

   — И она будет жить у родителей Мэтта, пока они с Мэттом не найдут работу и собственное жилье.

   — Она нарочно тебя доводит. Это просто выдумка, чтобы тебя позлить.

   — Думаю, она говорила об этом довольно серьезно. — Лоррейн знала, когда дочь прибегала к пустым угрозам. Сейчас все было иначе.

   — Но почему?

   — Потому что она явно нас ненавидит. Или, скорее, она ненавидит меня. И из сказанного ею я поняла, что она спит с Мэттом.

   — Черт возьми, — яростно бросил Адам. — Ты пробовала хоть как-то вразумить ее?

   Дверь кухни вдруг открылась, и на пороге возникла Грейс с подносом в руках. Она съела принесенный Лоррейн ужин.

   — Спасибо, мама, — спокойно, будто ничего не случилось, поблагодарила Грейс и поставила тарелку в посудомоечную машину.

   Адам уставился на нее, потеряв дар речи.

   — Я знаю, о чем вы тут разговариваете, — сказала Грейс, распрямив плечи и вытянувшись.

   По лицу дочери Лоррейн понимала, что она плакала, хотя и держалась теперь изо всех сил, чтобы не выдать этого.

   — Милая… — начала было Лоррейн. И тут же осеклась. Милая — и что дальше? Милая, нам бы хотелось, чтобы ты была благоразумнее? Милая, нам бы хотелось, чтобы ты больше походила на свою сестру? Милая, нам бы хотелось, чтобы тебе снова было одиннадцать?

   — Что, мама?

   — Мы с папой только что обсуждали… говорили об этом, ну, ты понимаешь, о твоем решении выйти замуж. О том, что ты собираешься уйти из дома.

   — Я на самом деле не шучу, — заявила Грейс. — На тот случай, если вы думаете, что эта блажь пройдет.

   Она сверкнула подаренным по случаю помолвки кольцом, демонстрируя его отцу, и добавила:

   — Этого не будет.

   Адам и Лоррейн испытали момент ужаса, причем каждый — по-своему. Лоррейн — внутренне, ее сердце дрогнуло и сжалось в материнской груди. Адам же ссутулился, его кулаки теперь сосредоточенно сжимались и разжимались. Нет, не такую жизнь они планировали для своей дочери!

   Наконец Адам хватил кулаком по столу, заставив стакан подпрыгнуть. Потом разъяренный отец поднялся, грозно возвышаясь над дочерью. Грейс сделала шаг назад.

   — Черта с два! — взревел Адам.

   Грейс вылетела из кухни.

   Вздохнув и бросив возмущенный взгляд на Адама, только осложнившего ситуацию, Лоррейн поспешила за дочерью.

   А потом, наверху, Лоррейн сидела рядом с Грейс, бросившейся на кровать прямо в одежде. Гладила дочь по спине, по волосам, по плечам, спрашивая себя, как же та могла даже помышлять о том, чтобы так легкомысленно выбросить свою жизнь на ветер. От Лоррейн требовалась колоссальная сила воли, чтобы шептать всякую чепуху о том, что все будет в порядке, что все как-нибудь наладится, что она совершенно не сердится. Так Лоррейн, должно быть, и заснула, потому что, проснувшись и продрав сначала один глаз, а потом и другой, обнаружила, что лежит, свернувшись калачиком, рядом с дочерью, а за окном уже светло.
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Вот и настал тот день, когда я остаюсь без мужа.

   Я ворочаюсь в надежде на то, что, если не стану открывать глаза и полностью просыпаться, это может на самом деле и не произойти. Я не хочу, чтобы он уезжал. Я люблю его. Мне хочется, чтобы мы были всей семьей, вместе. Скоро нас будет пятеро. Мне становится дурно от выброса адреналина, стоит только подумать о том, что это произойдет, когда муж будет далеко.

   «Это — одни из самых важных военно-морских учений, дорогая… Но они проходят в Средиземном море…»

   Ему даже запретили сообщать мне кодовое название операции. Только то, что это в Средиземноморье. Где-то там. На два месяца. Меня пронзил острый укол зависти. Средиземное море представляется мне местом солнца, бикини, романтических ужинов и полуночных танцев. Для Джеймса это означает долгие недели взаперти на борту атомной подлодки с сотней членов экипажа, шестичасовую вахту, койку по соседству с ракетами и затхлый, пахнущий машинным маслом воздух.

   С трудом поднимаю себя в вертикальное положение. Мои ноги ощупью ищут тапочки. Наконец, завязывая халат вокруг своей раздавшейся фигуры, я захожу в нашу спальню и обнаруживаю опустевшую кровать. Джеймс уже встал, он должен уехать ровно в десять. Он не смог сказать мне, сколько точно пробудет в плавании, но это примерно шесть — восемь недель. Я поняла, что он видел боль в глубине моих глаз.

   — Когда ты вернешься, она будет здесь. — Я показываюсь в проеме кухонной двери, поглаживая живот и пытаясь придать тону жизнерадостности.

   Джеймс грызет тост, глядя в разложенную на столешнице «Таймс» и сжимая в руке чашку с кофе. Он поднимает взгляд.

   — Я предупредила на работе, что задержусь. Я хочу проводить тебя.

   — Дорогая, — говорит Джеймс и подходит, чтобы поприветствовать меня.

   Его тело кажется теплым и сильным, словно оно как-то готовится к долгим дням и ночам в море. Он не сможет видеть солнце и луну. Он не узнает, когда я впервые возьму на руки нашу дочь, когда она засопит мне в шею, давая понять, что настало время кормления. Он не услышит ее первый крик.

   — А я ведь пытался предупредить тебя, — с нежностью, но и полушутя говорит он. — О тяжкой доле жены моряка.

   Он чувствует мое отчаяние.

   Временами мне хочется, чтобы он бросил все это, ушел в отставку, навсегда покинул корабль. Дело не в том, что мы нуждаемся в деньгах. Отнюдь. У мужа есть средства, даже без его военно-морской службы. «Слишком много, чтобы даже говорить об этом, — произнес Джеймс однажды глупым приглушенным тоном, когда я спросила, насколько он обеспечен. — Я оставляю такие вопросы своему бухгалтеру».

   Так почему же тогда он тратит столько часов увольнительной на берег, скрываясь в своем кабинете и сосредоточенно изучая документы? Когда я предложила нанять бухгалтера получше, Джеймс бросился на защиту: «Фирма из Джерси десятки лет вела семейные дела. Это унаследованное состояние. Подобные вещи не терпят перемен».

   Когда Джеймс упоминает о «семейных делах» и «унаследованном состоянии», он имеет в виду Шихэнов. Джеймс унаследовал богатство от своей первой жены, Элизабет, получив все после ее смерти. Помню, в самом начале наших отношений к Джеймсу приходили ее братья, и они о чем-то долго беседовали за закрытыми дверями. Как-то до меня донеслись крики. Мне не хотелось совать нос в чужие дела, но отчасти именно поэтому я продолжаю работать, не хочу тратить деньги умершей женщины. Это было бы неправильно. Думаю, Джеймс чувствует то же самое, поэтому продолжает свою военно-морскую службу.

   — Кофе? — спрашивает он и, не дожидаясь ответа, наливает мне чашку. Потом вручает ее мне, и я взгромождаюсь на табуретку. — Я хочу, чтобы ты выбрала ей имя без меня, — торжественно произносит Джеймс. — Я доверяю тебе. Пусть мальчики помогут тебе решить.

   Даже при том, что мы много раз обсуждали подходящие имена, ни на чем так и не остановились. Я сказала, что перед тем, как выбрать имя, нам нужно увидеть дочь, но потом Джеймс сообщил, что в момент ее рождения будет далеко.

   Я улыбаюсь при мысли о мальчиках, придумывающих имя своей сестре. До меня уже доносится грохот сверху — это Зои собирает их в школу. Я нежно люблю близнецов и буду относиться ко всем детям одинаково, но все-таки не могу не думать о том, что мои чувства к новорожденному ребенку — моему ребенку — будут немного другими. Она станет истинной частью Джеймса и меня, настоящим символом нашей любви, наших обязательств по отношению друг к другу. Не могу дождаться, когда она войдет в нашу семью. Я лишь надеюсь, что близнецы будут любить крошку так же сильно, как уже люблю ее я.

   Встаю и иду к холодильнику, но по пути спотыкаюсь. Хватаюсь за стену.

   — О, она толкается! — Думаю, то, что я оступилась, разбудило ее. — Быстрее, потрогай.

   Джеймс подходит, и я тяну его руку к нужной стороне живота.

   — Тут.

   — Да, да, я ее почувствовал. Наверное, она со мной прощается. — Джеймс улыбается, приходя в восторг от того, что ощущает под своей ладонью.

   Близнецы чинно вкатываются на кухню, в этих белых рубашках и серых пуловерах они выглядят опрятно и свежо. Если честно, Зои оказалась абсолютной находкой для управления домашним хозяйством, и мне почти стыдно за свою прежнюю настороженность на ее счет. Признаюсь, на самом деле я предвкушаю типично женское общение с няней, пока Джеймс вдали.

   — Парни! — восклицает Джеймс, приседая и приобнимая сыновей. — Вы знаете, какой сегодня день?

   — Да, — мрачно роняет Ноа. — День папиного отъезда. Так обидно…

   Оскар роняет голову и, икая, принимается рыдать. Джеймс крепче обнимает его, а я и ревную, и горжусь настоящими мужскими узами, связывающими этих троих.

   — Кто бы мог подумать, — сказал мне как-то Джеймс (помнится, это было в новогоднюю ночь, когда мы оба слишком много выпили), — кто бы мог подумать, что о моих мальчиках главным образом будет заботиться кто-то еще, кроме меня и Элизабет?

   Он щедро потчевал меня рассказами о себе и своей первой жене, об их заветной мечте… дом за городом, четверо детей, собаки, пони… и как они потеряли это за короткие шесть месяцев, прошедшие от определения диагноза до смерти. Джеймс признался: Элизабет заставила пообещать, что он тщательно будет выбирать мальчикам новую мать. Думаю, это было слабым утешением для меня, когда я, переживая, пыталась с веселым видом шататься среди других гостей коктейльной вечеринки в своем новом красном платье. Утром Джеймс извинился за бестактное замечание.

   — Эй, глупенький, я вернусь совсем скоро, и глазом не успеешь моргнуть. И знаешь что?

   — Что?! — хором кричат близнецы.

   — У вас будет для меня очень приятный, особенный сюрприз, не так ли?

   Тут мальчики выпрямляются, они буквально сияют от счастья. Дети смотрят на меня, и Ноа говорит:

   — Наша маленькая сестра.

   Им все давно объяснили. Думаю, они достаточно хорошо понимают ситуацию. Они не вспоминают Элизабет, хотя мы с Джеймсом взяли себе за правило упоминать о ней в разговоре, когда это уместно. Да, трудно, но необходимо. Она — их мать. А я лишь пытаюсь быть их матерью.

   — Но я хочу, чтобы ребенок был сейчас, — плаксиво тянет Оскар.

   Все это время Зои гремит тарелками, выставляя на стол тосты, овсяную кашу и фрукты. Теперь она выкладывает мармит, эту едкую пасту, а еще клубничный джем, молоко и на середину водружает коробку сока. Потом достает кружку и наливает себе кофе. Я вдруг понимаю, как сильно мне повезло, и мысль о том, что скоро я возьму на руки своего ребенка, заставляет меня дрожать от волнения. Впрочем, я стараюсь не думать о боли и страхе, которые будут сопровождать этот миг, о возвращении домой, о том, как моя девочка будет обживаться здесь, а мне в конечном счете придется выйти на работу. После всего, через что мне пришлось пройти, это кажется таким невероятным, таким призрачным…

   — Поживее, Оскар и Ноа! — окликает близнецов Зои. — Поторопитесь, ешьте скорее, иначе мы опоздаем.

   Утренняя спешка продолжается почти как обычно, за исключением того, что стоит мальчикам почистить зубы, забрать сделанные Зои бутерброды и надеть ботинки и пальто, как атмосфера снова становится печальной.

   — Пока, папочка, — рыдает Оскар. — Будь осторожным под водой.

   Тут я вспоминаю о страхах, накрывших мальчика в момент посещения океанариума, и осознаю: эти волнения, вероятно, вызваны тем, что Оскару известно о военно-морских похождениях отца. Сомневаюсь, что кто-то на самом деле прятался в комнате детей.

   — Пока, папа, — бубнит Ноа. Он предпочитает говорить «папа» вместо «папочки» Оскара. Это заставляет Ноа чувствовать себя взрослее. — Повеселись там с рыбками.

   Ноа широко улыбается и вытаскивает из кармана своего пальто наполовину пустой пакет фруктово-ягодных пастилок. Лицо мальчика оживляется.

   — Вот уж нетушки! — встреваю я и забираю у Ноа сладости. Он кривит лицо.

   — Значит, вы держите этот дом в полном порядке, по-морскому, договорились? Позаботьтесь о… позаботьтесь о мамочке.

   Джеймс даже не подозревает, какое восхитительное чувство наполняет мою душу, когда меня называют мамочкой.

   — Я вернусь очень быстро, не успеете и глазом моргнуть. — Джеймс отрывисто отдает честь и натягивает на сыновей капюшоны.

   — На улице холодно. Излишняя осторожность никогда не помешает, — смеется он. — Ну а теперь идите, а то опоздаете.

   Я знаю, как тяжело это дается мужу. Его маленькие мальчики смотрят на него, задрав голову, оба бледные и застывшие в ожидании. Джеймс наклоняется и чмокает каждого в обе щеки.

   — Я люблю вас, — говорит он, и я вздыхаю с облегчением.

   — Мы тоже тебя любим, папочка, — хором, нараспев, произносят они и уходят из дома, держась за руки Зои, которая кричит напоследок дружественное «До свидания и удачи!». Дверь закрывается.

   — Это было ужасно, — выдыхаю я.

   Джеймс вымученно проводит ладонями по лицу.

   — Мне так жаль! — сетует он. — Так жаль, что меня не будет здесь в самый важный день нашей жизни. Ненавижу себя за это!

   Он рассказал мне, что присутствовал при рождении близнецов. Наблюдал, как хирург разрезал живот его жены и достал их оттуда, сначала — Оскара, извивающегося, бледно-лилового и кричащего. Ноа показался несколько минут спустя — поначалу ребенок не дышал, а его кожа была тускло-серой. Ноа дали кислород и принялись энергично его растирать, но мальчика все равно пришлось везти в реанимацию. Элизабет винила во всем себя — кесарево сечение было единственно возможным вариантом в ее состоянии. Бедная женщина знала, что никогда не увидит, как растут ее дети. Но уже наутро ей разрешили взять сыновей на руки. Абсолютно здоровых, но маленьких. Прекрасных и своих, родных.

   — Послушай, Джеймс, я больше не хочу ничего об этом знать. Если честно, думаю, свихнусь, если ты не прекратишь мучиться угрызениями совести. Я — взрослая женщина. Могу управиться сама. И у меня есть Зои, — улыбаюсь я. Мне хочется, чтобы Джеймс знал, что все будет в порядке, пока он в плавании. — Когда ты вернешься, мы с твоей новорожденной дочерью будем ждать тебя у окна. Обещаю, буду поддерживать огонь в очаге!

   Я смеюсь. Это нервный смех, отдающий страхом.

   Джеймс кивает и направляется в кабинет.

   — Мне нужно кое-что убрать. Я уложил все вещи. Покричу, когда буду уходить.

   Он намекает, догадываюсь я, что хочет немного побыть один перед отъездом. Джеймс уже сказал мне, что собирается запереть кабинет на время своего отсутствия. Раньше муж никогда этого не делал, но он сообщил мне, где спрятал ключ. Даже не представляю, что может заинтересовать Зои в кабинете, хотя приходится соглашаться с потребностью Джеймса в уединении и секретности.

   Я возвращаюсь наверх и запираюсь в душевой. Это автоматическая предосторожность, то, что происходит бессознательно, точно так же, как Джеймс запирается в своем кабинете. Я умерла бы, если бы кто-нибудь вошел ко мне сейчас и увидел меня голой. Не могу сказать, что мне нравится, как выглядит мое тело. Сбрасываю с себя все и внимательно рассматриваю свою фигуру в зеркале. Потом включаю душ — такой горячий, какой только могу вынести, — и встаю под него. Опускаю глаза на дно керамического поддона и убеждаюсь, что все в порядке, нет никакой крови, у меня не выкидыш. Я обещала себе, что этого никогда больше не повторится. Взволнованная, напуганная прошлым, я вздыхаю с облегчением, когда вижу, что с тела стекает чистая вода. Наношу на волосы шампунь, и вода становится молочно-белой, пенясь между пальцами ног.

   Спустя полтора часа я уже одета в темно-синий жакет с черной водолазкой под ним, растягивающиеся на талии брюки и практичные мокасины. Мои волосы высушены феном, на лице — немного косметики. Я готова к испытанию маячащей впереди разлукой.

   Мысль о том, что Зои заберет мальчиков после школы, успокаивает. Теперь я смогу целиком посвятить себя работе и отвлечься от грустных мыслей. Мне предстоит многое наверстать. Обещаю себе не думать о муже до тех пор, пока не заберусь вечером в кровать. Только тогда я буду представлять, как он готовит подводную лодку к учениям, болтает со своими сослуживцами, обменивается семейными байками и показывает фотографии, сосредотачивается на новой боевой задаче, уходит в море, погружаясь все дальше и дальше, до тех пор, пока никто не будет знать, где они. От продвижения корабля ВМС Великобритании останется лишь еле заметная рябь на поверхности воды.

   Мы сливаемся в поцелуе. Сжимаем друг друга в объятиях. Джеймс опускается на корточки, и его губы задерживаются на моем животе.

   — Ты почувствовал? — спрашиваю я.

   — Нет, — грустно отвечает Джеймс.

   — Это был особенно сильный толчок, — объясняю я. — Она хочет вылезти.

   Еще один поцелуй, снова объятия, и Джеймс уходит. Так происходит всегда.

   До меня доносится подбадривающий звон с кухни, где уже вовсю хлопочет Зои.

   — Ну вот, ничего не поделаешь, — говорю я ей, бессильно роняя руки. — Джеймс уехал.

   — Чаю? — предлагает Зои. Она склоняет голову набок, ее губы сочувственно поджимаются. Она включает чайник.

   — Только быстро. — Мне пора бежать на работу. У меня много дел.

   — Почему вы еще не ушли в декрет? — удивляется Зои.

   Я смеюсь, обрадованная возможностью отвлечься и забыть о кровоточащей ране в сердце.

   — Отдел перегружен работой. Я здорова, замечательно справляюсь, так что у меня нет причин не доработать до самых родов. — Я уже в общих чертах обрисовала Зои суть моей социальной работы, но не уверена, что она абсолютно все поняла. — Кроме того, так у меня будет больше времени узнать мою девочку, когда она наконец-то родится. Я не хочу спешить с возвращением на работу.

   — Понимаю, — кивает Зои. Она во все глаза смотрит на мой живот, но отводит взгляд, когда понимает, что я это заметила.

   — Знаю, знаю. Я похожа на дом, верно? И даже не какой-нибудь мелкий блочный особнячок. Я — полноценный дом-усадьба. — Я смеюсь, и мы вместе садимся за кухонный стол. Мне приходится отодвигать стул, тогда как Зои может свободно проскользнуть между столом и скамейкой, стоящей у стены. — Весьма смутно помню, что когда-то была вашего размера.

   Сегодня на Зои надеты джинсы и черная футболка, которая задирается, когда няня садится. Зои обвивает пальцами кружку.

   — Неужели вы не замерзли? — спрашиваю я, неожиданно ощущая себя ее матерью, хотя наши года этого не позволяют.

   Теперь наступает очередь Зои смеяться, и это делает ее похожей на озорного эльфа. Ее глаза искрятся.

   — Нет. Все в порядке. И не волнуйтесь, мальчики надели пальто в школу.

   — Простите, я не собиралась…

   — Мне нравится, что вы заботитесь обо мне. — Зои опускает голову. От ее макушки, мелькая сквозь белокурые пряди, распадаются темные волосы.

   — Ситуация по-прежнему тяжелая? — Я имею в виду разрыв, о котором она упоминала.

   В ответ — молчание.

   — Простите, я не собиралась совать нос в чужие дела.

   — Все сложно, — признается она.

   — По крайней мере, в этой ситуации не страдают дети.

   Голова Зои резко взлетает вверх, глаза застывают, превращаясь в холодную сталь. Пальцы вцепляются в кружку так, что суставы белеют.

   — Да, — медленно, с мукой в голосе произносит она. — По крайней мере, нет никаких детей.

   — Зои, — проникновенно, с сочувствием произношу я. Потом наклоняюсь и обнимаю няню, чувствуя, как ее ребра слегка подскакивают, когда из груди вырываются рыдания. — Мне так жаль! Я и подумать не могла…

   Я знаю этот взгляд — взгляд бесплодной женщины. Взгляд острой потребности, неудержимого желания, стремления растить своего ребенка. Взгляд нереализовавшейся матери.

   Один Бог знает, сколько раз я видела этот взгляд в зеркале…

   — Я просто по-настоящему рада, что вы здесь, — честно говорю я Зои. Это — лучшее, что я могу сейчас сказать. Я сжимаю ее руку.

   — Мне нужно выйти, — после долгой паузы бросает Зои и кидается в коридор.

   Мгновение спустя хлопает входная дверь, и я остаюсь в доме совершенно одна.
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Лоррейн наблюдала, как фотограф-криминалист, широко расставляя ноги, мечется вокруг лужи крови, по форме напоминающей Австралию. Инспектор натянула на ноги полиэтиленовые бахилы и неохотно вошла в комнату. Адам последовал за ней. Он еще не проронил ни слова. Ему и не нужно было что-то говорить. На лице Адама и так отражалось достаточно отвращения и отчаяния, чтобы обойтись без лишних разговоров.

   Как только раздался звонок, они тут же бросили все, чем занимались, и прибыли на место происшествия спустя мгновение после того, как молодую беременную женщину, еле живую, отправили в больницу. Как сказали детективам, пострадавшая из последних сил цеплялась за жизнь, и положение ее было крайне тяжелым. Живот несчастной был вспорот, но о состоянии ребенка никто ничего не знал.

   Лоррейн огляделась. Призрак женщины, казалось, висел в воздухе, крича в страхе и панике, казавшейся очевидной, судя по оставленному здесь причудливому беспорядку. Если бы не пришла подруга, тут же позвонившая в скорую помощь и полицию, пострадавшая была бы сейчас мертва. Адам и Лоррейн тщательно, с превеликой осторожностью осмотрели место происшествия, словно даже легчайший вздох способен был уничтожить ключевые улики. Как и в прошлый раз, в этом не было никакого смысла.

   — На нее напал кто-то, кого она знала? — предположила Лоррейн, закрывая глаза, чтобы отогнать от себя очередной приступ рвоты. Воздух отдавал неприятным привкусом свежей крови.

   — Возможно. Ни малейшего признака взлома, — отметил Адам, глядя на дверь.

   — Да и кто захотел бы сюда вломиться?

   Они оглядели мрачную квартиру. Осматривать было особенно нечего. В углу крошечной кухоньки муниципального жилища располагалась старая, размером со шкаф, газовая плита. Единственное окно обшарпанной гостиной было затенено растущим снаружи вечнозеленым деревом. Обстановка этой комнаты состояла из одного дивана, теперь окровавленного, и старого портативного телевизора. В спальне обнаружились двуспальная кровать и деревянная детская кроватка, на которой громоздилась внушительная стопка чистого белья. По крайней мере, Лоррейн предположила, что оно было чистым.

   — Подруга обнаружила потерпевшую здесь, на диване. — Адам прохаживался по гостиной, то и дело мешая фотографу.

   Лоррейн покосилась на злосчастный диван. Велюр, когда-то серо-бежевый, теперь приобрел главным образом рыжевато-красный оттенок. Свернувшаяся и уже растрескавшаяся по краям кровь представляла замечательный образец для экспертов. Если прищуриться и посмотреть на диван в «новом стиле», можно было ошибиться и принять его за нечто созданное намеренно, нечто жуткое.

   — Она должна была родить со дня на день.

   Инспекторы уставились друг на друга, и все остальное в их жизни на время отошло на второй план.

   — Подруга ждет здесь, у соседки, — сообщил Адам и ответил на звонок мобильного.

   Лоррейн вернулась в общий холл. В этом темном холодном месте воняло мочой и травкой. Компания молодежи собралась на самом верху бетонной лестницы.

   — Убирайтесь! — бросила им Лоррейн, стягивая с себя бахилы. Она сложила их в полиэтиленовый пакет и отдала дежурившему у входа в квартиру полицейскому, чтобы тот выбросил. Парни не подчинились, просто уставились на Лоррейн. Один рыгнул. Она снова почувствовала себя старой.

   Дверь в квартиру номер 73 была приоткрыта, так что Лоррейн просто вошла внутрь. До нее донесся тихий женский плач, который перекрывали умасливающие нотки опытной сотрудницы полиции. Направляясь в гостиную — планировка квартиры была такой же, как по соседству, только в зеркальном отображении, — Лоррейн услышала скрипучий голос какого-то старика, пытавшегося помочь. Звенели чашки.

   — Здравствуйте, — произнесла Лоррейн и легонько постучала в дверь гостиной. — Я — инспектор уголовной полиции Фишер, — представилась она, входя.

   В зеленом вольтеровском кресле сидела юная девушка, которая явно была вне себя от горя. Газовый камин шпарил вовсю, неистово выплевывая сухой жар. С окна стекали капли конденсата, а подоконник покрывала корка многолетней черной плесени, странным образом сочетаясь с лицом девушки, по которому, размазывая тушь, текли слезы. На вид девушке было не больше двадцати.

   — Я так сожалею о том, что произошло с вашей подругой! Есть ли какие-то новости из больницы? — осведомилась Лоррейн. Если еще не родившийся ребенок не умер, преступление нельзя было считать убийством.

   Когда девушка не смогла собраться с духом, чтобы ответить, женщина-констебль повернулась и пожала плечами.

   — Нам известно лишь то, мэм, что, когда ее забирали, она была еще жива. Эмма сейчас очень расстроена. Она хочет поехать в больницу, навестить подругу. Карлу, — добавила сотрудница полиции на тот случай, если инспектор еще не знала имя потерпевшей.

   — Спасибо, голубушка, — поблагодарила Лоррейн, чувствуя себя вдвойне по-матерински в обществе такой же молодой, как Эмма, полицейской. Инспектор уселась на краешек маленького двухместного дивана.

   В комнату с подносом, заставленным чашками чая, вошел старик, видимо, обитатель квартиры.

   — Ну вот, теперь нужна еще одна чашка, — проворчал он, уставившись на Лоррейн. — Сахар?

   — Ничего не нужно, спасибо, — ответила она. Санитарно-гигиеническое состояние этого местечка казалось сомнительным. — С вашей стороны очень любезно приютить нас здесь. Мы уйдем, как только Эмма придет в себя.

   — Нет проблем, — бросил старик. Он почесал лысеющую голову, и белые чешуйки опустились ему на плечи. Его коричневая шерстяная кофта была покрыта хлопьями перхоти. — Она прибежала, громко колотя в мою дверь, будто требовалась неотложная помощь, — продолжил старик. Его голос сел, и хозяин квартиры отчаянно прокашлялся, чтобы прочистить горло. При этом он на мгновение схватился за промежность. — Когда я впустил ее, она кричала, чтобы ей дали позвонить. А я-то думал, что в наши дни у всех есть мобильники.

   — Благодарю вас, мистер… — Лоррейн хотела поговорить с Эммой. Старик мог бы и подождать.

   — Мистер Дагган, — сообщил он.

   — Сейчас мне нужно поговорить с Эммой. Мы можем побеседовать о том, что вы слышали, в самое ближайшее время.

   Пробормотав что-то, старик снова отправился на кухню. Оттуда послышался уже знакомый звон посуды.

   — Эмма, — обратилась к заплаканной девушке Лоррейн, — я хочу, чтобы вы рассказали мне все, что произошло с вами этим утром.

   Констебль передала Эмме ее чай. Принимая чашку, руки Эммы тряслись, так что она пролила немного на свои известково-серые тренировочные штаны. Они были поношенными и неопрятными, отметила Лоррейн. Но розово-синяя кофта от спортивного костюма, надетая на Эмме, казалась чистой, на ней еще угадывалось полинявшее название группы, на концерте которой девушка, вероятно, была несколько лет назад. Кофта казалась слишком маленькой. Каштановые волосы девушки со светло-мышиными прядками были убраны назад в высокий и тугой хвост. Лоррейн подумала о том, что по образу жизни, внешности, прошлому и планам на будущее Эмма не сильно отличалась от ее собственных дочерей.

   И тут Лоррейн вспомнила, что ее старшая девочка собиралась покинуть свой уютный дом и любящую семью ради того, чтобы с большой долей вероятности заполучить жизнь матери-одиночки, существующей на пособия. В конце концов, Грейс и пострадавшая девушка, возможно, не сильно отличались друг от друга.

   — Я заглянула навестить Карлу, типа того, — принялась рассказывать Эмма. Ее речь перемежалась шмыганьем носом, рыданиями и судорожными вздохами. — Мы собирались пропустить по молочному коктейлю или что-то в этом духе.

   Бедняжка говорила невнятно, коверкая слова, но Лоррейн терпеливо слушала.

   — Я постучала, но ответа не было. До меня донеслись странные звуки, будто какое-то животное ревет от боли, ну, вы понимаете, да? Так что я просто зашла в квартиру. Дверь оказалась незапертой.

   — Продолжайте.

   — Я своим глазам не поверила, когда увидела! Как только я вошла в ее гостиную, даже до того, как увидела, сразу почувствовала этот запах. Там воняло кровью и дерьмом. — При воспоминании об этом Эмма с трудом подавила рвотный рефлекс. — А потом я увидела, что Карла лежит на диване, и подумала, что она умерла, ну, понимаете?

   Эмма посмотрела прямо на Лоррейн. Глаза девушки были бархатисто-карими, ее зрачки невозможно было различить из-за слез и пелены горя.

   — Она была почти голой, на ней остался только лифчик. И вся, абсолютно вся в крови! Кровь на лице, на руках, на ногах. О боже! — Эмма прикрыла лицо ладонями и зарыдала. Констебль протянула ей несколько бумажных носовых платков. — У нее на животе была огромная глубокая рана, ее подбрасывало и колыхало, будто тело само не знало, что делало.

   — И в квартире Карлы не было никого, кроме нее?

   Эмма покачала головой:

   — Она открыла глаза и посмотрела на меня. Какую-то секунду она осознавала, что я — там.

   — Она что-нибудь сказала?

   Эмма замолчала и задумалась.

   — Все, что она сказала, это «Помоги мне», после чего снова потеряла сознание. Я закричала и кинулась сюда, чтобы позвонить. — Подруга несчастной снова принялась задыхаться, сморкаться и тереть глаза носовыми платками. — Я набрала в скорую помощь и полицию. Они очень быстро приехали и забрали ее. Я оставалась с ней до их прибытия, но, когда попыталась поехать с ней, меня не пустили. Они сказали, что я должна остаться здесь, чтобы поговорить с вами. Она умрет?

   Лоррейн выпрямилась на диване:

   — Если честно, я не знаю, что ответить. Совсем скоро мы получим самые свежие новости из больницы. Расскажите мне об отце ребенка, Эмма. Вы его знаете?

   — Нет, — сказала Эмма так, словно это был глупый вопрос. — Даже Карла не знает, кто он.

   * * *

   Когда Лоррейн и Адам приехали в больницу королевы Елизаветы, Карла Дэвис находилась в операционной. Их встретила старшая медицинская сестра палаты, которая сообщила, что Карлу переведут в отделение интенсивной терапии в течение часа.

   — Не ждите от нее многого, — предупредила медсестра. Это была приземистая рыжеволосая женщина примерно возраста Лоррейн, в очках с зеленой оправой, благодаря линзам в которых ее глаза казались вдвое больше их нормального размера. — Она заторможена от обезболивающих и накачана лекарствами. По моим предположениям, она не сможет разговаривать как минимум до утра.

   Медсестра решительно покачала головой, давая понять, что это не обсуждается.

   — Вы можете ждать здесь, если вам больше нечем заняться. — Она с подозрением воззрилась на пару детективов.

   Медсестра удалилась, и Лоррейн отправилась на поиски автомата по продаже напитков. Когда она вернулась, Адам разговаривал по мобильному. Заметив жену, он поспешил свернуть разговор. Внутри Лоррейн все словно узлом стянуло. Она прикусила внутреннюю поверхность щеки и протянула Адаму бутылку воды.

   — И долго будем ждать? — спросила Лоррейн.

   Она видела, что Адам собирался дать какой-то взвешенный ответ, но в этот момент до них донеслись звуки потасовки и шум, раздававшийся у поста медсестры.

   — Я хочу видеть ее прямо сейчас… Я — ее долбаный отец… дайте мне взглянуть на нее… У меня есть права, между прочим…

   Инспекторы бросились на шум, спеша узнать, что же происходит. Та самая юная девушка из квартиры, Эмма, пыталась утихомирить мужчину в черных джинсах и кожаной байкерской куртке. Под мышкой он держал шлем, а на ногах красовались длинные, по колено, сапоги с пряжками. От незнакомца воняло сигаретным дымом. К медсестре присоединился санитар, но даже совместными усилиями им никак не удавалось угомонить нарушителя спокойствия.

   — Это больница. Вам стоит перестать шуметь и с уважением отнестись к тому, что говорит вам медсестра. — Попытка Адама приструнить его вышла ненамного более успешной.

   Мужчина резко обернулся.

   — Кто вы, черт возьми? — На его лице застыла смесь гнева и страха.

   — Полиция, так что вам придется прекратить эти крики, — утомленно ответила Лоррейн.

   — Не приказывайте, черт возьми, что мне делать! — Мужчина решительно шагнул вперед. Лоррейн и Адам подошли ближе, готовые в любой момент скрутить его. — Мою дочь, черт возьми, всю искромсали ножом, так что не…

   — Мистер Дэвис? — перебила Лоррейн.

   Мужчина кивнул, лицо его изменилось. Лоррейн показалось, что он сейчас сорвется на истерику.

   — Мы здесь по поводу дела вашей дочери. Сейчас она находится в операционной.

   — Вот видите, Пол? Я ведь говорила вам, что ей станет лучше, не так ли? — подбодрила Эмма.

   Лоррейн подумала о том, что оптимизм подруги, пожалуй, ничем не обоснован. Судя по тому, что инспектор узнала на данный момент о ранах Карлы, ее шансы в лучшем случае оценивались менее чем пятьдесят на пятьдесят.

   — Мы можем поговорить с вами, мистер Дэвис, пока ждем новостей о Карле? — спросила Лоррейн. — Давайте пройдем сюда.

   Инспектор повела остальных в приемную, как только Пол Дэвис дал понять, что согласен побеседовать.

   Они уселись на пластиковые стулья, расставленные вокруг старого деревянного журнального столика, на котором были разбросаны журналы. Нога Пола Дэвиса судорожно подергивалась, в то время как его руки неустанно теребили клочки волос, торчавшие вокруг его ушей. Эмма сидела тихо, и флуоресцентные лампы гудели над головой присутствующих, создавая невероятное ощущение, будто все происходит не наяву. Иногда со стороны палаты раздавался звуковой сигнал какого-то медицинского аппарата, и мимо них проносилась медсестра. Звонил телефон, санитары топали по коридорам с койками — одни кровати были пустыми, на других лежали пациенты, подключенные к капельницам и мониторам.

   Лоррейн задавала вопросы как можно осторожнее и тактичнее.

   — Карла — все, что у меня есть, — поведал Пол. — Она так самостоятельна! Любит со всем справляться в одиночку.

   Его голос был хриплым, как у заядлого курильщика.

   — Ее мать тоже здесь? — спросила Лоррейн.

   — Она умерла пару лет назад. — Пол немного помолчал. — Я и подумать не мог, что нечто подобное случится с Карлой… Мне сказали, что ее ранили ножом. Кто мог сотворить такое с беременной молодой женщиной?

   Мистер Дэвис скорчился на своем стуле. Лицо убитого горем отца исказилось от боли, и он в изнеможении провел ладонями по лицу.

   — Я просто не вынесу, если потеряю и ее.

   Лоррейн взглянула на Адама. Она знала, что, подобно ей самой, муж искренне сопереживает этому несчастному человеку. Она понимала и то, что потрясение, вызванное новостями о Грейс, ноющей занозой сидит в его груди, точно так же, как и в ее.

   — У нее есть бойфренд? — спросил Адам, озвучив ход мыслей Лоррейн.

   — У нее было несколько приятелей. Точно так же, как и у всех остальных девчонок, не так ли? — Пол мельком посмотрел на Эмму.

   По этому единственному, вопросительному взгляду Лоррейн поняла, что у мистера Дэвиса не было четкого представления о жизни своей дочери. Она съехала от него, жила за счет пособий и, вероятно, если уж говорить начистоту, не виделась с отцом несколько месяцев. Неужели нечто подобное произойдет между ними и Грейс?

   — У Карлы было несколько связей за одну ночь. Она была очень рада, когда узнала о ребенке, — сообщила Эмма.

   Лоррейн подумала о том, что подруга, судя по всему, была наилучшим источником информации — разумеется, пока они не смогут поговорить с самой Карлой.

   — Ей не очень-то везло с бойфрендами и все такое… Когда она жила в другой семье… — Эмма запнулась, когда Пол Дэвис резко пнул ее по ноге.

   — В патронатной семье? — уточнил Адам.

   — Не подумайте ничего такого, — поспешил объяснить Пол. Он снова принялся нервно дергать ногой. — Мы с Сэнди… ну, иногда нам становилось тяжело. Мы думали, будет лучше, если за Карлой присмотрят. Она могла быть трудной девочкой.

   Адам и Лоррейн, каждый по отдельности, мысленно сделали себе памятку о необходимости связаться с социальной службой. Наверняка существуют материалы по этому делу, обычная история несчастной семьи, попавшей в бедственное положение из-за нехватки денег, наркотиков, алкоголя, лени, насилия или сочетания нескольких подобных факторов. Это досье могло бы подбросить кое-какие ценные сведения.

   В приемную вошла медсестра. На ее лице застыло выжидающее выражение, тон звучал сдержанно. Все как по команде воззрились на нее.

   — Карлу переводят из операционной. Она — в стабильном состоянии. Все прошло так хорошо, как позволила ситуация. — Медсестра вдохнула, втянув в себя, кажется, весь воздух этой убогой комнаты.

   — Как позволила ситуация? — недоуменно переспросила Лоррейн, вставая.

   Отец Карлы тоже поднялся со стула и приблизился к медсестре, поглядывая на нее довольно агрессивно. Адам тут же оказался рядом с Полом, внимательно наблюдая за каждым его движением.

   — Боюсь, ребенок… — продолжила медсестра. — Спасти его было просто невозможно.

   — Но с Карлой все будет в порядке? — выдавил из себя Пол, пытаясь справиться с эмоциями.

   — У нее хорошие шансы, да, — ответила она.

   Пол зарыдал, неловко опустившись на стул с помощью Эммы. Лоррейн кивком подозвала Адама, и они вместе вышли из приемной. Инспекторы подождали в коридоре, и через десять минут в палату вкатили кровать с высокими бортами, на которой лежала бледная молодая женщина. Санитары кивнули инспекторам, провозя кровать мимо них. Девушка выглядела не намного старше Грейс. Сейчас, когда потерпевшая была без сознания, изможденной и худой, подключенной к капельнице и портативному монитору, сомнений не оставалось: поговорить с ней сегодня не удастся.

   — Я останусь ждать, — сказал Адам, глядя на часы. — А ты поезжай домой. Грейс скоро вернется из школы, и ей понадобится мама.

   Он сжал руку жены. Лоррейн пристально взглянула на его пальцы, лежавшие на ее жакете, а потом стряхнула их с себя.

   — Посмотрим, вдруг тебе удастся переубедить ее, — добавил Адам.

   По пути домой Лоррейн позвонила в отделение полиции узнать последние новости. Констебль Барретт сообщил ей, что, помимо трехмесячного условного осуждения за воровство, Карла Дэвис была героиновой наркоманкой, и ее ребенок уже был зарегистрирован в группе риска службы социальной защиты. Вероятно, органы опеки забрали бы ребенка на воспитание сразу после его рождения.

   Лоррейн остановила машину у своего дома. Заперла ее и вошла в дом, громко объявив:

   — Я пришла!

   Как обычно, ответа не последовало. Она услышала слабые звуки музыки, доносившиеся сверху. Потом, уже погромче, раздалось хихиканье, и кто-то пронесся по лестничной площадке, хлопнув дверью ванной. Спустя еще мгновение по дому разнесся заливистый девичий смех.

   «Мои прекрасные дочери», — с гордостью мелькнуло в голове Лоррейн. Нежная улыбка пробежала по ее лицу, и она перебросила пальто через перила лестницы. А потом внутри Лоррейн снова все мучительно сжалось при одной только мысли обо всем, что произошло.
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Дверь заперта. Я дергаю ее снова, чтобы убедиться, что не ошибаюсь.

   Черт возьми.

   Меня так и тянет пнуть ее, хватить по ней кулаком, сгонять за ломом и, впихнув его между медной ручкой и дверной коробкой, ковырять до тех пор, пока дерево не треснет, не расколется и не обвалится, позволяя мне войти.

   Я смотрю на часы. У меня мало времени. Я должна как можно больше разузнать об этой семье и о том, сколько у них денег, как они распределяют обязанности, кто всем управляет, кто занимается финансовыми вопросами. Сгодятся любые, даже самые краткие сведения. Я хочу создать картину их прошлого, их настоящего, но не их будущего. Вполне могу представить, что ждет их впереди. Ну а пока мне требуется заполучить что-то вроде моментального снимка их жизни — общую картину, а заодно и мелкие детали.

   Я приседаю на корточки и, прищурив один глаз, смотрю сквозь замочную скважину. Можно разглядеть переднюю часть письменного стола Джеймса, но только и всего. Последний раз я была в этом кабинете, чтобы вытащить Ноа из-под зеленого кожаного капитанского кресла, придвинутого к столу. Ноа просил Оскара покружить его в этом кресле, но тот стоял в дверном проеме, качая головой, кусая нижнюю губу и крича, что им не разрешают сюда заходить.

   — Пойдем-ка, Ноа, — окликнула я из-за спины Оскара, упершись руками в дверной проем. Создавалось впечатление, будто какая-то невидимая сила защищала вход в эту святая святых, и, в то время как мы с Оскаром знали, что нельзя пересекать это незримое поле, Ноа все было до лампочки. И что же сказал Джеймс вскоре после того, как я переехала в этот дом? «Это — частная территория».

   Где-то должен быть ключ. Я оглядываю прихожую. Здесь два стола: потрепанный сосновый на пути в кухню и старинный серповидный напротив длинной стены, ведущей к лестнице. Его полукруглую поверхность украшает ваза со свежими лилиями, а на передней части стола из красного дерева виднеется ящик. Открываю его. Вижу какие-то квитанции, несколько батареек, перекатывающихся внутри, одну перчатку и пару шариковых ручек. Есть тут и два ключа с ненадписанными пластмассовыми брелками. По виду не скажешь, что эти ключи могут подойти к большой старой двери кабинета, и я не ошибаюсь. Мои попытки вставить их в замок оказываются безнадежными.

   Я принимаюсь энергично шарить в карманах пальто, висящих на террасе, и меня вдруг пронзает мысль о том, что я действую исподтишка, будто предаю доверие хозяев дома ко мне. Во рту у меня пересыхает, и это, откровенно говоря, просто смешно: я словно опять становлюсь девчонкой-подростком, которая отчаянно нуждается в деньгах на кино или сладостях и пытается стрельнуть мелочь у родителей, тайком роясь в их карманах. Я всегда находила фунт-другой, мне всегда удавалось вполне соответствовать своим приятелям, казаться своей в доску, хотя на деле я от них отличалась. Учитывая все это, могу сказать, что мне везло.

   Я не нахожу никаких ключей. Только множество носовых платков, полпакета мятных леденцов, резинку для волос и пару наушников.

   Пытаюсь хорошенько поразмыслить, поправляя все эти пальто. Наверняка сам Джеймс запер кабинет перед своим отъездом. Это ведь его кабинет. Но с его стороны было бы непрактично взять ключ с собой. В какой-то момент Клаудии наверняка потребуется зайти туда, пока муж в плавании. А что, если грянет финансовый кризис или понадобится паспорт, свидетельство о рождении или какой-нибудь другой важный документ? Уверена, Джеймс держит подобные вещи именно там. В кабинете есть сейфы. Когда поздними вечерами дверь оставалась приоткрытой, я видела, как Джеймс сосредоточенно изучает какие-то бумаги. Он каждый раз поднимал взгляд от стола, пристально глядя на меня, когда я проходила мимо со стопкой чистого белья или с сонным мальчиком на руках. В этих металлических несгораемых сейфах хранят только очень важные вещи.

   Я прихожу к выводу, что ключ или спрятан где-то в доме, или находится у Клаудии. Чуть раньше, когда я вернулась домой после того, так неожиданно вылетела отсюда этим утром, — а что, интересно, я должна была сделать после того, как она задела меня за живое, да так резко, что от меня потребовалась вся сила воли, чтобы не вскрикнуть от боли? — обнаружилось, что Клаудия уехала на работу. На кухонном столе лежала записка.

   «Простите, я не хотела вас расстраивать. Мы можем поговорить сегодня вечером. С уважением, К.».

   И никаких разбросанных по листку поцелуйчиков, как это обычно было у Сесилии. Четкий, разборчивый почерк, немного наклоненный влево. Любопытно, что бы сказали эти судебные психологи, считающие, что могут узнать о вас абсолютно все по одному только взгляду на ваши каракули? То, что это — выражение сдерживаемых чувств, скрытых эмоций или страхов и ухода в себя? У меня вырывается слабый смешок, и я засовываю записку в карман, размышляя о том, что такому описанию больше соответствую я, чем Клаудия.

   Я возобновляю свои поиски наверху, в спальне Клаудии и Джеймса, и прислушиваюсь, пытаясь уловить отзывающиеся эхом остатки слов: «Дорогая, я оставил ключ здесь, в своей коробке для запонок… Когда тебе понадобится ключ от кабинета, посмотри в моем ящике у кровати… Помни, я прячу ключ под моими носками…»

   Я ничего не слышу.

   Смотрю на кровать, застеленную белым льняным бельем. Она огромна. Я вдруг вспоминаю Сесилию, ее тощую фигурку, которая мечется по кровати, эгоистично заняв ее всю. Мраморная холодная кожа на накрахмаленных хлопковых простынях, волосы разметались, будто у безжизненной жертвы убийцы на месте преступления, — и я, стоящая в дверном проеме, глядя на нее и не зная, как облегчить ее страдания.

   Внезапно оборачиваюсь, затаив дыхание. Здесь никого нет. Закрываю глаза, мне требуется немного времени, чтобы успокоиться.

   «Все в порядке», — твержу я себе.

   Погружаюсь в раздумья, медленно обводя взглядом огромную спальню. Стену выступающей части камина украшают яркие обои с павлиньим рисунком, тогда как остальная комната выкрашена в бледный оттенок охры — обычно такой цвет носит какое-нибудь пафосное название. В центре спальни стоит массивная резная кровать из красного дерева на четырех высоких ножках. Постельные принадлежности идеально разложены, в том числе винтажные кружевные подушки, которые, если бы я спала здесь, были бы сброшены на пол.

   Я представляю, как Джеймс собирает свою дорожную сумку. Меня удивило то, что она оказалась такой маленькой, но потом я предположила, что он должен путешествовать в своей подводной лодке налегке. Я прямо вижу его, тщательно складывающего накрахмаленные рубашки поверх чистых отутюженных брюк, — все вещи убираются в сумку с типично военной аккуратностью. Потом они будут сложены в самом мрачном отделении на борту судна, и члены экипажа субмарины приступят к своей нелегкой работе в стесненных условиях. Я представляю, как Клаудия наблюдает за подготовкой мужа к отъезду, держась за свой прекрасный растущий живот, и ее глаза наполняются слезами при мысли о том, что рожать придется одной. Интересно, Клаудия хотя бы помнит, что именно муж говорил ей о том, куда подевал ключ, или она была слишком расстроена его грядущим отправлением в плавание?

   Удастся ли мне когда-нибудь найти в кабинете хоть что-нибудь путное?..

   Действуя быстро, как лиса, я роюсь во всех без исключения ящиках, которые только удается обнаружить в комнате, стараясь не разбрасывать содержимое. Струи аромата душистого кондиционера для белья обдувают меня, поднимаясь с чистой одежды и нижнего белья, но ключа тут нет. Крайне осторожно, еле прикасаясь к вещам, я смотрю в окрашенном в белый цвет туалетном столике. Аккуратно приподнимаю крышки нескольких фарфоровых шкатулок, в которых лежат серьги, булавки, пуговицы, парочка молочных зубов. И никакого ключа.

   Затаив дыхание, я приподнимаю каждый угол тяжелого двуспального матраса, молясь, чтобы удалось наконец-то увидеть брелок с пометкой «кабинет». Все, что мне удается обнаружить, это журнал с надписью по-японски на обложке и миниатюрной, абсолютно голой девушкой, смотрящей поверх розовых солнечных очков. Журнал выглядит старым, потрепанным. Должно быть, Джеймс приобрел его во время одной из своих заграничных командировок. Опускаю матрас, нисколько не сомневаясь в том, что это не единственная грязная вещица, которую наш офицер привез из заморского порта.

   Ловлю себя на том, что сердце болит за Клаудию, и меня посещает нелепое желание предупредить ее о том, что я собираюсь сделать.

   Ненадолго останавливаюсь, решив устроить краткую передышку, хотя чувствую себя так, словно решила отдохнуть в логове льва. Клаудия может вот-вот вернуться с работы — возможно, уже со схватками, только для того, чтобы захватить собранную для больницы сумку. А вдруг учения Джеймса отменили или перенесли, или он передумал оставлять Клаудию одну во время рождения их ребенка? Что, если он в порыве раскаяния оставил военно-морские силы и уже вернулся домой? Возможно, именно в этот момент он неслышно поднимается по лестнице, летя через две ступеньки, и, если я обернусь или просто немного поверну голову, обязательно увижу его темную тень в дверном проеме… Эта тень наблюдает за мной, тянется к украшающей столик на лестничной площадке вазе и заносит ее повыше, чтобы разбить о мою голову.

   Явственно вижу, как тяжело валюсь на ковер, а вокруг разлетаются осколки фарфора.

   «Безрукавка!» — осеняет меня, словно воображаемый удар заставил вспомнить. Когда Джеймс прошлым вечером запер дверь кабинета, на нем были бежевые брюки-чино и темно-синий жилет-телогрейка.

   Подхожу к гардеробу Джеймса. Широко распахивая обе дверцы шкафа, вижу себя в покрытых бурыми пятнами зеркалах — сгорающую от нетерпения, испуганную. Как я и ожидала, внутри все аккуратно развешано. Запах старого дерева и мужского одеколона окутывает меня, когда я принимаюсь спешно перебирать вещи. Отодвигаю налево рубашки, потом — свитеры, а пиджаки — направо. Наконец, среди твидовых и полосатых костюмов, шерстяных джемперов и спортивных кофт, я вижу жилет. Он втиснут между другими вещами, и, когда я его вытаскиваю, коричневая кофта на молнии падает с вешалки. Я представляю Джеймса в этой кофте, как он потягивает бренди у камина, перелистывая разложенную на коленях газету.

   У жилета великое множество карманов. Поочередно засовываю руку в каждый из них и уже было теряю надежду, когда мои пальцы натыкаются на что-то холодное, что-то металлическое, что-то, дающее мне понять: я на крошечный шажок приблизилась к своей цели.

   Спустившись вниз, я вставляю ключ в замок. Ключ превосходно скользит внутрь, медная ручка поворачивается и поддается.

   Сердце в моей груди разлетается на тысячи осколков. И в этот момент кто-то звонит в дверь.

   — Я подумала, что мы можем вместе пойти в школу и забрать детей, — говорит она. Судя по ее лицу, это предложение кажется ей идеей века.

   Я стою на пороге, лишившись дара речи и нервно теребя руки.

   Перед тем как практически мгновенно открыть входную дверь, я успела запереть кабинет и поглубже засунуть ключ в карман своих джинсов. Я разглядела ее фигуру сквозь витражное стекло еще до того, как открыла дверь, — она стояла боком, так что трудно было не заметить ее огромный живот, — и моей первой мыслью было не открывать, дать ей возможность звонить снова и снова, до тех пор, пока она не потопает вразвалочку по дорожке от дома. Но это вызвало бы подозрения, и потом они с Клаудией принялись бы сплетничать: «И где эта няня была? Чем занималась?» Нет, я пока не могу рисковать и нарываться на увольнение.

   — Это было бы замечательно, — вру я. Мне не нравится, что Пип вот так цепляется ко мне, словно я — новенькая, младшая версия ее пузатых подружек, которая оказывается под рукой всякий раз, когда это требуется. За исключением того, что живота у меня нет. — А я и не думала, что уже пора идти в школу.

   Пип смотрит на часы.

   — Без четверти три, — сладко поет она, но вдруг наклоняется вперед, опершись руками о наружную стену дома. И выдыхает сквозь сжатые губы.

   — О, Пип… Заходите скорее. Прошу прощения. С вами все в порядке?

   — Все хорошо, — отвечает она и выпрямляется, следуя за моим приглашением. Беременная женщина может получить все, что хочет, — место в автобусе, массаж стоп, ужин в постель. А еще она может влезть в мои дела, когда ее об этом никто не просит.

   — Самое время для чая? — предлагаю я, когда мы заходим на кухню. Что и говорить, Пип идеально выбрала время для визита.

   — Спасибо, — отзывается она, а я принимаюсь звенеть кружками, достаю из холодильника молоко, словом, занимаюсь всем чем угодно, только не тем, что требуется от меня в кабинете.

   — Послушайте, — после долгой паузы произносит Пип.

   Я оборачиваюсь. Чайник уже дребезжит на плите.

   — На самом деле я пришла поговорить с вами о Клаудии.

   Я изо всех сил пытаюсь не покраснеть, не дернуться от неожиданности и не покрыться испариной.

   — Правда?

   Я снимаю чайник с конфорки и закрываю его крышкой. Потом разливаю по кружкам кипяток.

   — Молоко, сахар? — спрашиваю я, стоя спиной к Пип.

   — Два кусочка сахара, пожалуйста, — отвечает она. — Если честно, я немного волнуюсь о ней.

   Я подаю Пип кружку чаю и усаживаюсь рядом за кухонным столом, тогда как все, что мне действительно хочется сейчас сделать, это бежать отсюда прочь.

   — Почему?

   Пип вздыхает, задумывается и сообщает:

   — Она сама не своя, какая-то чересчур напряженная. Полагаю, вам трудно это оценить, учитывая то, что вы знаете ее всего ничего и вам не с чем сравнивать.

   Корчу задумчиво-заботливое лицо, словно на самом деле пытаюсь помочь.

   — И все-таки это совсем неудивительно, что она так напряжена, не так ли? Ее работа, вероятно, требует большой отдачи и сильно утомляет, и я точно знаю, что сейчас ей приходится иметь дело с парочкой по-настоящему трудных семей. И разумеется, не стоит забывать, что у нее восемь с половиной месяцев беременности. — Я делаю глоток чая. — Кроме того, Джеймс только что уехал. Понятно, у нее есть я и моя помощь, но, когда в доме появляется практически чужой человек, это наверняка немного… выбивает из колеи.

   Я ограничиваюсь этим объяснением, надеясь, что описание моего присутствия как «выбивающего из колеи» не вызовет у Пип подозрений.

   — Ей действительно повезло найти вас, — отзывается Пип, и я уверена, что она не кривит душой. Пип прямо, не отрываясь, смотрит на меня с почти тоскливой душевной улыбкой, словно хочет услышать нечто подобное и от меня.

   — Надеюсь, мне удастся значительно облегчить ее жизнь. — Я снова делаю глоток чая, но тут же захлебываюсь. Ненавижу врать, но без этого не обойтись.

   — Я очень люблю Клаудию, но она — такая упрямица! Не думаю, что она вполне отдает себе отчет, в каком стрессе живет. Я пыталась сказать ей об этом.

   — Моя мама была практически такой же. Все должно быть идеально. Она и от окружающих ждала соответствия идеалу. Я оказалась колоссальным разочарованием.

   Пип смеется.

   — Ну что за чепуха! Я уверена, ваша мама очень гордится вами.

   — Гордилась, — поправляю я. — И этого не было.

   — Мне так жаль слышать это…

   Я пожимаю плечами, а внутри уже готова ударить себя за то, что откровенничаю о своей личной жизни.

   — Это уже в прошлом.

   И я представляю свою мать, которая рассматривает мое худощавое небеременное тельце, охает и причитает по поводу моей личной жизни, неприятно прищуривается всякий раз, когда я упоминаю о работе. «Понятно, не будет у меня внуков», — все еще звучит в моих ушах ее издевательский смех, так часто преследующий меня во сне.

   Пип берет меня за руку. Она очень добра ко мне. В сущности, в этом — вся Пип. Сама любезность. Она заботится о Клаудии, заботится обо мне. Держу пари, на Рождество она вяжет всем вокруг шарфики и шапки, а к школьным праздникам варит дикое количество джема. Работая учительницей, она поступила благоразумно, взяв декретный отпуск на целый год. Пип из того разряда женщин, которые все в жизни делают правильно; она относится к тому типажу, кто неукоснительно следует журнальной статье «Десять способов угодить своему мужчине». Пип из того сорта, кто отправляет собственноручно созданные благодарственные открытки после званых обедов, и, готова спорить на что угодно, весной вскапывает маленький клочок земли для выращивания овощей, копит на гибридный автомобиль и моется исключительно в воде температуры тридцать градусов только для того, чтобы продемонстрировать свою долбаную правильность.

   — Вот такие родители, да? — говорит Пип, тактично придерживаясь темы разговора. И поглаживает свой живот. — И для чего я собираюсь выпустить тебя отсюда? — ласково обращается Пип к своему еще не рожденному ребенку.

   — Им природой дано расстраивать вас, — бросаю я грубее, чем хотела.

   — Только пообещайте мне одну вещь, — важно произносит Пип. Она роется в своей сумке и вытаскивает ручку с блокнотом. — Если вас когда-нибудь будет беспокоить состояние Клаудии — в любое время, не важно, днем или ночью, — обещайте, что позвоните мне. Мобильный всегда со мной. Ну, вы понимаете, на всякий случай.

   Она снова легонько похлопывает по своему животу. Потом быстро пишет номер телефона и вырывает страничку.

   — Я надеялась, что вы могли бы поговорить с ней, возможно, убедить ее оставить работу хотя бы сейчас.

   — Я? — Сомневаюсь, что Клаудия послушала бы хоть что-то из того, что меня просят сказать. Бросаю взгляд на бумажку с номером и засовываю ее в карман джинсов. Мои пальцы случайно нащупывают ключ. — Конечно, — обещаю я. — Разумеется.

   Мы допиваем чай и бредем к зданию начальной школы. Детская площадка гудит от помешанных на своих чадах мамаш, хныкающих карапузов в прогулочных сидячих колясках и дошколят, висящих на обледеневших железных «паутинках». Пип представляет меня нескольким своим подругам, но мне нет смысла запоминать их имена и знакомиться с ними. Совсем скоро я исчезну, оставив о себе лишь отвратительные воспоминания, неприятное послевкусие и многочисленные пересуды: «Какой ужас! И как ей удалось с этим удрать?»

   Вернувшись домой, я усаживаю мальчиков перед DVD. Даю им по стакану молока и куску пирога. Так они будут вести себя спокойно как минимум полчаса. Я аккуратно закрываю дверь гостиной и, оказавшись по ту сторону коридора, вставляю ключ в замок кабинета.

   Переступив порог, я принимаюсь за свою дотошную, методичную работу. Вскоре я понимаю, что это может занять очень много времени. Десятки документов нужно просмотреть, тщательно изучить, прочитать. Каждый этап моего исследования требуется подкрепить фотографиями и записать. А как еще я смогу получить общую картину? Как еще получу от них то, что хочу?

   Звонит телефон. Добавочная трубка на столе Джеймса пронзительным эхом повторяет главный звонок, раздающийся в коридоре. Автоматический определитель номера говорит мне, что это Клаудия.

   — Добрый день, — бодро произношу я, хотя рука дрожит, а сердце яростно колотится, заставляя горло сжиматься. То, что Клаудия решила позвонить именно сейчас, заставляет меня задуматься, а не известно ли ей, чем именно я в эту минуту занимаюсь.
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Аманда Симкинс жила в совершенно новом доме в загородном поселке, где шоссе переходило в ведущие к строящимся особнякам гравийные дорожки, по которым тряслись экскаваторы. Адам и Лоррейн ехали по чему-то вроде бесконечной петли, рассматривая дома, которые проглядывали за свисавшими перед участками флагами, пока наконец не наткнулись на нужный тупик в пределах этой перенаселенной, напоминающей крольчатник, территории застройки.

   — Номер тринадцать, — заметила Лоррейн, переходя на вторую передачу, чтобы они с Адамом могли лучше разглядеть номера домов. По правде говоря, ни один из детективов не верил в то, что разговор с Амандой окажется каким-то особенно плодотворным, но от них требовалось соблюсти все формальности.

   Адам потягивал кофе из «Старбакса». Накануне муж вернулся поздно, когда вся семья уже легла. Он спал всего часа четыре, подсчитала Лоррейн, заметив, как Адам с готовностью влил в себя сваренный ею на завтрак крепкий кофе. В душе Лоррейн усмехнулась, вспомнив об отказе от кофеина и боязни нервного возбуждения, которое теперь, несомненно, накроет его ко времени ланча, ведь теперь Адам пил уже вторую порцию — большой двойной американо. Вот тебе и здоровый образ жизни.

   Лоррейн дернула ручной тормоз, и они вышли из машины. Адам опрокинул в себя оставшийся кофе и бросил пустой бумажный стакан в автомобильную нишу для ног.

   — Какой ухоженный уголок для обычного палисадника! — похвалила Лоррейн, когда они подошли к входной двери.

   Даже зимой небольшое пространство перед домом испещряли анютины глазки, идеально выстроившиеся по каждой стороне от посыпанной гравием дорожки. Слева от двери висели корзины с вьющимся плющом и ярко-красными цикламенами, все еще припудренными с ночи инеем, что напомнило Лоррейн о Рождестве. Внутри все томительно сжалось. Интересно, все ли будет в порядке к тому времени?

   Она нажала на кнопку звонка.

   Дверь открыла женщина в розовом халате. Ее длинные темные волосы были стянуты в неряшливый хвост, а по щекам размазалась вчерашняя тушь. На одной стороне ее шеи виднелось несколько красных пятен. «Неужели синяки?» — спросила себя Лоррейн. Облик женщины резко контрастировал с ухоженным садиком перед домом.

   — Я не религиозна, извините, — бросила хозяйка дома и попыталась закрыть дверь, но Лоррейн уже успела вынуть свое удостоверение.

   — Уголовная полиция, — объявила она. Вот уж воистину — слова, открывающие любые двери. — Аманда Симкинс? Я — инспектор уголовной полиции Лоррейн Фишер, а это — инспектор Адам Скотт.

   Женщина пристально взглянула на детективов. Ее глаза словно покрылись инеем, как маленький сад. Она сглотнула.

   — Мы можем перекинуться парой слов?

   Хозяйка дома внезапно ожила, выйдя из оцепенения.

   — Да-да, я — Аманда. Пожалуйста, проходите и извините, что не предложила раньше. Вы, должно быть, замерзли. — Она распахнула дверь и плотнее укуталась в халат. — Простите, я не одета. Немного нездоровится.

   — Искренне вам сочувствую, — ответила Лоррейн.

   Хозяйка провела их в гостиную с двумя кремового цвета диванами. Паркет был безупречно чист и натерт до блеска. Лоррейн понимала, что ее ботинки на толстой подошве могут оставить следы.

   — Мы постараемся не занять много времени.

   — Не хотите чашечку кофе? — предложила Аманда.

   Лоррейн ответила согласием от имени их двоих, опередив хотевшего запротестовать Адама. Он передернулся при мысли о новой порции кофе, но ничего не сказал. По крайней мере, это дало им возможность некоторое время побыть одним, пока Аманда занималась кофе.

   Они изучили стоявшие на белой каминной полке фотографии в рамках. На одном из снимков была запечатлена большая компания застывших в неестественных позах детей с парой ребят постарше, тинейджеров, каждый из которых держал на руках младенца. Здесь были и карапузы, только начинавшие ходить, и дети школьного возраста, и молодые люди. Кто-то широко улыбался, кто-то стоял со скучающим видом, а одному ребенку явно хотелось писать. Судя по нарядной одежде, это было какое-то праздничное семейное сборище — например по случаю свадьбы или крестин.

   — Счастливая семейка, — мрачно прокомментировал Адам. Он взял другую фотографию и внимательно рассмотрел ее. Это был портрет маленькой девочки в лиловом платье, лежавшей на коврике из овечьей шерсти на фоне голубого, с облаками, неба. — Немного слащаво.

   Как только их девочки окончили начальную школу, Лоррейн с Адамом отказались от ежегодной «обязаловки» в виде платы за школьные фотографии. «Ничего особенного, мы сами можем лучше», — постановил как-то Адам, но так и не смог добиться сколько-нибудь приемлемого результата с навороченной зеркальной камерой, которую Лоррейн преподнесла ему ко дню рождения.

   — Вот, угощайтесь, — пригласила Аманда, возвращаясь с уставленным чашками подносом. — Сахар и молоко — здесь, если хотите.

   Лоррейн добавила и то и другое, тогда как Адам предпочел ограничиться одним кофе. Он посмотрел на кружку с явным подозрением.

   — Итак, — продолжила Аманда, — я и подумать не могла, что этим утром ко мне в гости заглянут два детектива.

   Она успела уложить волосы так, чтобы они прикрывали следы на шее. Лоррейн обратила внимание и на то, что, хлопоча на кухне, Аманда вытерла следы растекшейся туши под глазами — теперь остатков вчерашнего макияжа на лице не наблюдалось.

   — Надеюсь, ничего серьезного не случилось, — добавила Аманда.

   Странно, большинство людей захотели бы узнать, что произошло, еще до того, как готовить кофе, мелькнуло в голове Лоррейн.

   — Мы приехали, чтобы поговорить с вами о Салли-Энн Фрайт, — начал Адам.

   Лоррейн с трудом удержалась от того, чтобы не бросить в его сторону грозный взгляд. Голос мужа звучал отрывисто, будто обвиняя, и совсем не подходил для беседы с Амандой. Лоррейн уже успела понять: подруга убитой относилась к тому типу женщин, которые обожают все контролировать и привыкли считать, что с их мыслями и идеями все должны соглашаться безоговорочно, не задавая лишних вопросов. По идеальному порядку в доме — этим аккуратным перехваченным лентами шторам, расчесанной бахроме маленького коврика у имитации камина, полному отсутствию пыли — было очевидно, что хозяйка в принципе не признает беспорядка. Хотя то, как она выглядела этим утром, скорее говорило об обратном.

   — Ах да, Салли-Энн! — ласково улыбнулась Аманда. — С ней все в порядке? — Ее лицо постепенно сморщилось, приобретя обеспокоенное выражение, и она заметила: — Салли-Энн должна была скоро родить.

   — Нет, боюсь, она совсем не в порядке, — вклинилась в разговор Лоррейн, не дав Адаму нанести сдобренный убийственной дозой кофе удар. — У нас плохие новости.

   Лоррейн помедлила. Неужели Аманда не читала газет, не смотрела телевизор?

   — Салли-Энн была найдена мертвой несколько дней назад. Мне очень жаль. Мы думали, кто-то уже рассказал вам об этом или вы, возможно, видели сюжет по телевизору.

   Аманда мгновенно побледнела, став чуть ли не белой. Лоррейн, пристально наблюдавшая за ней, почти не сомневалась, что эта мертвенная бледность была предвестником скорого обморока.

   — О… боже… мой, — одними губами прошептала Аманда. Ее щеки вдруг зарделись ярко-алым, а потом она разразилась безысходными рыданиями. Слезы смыли оставшиеся на ресницах комки туши, и на щеках снова появились грязные следы.

   — Понимаю, это настоящее потрясение. Если нужно, мы подождем, пока вы немного не придете в себя, — на удивление сочувственно произнес Адам.

   — Насколько я знаю, вы с ней занимались в одной дородовой группе, — сказала Лоррейн. — Вы были близкими подругами?

   Аманда попыталась успокоиться, прекратив рыдать. Она вытерла лицо рукавом халата.

   — Да, что-то вроде этого, — прохныкала бедняжка. — Мы вместе проводили время, обычно после занятий. Она — такая… была такой… милой. Такой душевный человек! Как это случилось? Она была больна?

   — Именно это мы и надеялись выяснить с вашей помощью, — ответила Лоррейн. — Давно вы ее знали?

   — Мы познакомились, когда она впервые пришла на занятия к Мэри, примерно пять-шесть месяцев назад. К тому моменту я ходила в группу восемнадцать месяцев. И мы как-то сразу нашли общий язык.

   Адам смущенно прокашлялся.

   — Надеюсь, мой вопрос не покажется вам бестактным, но почему вы посещали занятия для будущих матерей, если на самом деле не были беременны?

   — Откуда вы знаете, что я не была беременна? — огрызнулась Аманда, бросаясь защищаться. — Вы не можете знать это точно!

   — Простите, — поспешила извиниться Лоррейн за Адама. — Просто, как мы понимаем, вы посещали занятия какое-то время, но при этом не были фактически бере…

   — Что-о-о-о, вы еще и собирали подобные сведения? Убита женщина, а вы что-то выведываете обо мне? — Аманду начало трясти. Она нервно растопырила пальцы над своим явно плоским животом.

   — Это просто заведенный порядок, чистая формальность. Нам нужно поговорить с наибольшим числом людей, знавших Салли-Энн. Уверена, вы понимаете…

   — И что, по-вашему, я должна сказать? — выпалила Аманда. — Что это я ее убила? Ну да, конечно, это так же вероятно, как для меня — залететь, я бы так сказала! — И слезы снова хлынули из ее глаз.

   Адам поставил свою чашку. Оба инспектора заметили, что язык Аманды стал заметно грубее, словно она вдруг перенеслась из этого приятного загородного местечка для среднего класса в район попроще, расположенный за милю отсюда.

   — Извините, — всхлипнула она, вынимая из кармана платок. — Эти новости по-настоящему потрясли меня.

   — Выходит, у вас были проблемы с зачатием? — скорее утвердительно, чем вопросительно произнесла Лоррейн. В любом случае в ее бесстрастных словах было не слишком много сочувствия.

   — Да. — Аманда высморкалась, потом скомкала платок. — У вас есть дети?

   Внутри Лоррейн все болезненно сжалось, совсем как в последние два утра, когда она просыпалась, вспоминая Грейс и ее нелепые планы на жизнь.

   — Двое.

   — А у вас? — Аманда перевела взгляд на Адама.

   — Тоже двое, — ответил напарник.

   — Тогда вам повезло. Вы не знаете, что это за чувство, когда так сильно хочешь ребенка, когда нестерпимая боль поселяется в вашей душе, а в самом вашем существовании зияет огромная дыра… Это — истинный смысл душевных страданий. — Аманда Симкинс резко смолкла, словно для продолжения ей требовалось пополнить запас сил и восстановить эмоциональное равновесие. Она, судя по всему, привыкла к подобным ощущениям, привыкла никогда не терять надежду.

   — Салли-Энн когда-нибудь упоминала о тех, кто хотел причинить ей зло? Возможно, у нее были враги?

   Аманда на некоторое время замолчала, крепко задумавшись. Она закатила глаза к потолку, потом скользнула взглядом по пастельным стенам к искусственному камину, над отполированным до блеска журнальным столиком, вдоль сверкающих натертых полов, а потом — снова к своим коленям, где нервно переплетались пальцы, словно теребя какую-то невидимую одежду.

   — Если кто-то и должен был кого-то убить, то скорее Лиам замочил бы Расса или даже… — Аманда тут же осеклась. — Вы о них знаете? — спросила она, неожиданно разволновавшись, словно была хранительницей великой тайны. — Салли-Энн доверилась мне.

   — Продолжайте, — подбодрила Лоррейн, продолжая записывать.

   — Расс всегда любил Салли-Энн. Он — странный малый, с этим не поспоришь, но в глубине души это добрый, благородный человек. Они с Салли-Энн вместе учились в школе, у них был юношеский роман, с тех пор они время от времени встречались, то сходились, то расставались. Она пыталась отделаться от него множество раз. Липучка — так она его называла.

   — А Лиам? — поинтересовался Адам, пытаясь разговорить ценную свидетельницу.

   Становилось понятно, что Аманда принадлежит к той породе людей, которые с головой бросаются в несчастья других, чтобы заглушить свои собственные. Как там ее назвала Мэри Ноулз… «каждой бочке затычка»?

   — Он был ее преподавателем в колледже, — поведала Аманда. — Их связывал по-настоящему страстный роман. Ну, эти тайные свидания ночью в парке, отъезды на выходные, когда Лиам врал жене, что отправляется на научные конференции, сделанные по секрету подарки… все в таком духе. Салли-Энн как-то звонила мне из почасового отеля, где они остановились. Она говорила, они только и делали, что поедали рыбу с жареной картошкой и трахались. Неудивительно, что она залетела.

   Аманда сказала это так, словно «залететь» было чем-то, что вполне можно приобрести в приморском магазинчике. Лоррейн пришло в голову, что это «залететь» мало вязалось с серьезным делом зарождения новой жизни.

   — Короче, Расс, по всей видимости, с ума сходил от ревности. Но потом он узнал какую-то серьезную тайну о Лиаме, и разразился большой скандал.

   — Тайну? — переспросила Лоррейн, чувствуя себя так, словно вдруг попала в «мыльную оперу».

   — Похоже, — сказала Аманда, растягивая слова, — параллельно отношениям с Салли-Энн у Лиама был роман с кем-то еще. Расс все выложил Салли-Энн, и она сильно расстроилась. Даже угрожала, что все расскажет жене Лиама.

   — А вы знаете, кем была эта другая? — недоверчиво поинтересовалась Лоррейн.

   — Мне известно, что она вела занятия в колледже один вечер в неделю. Курс какого-то дизайна украшений или что-то в этом роде.

   — Аманда снова высморкалась. — Салли-Энн была благодарна Рассу за то, что он открыл ей глаза и объяснил, что на самом деле представляет собой Лиам. Хотя можно подумать, она это поняла!

   Лоррейн сделала себе кое-какие пометки.

   — Ну прямо «воистину королевский провал», — сказала она со вздохом, смысл которого знал только Адам.

   Аманда вдруг сгорбилась, съежилась в комочек с трясущимися плечами и сопливым носом. Она схватилась за голову, и слезы потоком хлынули из глаз, капая на колени. Весь ужас известия о смерти подруги еще явно не дошел до сознания бедняжки.

   — Есть ли кто-то, кого мы можем попросить приехать сюда и побыть с вами некоторое время? — спросила Лоррейн. — Может быть, какая-нибудь подруга?

   Аманда резко вскинула голову, и оказалось, что на лице несчастной застыло скорее презрение, чем печаль. Брови сдвинулись, образовав хмурую морщинку углом, а красный рот поджался так, что вокруг залегли глубокие морщины. Но больше всего взволновали Лоррейн ее глаза — такого злобного взгляда инспектор еще не встречала. И Аманда угрюмо изрекла:

   — Моя единственная подруга мертва.
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Здесь все по-старому — куча работы, накопившаяся за мое отсутствие и только и ждущая, чтобы отвлечь меня от грустных мыслей о Джеймсе, уносящемся все дальше и дальше. Когда я наконец-то вхожу в офис, намного позже, чем собиралась, чувствую себя так, словно кто-то вычерпал все содержимое моего огромного нутра, оставив лишь бесцельное чрево, полное печали. Измученная и опустошенная, я вешаю пальто и направляюсь прямиком в туалет.

   — Привет, — бросает Тина, когда я возвращаюсь, не отрывая взгляда от компьютера. Она стучит по клавишам как безумная, наверняка занимаясь обновлением какого-то личного дела. — А я уж думала, ты сегодня не придешь. Все в порядке?

   Я знаю, Тина хочет спросить сочувственно, но она так погружена в электронное письмо, которое печатает, что вопрос звучит довольно холодно.

   — Ну да… — отвечает поглощенный своими мыслями Марк, даже не замечая моего прихода. — Ты что, слышишь, как урчит у меня в животе? Кажется, ланч был час назад…

   Он произносит это медленно, сосредоточенный на документе, который сейчас листает. И признается:

   — Я снова умираю с голоду.

   — Клаудия здесь, придурок, — объясняет ему Тина. — Я говорила с ней, не с тобой.

   Марк поднимает голову от бумаг.

   — О, привет, — говорит он, осознавая, что вклинился в нашу беседу. — Все хорошо?

   Я киваю:

   — Простите, что опоздала. Не самый лучший день. — Я вымучиваю из себя улыбку.

   Они уже много раз проходили через это со мной. Позже, если выдастся свободная минутка, мы будем поглощать пончики от «Криспи крим» и отпускать глупые шуточки о русалках, тайном отпуске на пляже и том, как весело Джеймс проводит время без меня. Они спросят, почему я просто не уволюсь и не стану женой военного моряка, в которую могла бы превратиться с некоторой долей шика. Это позволит мне несколько раз в неделю обедать в компании новых друзей из теннисного клуба, к которому я, несомненно, присоединюсь, или потягивать свежевыжатый сок в спортивном зале после занятий с личным тренером. Я ходила бы на занятия по обучению икебане и акварельной живописи, устраивала бы званые обеды, о которых потом говорили бы еще долгие месяцы. Вдобавок к этому стены в моем доме стали бы святая святых для самых современных и перспективных художников, потому что меня приглашали бы на все лучшие лондонские вернисажи.

   — Джеймс уехал утром, — потерянно пожимаю плечами я, и коллеги предлагают мне написанное на лицах участие и чашку чаю.

   Усаживаюсь за рабочий стол, но вместо того, чтобы сосредоточиться на своих обязанностях, размышляю, о чем же мы с Зои будем говорить, когда я вернусь домой. Не сомневаюсь, сегодня я ее расстроила, да так, что она выскочила из дома, хлопнув дверью. Понятия не имею, куда она убежала. Может быть, мы будем молча сидеть перед телевизором, робко спрашивая одна у другой, что хочется посмотреть, не холодно ли, будет ли завтра снег и не принести ли что-нибудь выпить? Или мы станем без умолку болтать о мужчинах, ее пока еще таинственном прошлом и недавно рухнувших отношениях, наших любимых фильмах и книгах, всех наших надеждах и мечтах? Сегодня вечером мне как воздух нужны компания, человеческое тепло, участие. Размышляя об этом, невольно задаюсь вопросом, для чего я нанимала Зои, — чтобы она заботилась о мальчиках или обо мне?

   Мой компьютер загружается, возрождаясь к жизни, и с моих губ срывается стон. Стоило провести какое-то время вне рабочего места, как папка с входящими письмами переполнилась. Последнее электронное письмо с пометкой «срочно» сообщает о том, что через десять дней я должна участвовать в судебном заседании в качестве свидетеля. Я бегло просматриваю подробности. К горлу подкатывает тошнота. В этот день у меня занятия в дородовой группе — если, конечно, я еще буду беременна. Мне совершенно не хочется пропускать свою йогу.

   Щелкаю по следующему сообщению.

   — О боже! — вырывается у меня. — Марк, ты видел ссылку на новость о деле Флетчер?

   Я вижу, что эту ссылку скопировали и ему тоже.

   — Я не проверял почту минут десять.

   Марк щелкает мышкой, читает и бледнеет. Мы знаем, что это — часть работы, но когда происходит нечто подобное, принимаем все близко к сердцу. Это удар по нашему отделу и по нам, сводящийся к следующему: кто бы ни нес ответственность за то, что обездоленный ребенок проскользнул сквозь защитную сеть, широко и точно раскинутую нами под обществом, виноваты всегда будем мы.

   — Ну вот, новая солидная порция ужасов, — констатирую я. Стоит газетам взяться за дело, и одна неудача сводит на нет тысячи благополучных, успешных историй.

   — Это не наша вина, — уверяет Марк. — Не было ни малейших оснований отбирать его в то время.

   А потом он признается мне, что уже знал об этом ужасающем случае, но не хотел обременять меня неприятностями. Неужели он считает, что я отреагирую на это проще, когда у меня наконец-то родится ребенок?

   — Значит, они считают, что мы позволили ему умереть с голоду, — твердо произношу я, давая понять, что давно приобрела закалку к подобного рода вещам.

   Одно дело — газетные статьи, и совсем другое — суровая действительность. Я пытаюсь припомнить. Ну да, этим случаем занимались другие сотрудники отдела. Тот ребенок не был моим подопечным, хотя я действительно видела его один раз, когда у меня спрашивали мнение как у независимого специалиста. Я представила заключение, согласно которому никаких причин для беспокойства не было. Прекрасно помню запачканную едой одежду ребенка, его румяные щеки, которые вот-вот треснут, — он был пухлым и регулярно прибавлял в весе, черт побери! Мать подросткового возраста, казалось, контролировала ситуацию, у нее было достаточно поддержки: ее собственная мать, тетя, парень — все хотели участвовать в воспитании ребенка.

   — Мы бросили его в беде, — шепчу я.

   Нет, такое никогда не научишься воспринимать спокойно.

   Все возвращаются к работе, и повисает тишина, пока мы отправляем переживания по поводу гибели ребенка в особую коробочку в нашем сознании, предназначенную для таких трагедий. «Что же произойдет, когда эта коробочка забьется под завязку?» — думаю я. Что, если там больше не останется места для голодающих детей, занимающихся членовредительством тинейджеров и родителей-алкоголиков? В голове стремительно проносятся изображения выложенной белой плиткой психиатрической больницы, мысли о бесконечной терапии и коктейле из лекарств, с помощью которого мир должен заиграть новыми красками. Я рассуждаю эгоистично — просто смешно, — а моя работа ничего подобного не подразумевает. Прищуриваюсь и вижу перед мысленным взором запертую в палате женщину, которая колотит ладонями по ударопрочному оконному стеклу, вырываясь из смирительной рубашки и умоляя ее выпустить. И эта женщина — я.

   — На сегодня у меня намечена встреча с Мирандой, — сообщаю я, выбрасывая из головы эти ужасные мысли. — Кому-нибудь еще нужно с ней увидеться?

   Мой отвлеченный и, сказать по правде, нарочито беззаботный вопрос вяло повисает в мрачной сырой атмосфере нашего душного офиса. Маленький электронагреватель в углу шпарит вовсю, с треском источая сухое тепло. Нам слишком холодно без этого прибора, но стоит его включить, как весь кислород, похоже, испаряется. Термостат центрального отопления сломался, Марк обнаружил это месяц назад, а я сейчас не смею даже заикаться о ремонте, ведь мне не хватает времени на множество более важных дел.

   — Я поеду с тобой, — решает Тина. Она думает, что я не вижу взгляд, который она бросает на Марка, но это не так. В свою очередь он еле заметно кивает. Смеюсь про себя. Мне нравится, что они так внимательны ко мне.

   — Здорово, — отвечаю я, радуясь тому, что у меня будет компания. — Уезжаем через двадцать минут. Если будет время, прихватим на обратном пути неприлично большое количество пончиков.

   Я необычайно благодарна коллегам за беспокойство, за богатую углеводами пищу, в которую мы с наслаждением вгрыземся, за несметное число чашек чаю, которые они ставят на мой стол, за то, что Марк помогает мне выбраться из машины в эти темные, холодные дни, а еще за то, что они готовы принять на себя мой объем работы в любую минуту, когда это потребуется. Тяжело признавать такое, но я знаю, что меня ждет самый трудный период моей жизни.

   * * *

   — Ну, как дела с Мэри Поппинс? — спрашивает Тина.

   Мы едем в ее машине. Даже если бы я точно этого не знала, могла бы вмиг сказать, что у Тины нет детей: в нише для ног не валяется ни оберток от конфет, ни комиксов, ни сломанных пластмассовых игрушек, а на обивке нет ни пятен от шоколада, ни следов мочи. И уж точно не видно здесь ничего похожего на разводы от рвоты, «украшающие» салон моего семейного автомобиля. И вдруг мне кажется совершенно чуждой мысль о том, что я езжу на семейном автомобиле, безопасном для детей, которые не приходятся мне родными, и в этой машине есть место для еще одного детского кресла. Меня пронзает тревога, стоит подумать о том, что именно это означает — ответственность, которая теперь лежит на моих плечах.

   — Она кажется замечательной, — отвечаю я Тине. «Замечательной, — стыдливо повторяю я про себя. — И это все, что ты можешь сказать о женщине, которая стала жить в твоем доме?» — Но, когда я говорю «замечательная»… — добавляю я, так остро чувствуя свои страхи, что боязнь начинает сквозить и в тоне, — я имею в виду, что… ну, сама понимаешь… что еще немного рано ее оценивать. — Я сглатываю вставший в горле комок.

   — Должно быть, это немножко странно, ведь с тобой бок о бок живет кто-то вроде студентки. — Тина резко тормозит, когда на светофоре загорается красный. Меня бросает вперед. Ремень безопасности крепко обхватывает мое тело. — Ты в порядке?

   — Да, все хорошо, — отвечаю я, ослабляя ремень в области живота. — На самом деле она — не студентка. Ей тридцать три, и у нее за плечами большой опыт. Она даже прошла курс Монтессори. Надеюсь, это поможет дисциплинировать Ноа.

   При воспоминании о сыне я смеюсь. Ах, маленький Ноа, мой озорник!

   — Я так счастлива за тебя, Клаудия, — говорит Тина, когда мы останавливаемся у медицинского центра «Уиллоу-Парк». Какие-то дети соскребли буквы ow в надписи Willow, написав на их месте «y», и вместо «ива» получилось «член». Тина хихикает.

   — Чего еще ждать от современных детей? — риторически вопрошаю я, когда мы проходим мимо таблички с названием центра.

   Приемная практически пуста, здесь сидит лишь одна женщина с хныкающим ребенком двух-трех лет. В нос бьет зловоние болезни и уныния. Мы проходим прямо в кабинет Миранды.

   — Это все ужасно, не так ли? Просто жуть. Не могу в это поверить.

   На мгновение мне кажется, что Миранда говорит об испорченной табличке снаружи, но потом я замечаю разложенную на столе газету с лицом улыбающейся женщины под заголовком «Полиция все еще озадачена смертью беременной женщины». Увидев меня, Миранда спешит сложить газету. Я вздрагиваю и мягко, незаметно обвиваю руками свой животик. Я пытаюсь не показывать этого, но очевидно, что эта история сильно беспокоит меня, выбивая из колеи.

   — Мне ли не знать, — отвечает Тина. — Собственно говоря, мама Дианы знакома с моей мамой, и… — Она резко смолкает.

   — Они еще не выяснили, что случилось? — интересуюсь я.

   Миранда качает головой и вздыхает.

   — Я так не думаю. На днях здесь была полиция, они допрашивали врача Салли-Энн. Забрали ее медицинскую карту. — С уст Миранды снова слетает вздох. — А вы слышали последние новости по радио? — нерешительно спрашивает нас Миранда.

   Мы хмуримся и качаем головой. Мы не включали радио в машине.

   — Похоже, это произошло снова. — Миранда кривит лицо и постукивает по газете.

   — Еще одна смерть? — прихожу в ужас я.

   Миранда кивает:

   — Судя по всему, опять напали на беременную. Они не сообщили имя или другие детали. Это была срочная новость. — Она щелкает кнопкой на чайнике, включая его, и опускает в кружки чайные пакетики. — Леденящая кровь история.

   Меня бросает в жар, когда Миранда с Тиной пристально смотрят на меня, будто я — следующая, и они ничего не могут предпринять для моего спасения.

   — Это просто ужасно, — комментирую я, даже не пытаясь скрыть дрожь в голосе.

   Бросаясь к крошечному компактному холодильнику, чтобы взять молоко, Миранда успевает ободряюще потереть мое плечо. Ее накрахмаленная темно-синяя униформа, кажется, стремительно перемещается по кабинету сама по себе, словно внутри нет управляющего ее движениями тела. Если бы воробей вдруг принял человеческое обличье, он напоминал бы Миранду.

   — Я слышала, это сделал любовник Салли-Энн, — с авторитетом таблоида сообщает Тина, вгрызаясь в кусок розовой вафли. — Возможно, и в этом, новом случае фигурировал любовник, который и совершил преступление.

   — В последних новостях сообщили, что ее забрали в больницу, так что, возможно, она еще жива, — уточняет Миранда, передавая нам по кругу кружки с чаем.

   — Что ж, не надо мне гулять одной по ночам, — невпопад замечает Тина. — Да и тебе тоже. — И она показывает прямо на меня.

   Скоро мы приступим к делу, начнем сосредоточенно изучать медицинскую карту шестилетней девочки, на руках и спине которой учительница заметила синяки. Потом возьмемся за случай Джимми и Энни, близнецов, забота о которых едва ли отвечает тем минимальным стандартам, что мы для них наметили. Перед глазами у меня начинает все расплываться, и первый укол боли уже пульсирует в виске. Я слышу, как Тина и Миранда деловито обсуждают заботу родителей, вопросы питания и обучения, словно все это — вещи, которые можно купить на рынке. «А что же насчет меня?» — задаюсь я вопросом, когда в ушах вдруг перестают звенеть отголоски их судьбоносной для кого-то беседы. Что насчет моих навыков воспитания? Откуда они знают, буду ли я хорошей матерью? Стану ли я в достаточной степени кормить и обожать мою маленькую девочку? Дам ли я все, что ей требуется? А что, если любви будет просто недостаточно? Я начинаю паниковать.

   — Клаудия?

   Я четко слышу, как меня окликает Тина, словно ее голос прорезается сквозь пелену тревожных раздумий.

   — Что ты думаешь по этому поводу?

   — Извините, — отзываюсь я, проводя ладонями по лицу. Обливаюсь потом и вдруг чувствую себя необычайно утомленной. — Прошу прощения.

   Я роняю голову и понимаю, что не слышала ни слова из того, о чем они говорили.

   — Тебе не следует находиться здесь, — тут же догадывается Миранда. — Какой у тебя сейчас срок: тридцать восемь — тридцать девять недель?

   — В самом деле не следует, — эхом повторяет Тина.

   — Со мной все в порядке. Просто немного… — Я не знаю точно, что со мной происходит, так что даже не пытаюсь сформулировать. Наверняка знаю лишь одно: я хочу быть дома, под защитой родных стен, с Джеймсом и мальчиками. А потом я вспоминаю о Зои, о том, как она возится на кухне в своем длинном мешковатом кардигане, и спрашиваю себя, что же меня так в ней нервирует, ведь наша семья не видела от нее ничего, кроме добра. — Думаю, мне стоит взять отгул на остаток дня. — Поднявшись, я чувствую, как кружится голова.

   Тина поднимается вместе со мной и поддерживает меня за локоть. Я ценю ее заботу.

   — Мы можем разобраться с этим завтра, не так ли, Миранда? Я отвезу тебя домой, Клаудия.

   По лицу Миранды я понимаю, что отложить работу нельзя. Не можем же мы просить родителей подождать, пока мне не станет лучше, и уговорить их не пренебрегать какое-то время своими собственными детьми.

   — Не волнуйтесь. Я кому-нибудь позвоню. — Вытаскиваю из сумки телефон и клятвенно обещаю. — Честно, со мной все будет в порядке. А Тина завтра с утра введет меня в курс дела.

   И я вырываюсь из гнетущей атмосферы кабинета Миранды прежде, чем ее маленькие воробьиные коготки успевают удержать меня.

   Добравшись до парковки, я усаживаюсь на низкую стену под испорченной табличкой с названием центра и в полутьме прокручиваю в телефоне список контактов. Сердце колотится быстрее, когда я легонько ударяю по надписи «Дом», и неистово заходится в груди, когда она снимает трубку. Слава богу, она уже вернулась домой, забрав детей из школы. В голове невольно мелькает готовый сорваться с языка вопрос: «Вы уложите меня спать, будете гладить меня по голове и шептать, что все будет хорошо?»

   — Зои, — с нарочитой бодростью говорю в трубку. — Это я. Хотела спросить, не окажете ли вы мне небольшую любезность…
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Я молниеносно ставлю все, к чему прикасалась в кабинете, на свои места, точно туда, где я это и обнаружила. Запираю дверь и ласково уговариваю близнецов надеть пальто и ботинки. Потом запихиваю их в громадную машину Джеймса и задним ходом выезжаю с дорожки прямо в едва освещаемый уличными огнями сумрак. Какой-то автомобиль неистово мигает мне, и, переходя на другую передачу, я вдруг осознаю, что забыла включить фары.

   — Я хочу к папочке, — тянет Оскар, вероятно, потому, что в машине пахнет одеколоном его отца, а шапка и шарф Джеймса валяются на сиденье между близнецами.

   — Ну, он ведь под водой, — бросаю я. Это звучит довольно жестоко, даже при том, что я совершенно не собиралась ранить чувства детей. — В своей подлодке, — уже мягче добавляю я. Мне нужно им нравиться — до тех пор, пока это требуется. Как только я получу то, за чем пришла, будет уже не важно, что они думают обо мне. Хотя, признаюсь, мне хотелось бы считать, что мое краткое присутствие в жизни мальчиков не оставит глубокие шрамы в их душах. Они ведь не виноваты в том, что их отец унаследовал так много денег, — хотя выяснить подробную информацию о его богатстве оказалось сложно, нет вины детей и в том, что их мать как-то невзначай оказалась на большом сроке беременности. Это идеальное — если не сказать довольно жестокое — стечение обстоятельств.

   — Он на работе, дурак, — злобно насмехается Ноа.

   Оскар толкает брата в бок, и тот с визгом бросается выяснять отношения.

   Мой взгляд мечется между их начинающейся дракой и лежащим впереди шоссе, теперь уже ярко освещенным. Нужно ехать прямо на первых трех кольцевых развязках, так она сказала, а потом на светофоре повернуть налево. Обычно я хорошо ориентируюсь на дороге, вот и теперь без труда нахожу медицинский центр, у которого, по ее словам, она и ждет. Ее голос звучал не слишком бодро. Я искренне молюсь, чтобы у нее раньше времени не начались схватки. Это было бы катастрофой. Чрезвычайно важно правильно выбрать время, ведь я рассчитываю на то, что у меня будет лишь одна-единственная попытка.

   Я не сразу замечаю ее. Словно серое пальто и мертвенно-бледное лицо затянуло ее в зиму, заставив слиться с окружающей картиной. Если бы я не узнала беременную фигуру, наверняка проглядела бы ее совсем. Я легко въезжаю на парковочное место и глушу мотор. Клаудия не отходит от стены.

   — Подождите здесь, — говорю я мальчикам.

   Ноа обнаружил в своем кармане пакетик с мармеладом, и после небольшой ссоры у него есть аргумент, чтобы не давать Оскару ни одного кусочка.

   — Поделись, — бросаю я, не отрывая взгляда от матери мальчиков. Хлопаю дверцей и направляюсь к ней.

   — Клаудия, — окликаю я. — С вами все хорошо? Ребенок в порядке?

   Она медленно поднимает на меня глаза, полные слез, и говорит:

   — Спасибо, что приехали.

   — Только скажите мне: с ребенком все в порядке?

   — С ней все прекрасно, — подтверждает она, и я с облегчением выпускаю воздух из легких, только сейчас осознавая, что на какое-то время перестала дышать. — На меня ни с того ни с сего навалилась усталость. Я плохо себя почувствовала.

   — Давайте отвезем вас домой, — предлагаю я и, взяв ее под руку, веду к машине.

   Борьба Оскара и Ноа за сладости в самом разгаре, и я замечаю гримасу боли на лице Клаудии, когда она с трудом водружается на пассажирское место.

   — Тсс, парни, — говорю я как можно ласковее. — Не нужно так ссориться из-за какого-то жевательного мармелада. Как насчет того, чтобы попозже, когда мы доберемся домой, заглянуть со мной в магазинчик на углу, где вы оба сможете выбрать себе какие-нибудь лакомства? Может быть, купим каждому еще и по комиксам?

   Я завожу машину, замечая, как лицо Клаудии тут же расслабляется.

   — Только мамочке придется прилечь. Ваша маленькая сестренка ее утомила. — С трудом удерживаюсь от желания протянуть руку и погладить ее по животу, крепко вцепляясь вместо этого в руль. Трогаюсь с места, торопясь домой.

   Велосипедист возникает из ниоткуда. Все происходит стремительно — вспышка яркой куртки, выражение ужаса на его лице, когда он видит, что я направляюсь прямо на него, паника, когда он сворачивает с моего пути. Я резко торможу, и мне удается пропустить его. С уст Клаудии срывается судорожный вздох.

   А потом мы слышим оглушительно громкий звук удара и ощущаем внезапный толчок, словно в нас врезаются сзади.

   Кажется, что Клаудия неспешно, будто в замедленной съемке, подается вперед, хотя на самом деле я знаю, что все произошло за какую-то долю секунды.

   — Боже мой!

   Мальчики кричат и плачут, но Клаудия не издает ни звука. Ее голова завалилась набок, отскочив после удара о приборную панель. Выясняется, что Клаудия не пристегнута.

   — Господи, Клаудия, вы в порядке? Поговорите со мной! — Отстегиваю ремень безопасности и склоняюсь над ней.

   И тут кто-то стучит в стекло с моей стороны.

   — Долбаная бестолковая баба… — доносится до меня.

   Руки Клаудии медленно обвиваются вокруг ее ребенка.

   — Я в порядке, — слабо говорит она. У нее смертельно бледное лицо. — Со мной все хорошо. Правда, все нормально.

   — О, мне так жаль, Клаудия… — Первым делом я тревожусь не из-за безопасности ее ребенка, а из-за того, что теперь-то мне точно грозит неминуемое увольнение. Ну кто позволил бы такому плохому автолюбителю возить своих детей? — Не могу поверить, что это случилось… велосипед… он вдруг выскочил ниоткуда, и я не смогла…

   На заднем сиденье все еще плачут близнецы.

   Кто-то открывает дверцу с моей стороны.

   — Что это, черт возьми, ты вытворяешь на такой скорости, идиотка?! — кричит он и окидывает взглядом салон. — Вы все в порядке? — спрашивает, замечая беременную фигуру Клаудии и маленьких мальчиков.

   — Нет, мы не в порядке, — огрызаюсь я. — И это вы, идиот, въехали в меня сзади! Оттуда выскочил велосипедист.

   И тут я вижу кровь.

   — О, Клаудия, вы ранены… — Инстинктивно касаюсь пальцем небольшого пореза у нее на лбу, сбоку. Кровь пачкает мою кожу подобно раздавленной ягоде.

   Клаудия вздрагивает.

   — Ничего страшного, — еле произносит она. — Мне стоило пристегнуться, но с этим ремнем так сейчас неудобно…

   — Я должна отвезти вас в больницу, — решаю я, вдруг принимаясь паниковать, что, возможно, спровоцировала преждевременные роды. Но, если я доставлю ее в больницу, последствия будут ужасными. Вдруг они не отпустят ее домой, вызовут схватки, а заодно и уведомят полицию о моей неосторожной езде?

   Клаудия поворачивается ко мне, попутно бросая быстрый взгляд на водителя — участника аварии, стоящего у своей машины, а потом снова пристально смотрит на меня. На ее лице написано абсолютное прощение.

   — Не глупите. Я в полном порядке.

   — Вы должны немедленно показаться врачу. Я отвезу вас в больницу — и точка, — отрезаю я, потому что именно на этом настоял бы любой нормальный человек. Поворачиваюсь к водителю. Он что-то быстро пишет в блокноте.

   — Послушайте, мне очень жаль, — примирительно говорит мужчина. — Я не ожидал, что вы так внезапно остановитесь. На вашей машине почти нет вмятин.

   Кивком он призывает меня выйти, чтобы посмотреть. Мы уже создали затор — другие машины с трудом протискиваются мимо перегороженной части автомобильной развязки.

   — Вызвать полицию? — вопит кто-то из проезжающей мимо машины.

   Сердце начинает неистово колотиться в груди.

   — Не нужно! — кричит в ответ участник аварии. — Вот мои координаты, на всякий пожарный, — обращается он ко мне, вырывая страницу. — Видите? Только крошечная вмятина на бампере. Эти штуки сделаны как танки.

   Он усмехается, пытаясь подсластить ситуацию теперь, когда ему известно, что в машине находятся пострадавшая беременная женщина и двое маленьких детей. Передний бампер его машины помят, обе фары разбиты вдребезги, но он явно не хочет поднимать шум.

   — Спасибо, — произношу я и наблюдаю за тем, как он записывает номер машины Джеймса.

   — Как вас зовут? — спрашивает водитель.

   Я замечаю у него на пальце обручальное кольцо. У него загорелые и сильные руки — рабочие руки.

   — Меня… зовут? — Сердце снова подпрыгивает в груди. — Зои Харпер, — нерешительно отвечаю я, уже представляя, как полиция ищет меня, перебирает сотни Зои Харпер — и ни одной из них я не являюсь. — Вы собираетесь сообщить об аварии полиции или своей страховой компании?

   — Не думаю, что в этом есть необходимость, как вы считаете? — Он снова бросает взгляд в сторону нашей машины, довольный тем, что удалось легко отделаться.

   — Конечно, я тоже так думаю, — отвечаю я, немного смягчаясь. — Слушайте, мне пора ехать.

   Возвращаюсь к машине. Лицо Клаудии уже приобрело пепельный оттенок.

   — Мне и правда стоит отвезти вас в больницу на обследование, — робко замечаю я. — Вам, возможно, нужно наложить на рану шов.

   Кровь уже не идет, лишь на коже осталась запекшаяся корка в форме полумесяца. Испуганные мальчики на заднем сиденье совсем затихли. Слава богу, я их пристегнула!

   — Просто отвезите меня домой, Зои, — шепчет Клаудия, и в глазах у нее застывает мольба. — Я так устала…

   — У вас, возможно, сотрясение, — предостерегаю я.

   — Я ни за что не поеду в больницу. Понятно? — решительно заявляет она. — Я не настроена несколько часов ждать в отделении экстренной помощи, а потом, когда врач сочтет нужным уведомить полицию, еще и давать показания. Я просто хочу поехать домой и отдохнуть. Пожалуйста…

   Ее дрожащий голос и душераздирающая мольба заставляют меня завести машину.

   — Хорошо-хорошо, — с облегчением соглашаюсь я. — Но я хочу, чтобы вы пообещали, что скажете мне, если плохо себя почувствуете.

   Если у нее действительно начнутся схватки, мне придется действовать быстро.

   — Обещаю, — отвечает Клаудия и, когда я включаю первую передачу, на мгновение кладет свою ладонь мне на руку.
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— Ты должна поговорить с ней, — сказал Адам. — Как женщина с женщиной.

   «И ведь это он серьезно», — подумала Лоррейн, с трудом сдерживая смех.

   — Ты что, действительно считаешь, что разобраться в этом спутанном клубке подростковых страхов так просто? — удивилась она. Неужели Адам действительно ждал, что мать и дочь смогут решить все вот так, сидя за кухонным столом с кружками чаю? В таком случае и дела об убийстве можно было бы запросто раскрывать там же, на кухне!

   Адам пожал плечами, будто давая понять, что прекрасно знает, каким примитивным и поверхностным было его предложение.

   Лоррейн наблюдала, как муж разбирает беспорядок на своем рабочем столе. Казалось, будто буквально все вокруг использовали бедный стол в качестве свалки, возводя баррикаду из поступавших одновременно протоколов допросов по двум делам.

   — Что ты думаешь о заявлении Аманды Симкинс по поводу того, что у Лиама Райдера был другой роман? — спросила Лоррейн, пытаясь как можно дальше увести Адама от темы разговора по душам с Грейс. — Это стоит проверить?

   — Безусловно, — холодно ответил Адам и взъерошил волосы. — Почему бы тебе этим не заняться?

   Он держался с ней слишком небрежно.

   Лоррейн кивнула.

   — Адам, слушай, ты совершенно прав насчет того, что с Грейс нужно поговорить, — заметила Лоррейн, и Адам обескураженно уставился на нее. — Но говорить должны мы оба.

   Он вздохнул и раскатал рукава рубашки. Лоррейн знала, что следом он влезет в пиджак — старый поношенный кожаный пиджак, купленный целую вечность назад, — а потом потянется за ключами от машины и придумает какую-нибудь историю о том, что собирается на допрос или опаздывает на совещание. Сочинит все что угодно, лишь бы избежать нелегкого разбирательства со сбившейся с пути истинного дочерью-подростком. Все что угодно, только бы не обременять себя решением личных проблем.

   Лоррейн глубоко вздохнула, собираясь с духом.

   — Ты помнишь, как я сказала, что не хочу знать подробности? — Она не могла поверить, что произнесла это. Ей стало дурно.

   Адам замер, пиджак наполовину сполз с его широких плеч. Он не обернулся, словно прекрасно знал, что за этим последует.

   — Ну так вот: я передумала. Я хочу знать все. Кто она. Чем занимается. Где вы познакомились. Как это случилось. — Лоррейн сглотнула вставший в горле комок. — Где это происходило. Как часто.

   Она даже не знала, насколько серьезно это было. Просто связь на одну ночь или нечто более глубокое и значимое?

   Повисло молчание. В опустившейся тишине буквально разгоралось невысказанное негодование. Лоррейн подумала о том, что это может обернуться отвратительной сценой. Неужели она действительно хотела узнать все прямо сейчас?

   Лоррейн вздохнула:

   — Ладно, если не теперь, так в самое ближайшее время, Адам.

   Услышав это, муж ожил прямо на глазах. Надел пиджак, схватил ключи от своей машины и снова застыл на месте.

   — Нам нужно поговорить с социальным работником, который занимался случаем Карлы Дэвис, — продолжила Лоррейн, пытаясь вести себя так, будто ничего не случилось.

   — Пошли Барретта и Эйнсли, — последовал ровный ответ.

   — Ничего страшного, — тихо ответила она. — Я съезжу туда сама.

   Адам посмотрел на часы и нахмурился. Она знала, о чем думает муж. Он уже сказал, что именно Лоррейн следует быть дома, когда Грейс вернется из школы, — если она вообще вернется из школы. Адам явно надеялся, что к моменту его прихода домой мать с дочерью сами разберутся во всей этой ерунде с намечавшейся свадьбой. Оба супруга понимали, что тянуть с обсуждением этого не стоит, только вот Адам, похоже, не желал в этом участвовать.

   — Грейс недавно прислала мне сообщение, — заметила Лоррейн, ожидая реакции. — У нее матч по нетболу, она вернется после семи.

   — По крайней мере, это звучит так, будто она действительно придет домой. — Адам скривился, что означало еще одну неприятность, добавившуюся к остальным неурядицам. Для Лоррейн же это был буквально крик о том, что она должна лучше ладить с дочерью, словно все произошло по ее вине.

   Мгновение спустя Адам ушел, выключив свет, хотя Лоррейн еще сидела в комнате.

   * * *

   К счастью, она успела застать двух социальных работников перед тем, как они закрыли отдел. Охранник нехотя впустил Лоррейн в здание и долго глядел ей вслед, наблюдая, как она углубляется в коридор, попадая в серую «кишку» унылых однотипных контор. У помещения отдела социальной защиты была своя собственная, защищенная кодовым замком дверь, но кто-то оставил ее открытой, втиснув в распорку мусорную корзину и тем самым дав Лоррейн возможность войти. Инспектор очутилась в еще одной приемной — хотя не создавалось ощущения, что здесь радушно принимают посетителей, — и, услышав доносящиеся из какой-то комнаты голоса, пошла прямо на них.

   — Здравствуйте, дверь была открыта, — сказала Лоррейн, чтобы привлечь внимание присутствующих.

   Мужчина и женщина, оба лет тридцати — тридцати пяти, о чем-то болтали, передвигая коробки с бумагами. Происходящее выглядело так, словно или ураган пронесся по этому помещению открытой планировки, или люди переезжали в другой офис.

   — Надеюсь, вы не возражаете.

   Лоррейн быстро показала им свое удостоверение и представилась.

   — Извините за беспорядок. Обычно здесь все не так. — Во рту у женщины оказалось печенье, но она вытащила его прежде, чем заговорить. Ее шея была обмотана огромным связанным вручную шарфом, и оба сотрудника отдела пыхтели в пальто: она — в темно-фиолетовом, он — в сером, твидовом. Оба выглядели донельзя уставшими, но полными решимости. Если они планировали перетащить все коробки, громоздившиеся вокруг столов, им потребовалась бы еще пара часов работы. — Мы бегаем вверх-вниз между отделом и архивом. Поэтому и оставили дверь открытой. И поэтому мы в пальто. Внизу холодно.

   — У нас — ежегодная генеральная уборка, — подхватил мужчина. — И вдобавок у нас не хватает сотрудников, так что приходится все таскать вдвоем.

   Он откашлялся. Мужчина был бледным, гладко выбритым и казался довольно хлипким. Лоррейн подумалось, что женщине наверняка пришлось взять на себя основную работу по подъему тяжестей.

   — Чем мы можем помочь? — спросил он.

   — Я пришла по поводу Карлы Дэвис. Насколько я знаю, она значится в вашей картотеке. — Лоррейн сочла нужным улыбнуться. Это никогда не помешает.

   Социальные работники переглянулись.

   — Я — Марк Данн, — профессиональным тоном представился мужчина. — Социальный работник, органы опеки, — добавил он и прервался, пытаясь уравновесить количество информации, известное собеседникам друг о друге. В конце концов, Лоррейн ведь назвала свою должность — инспектор уголовной полиции.

   — С ней все в порядке? — поинтересовалась женщина, подтверждая, что хотя бы она точно знала, о ком идет речь. — Да, кстати, я — Тина Кент. Социальный работник и по совместительству девушка-грузчик. — И она улыбнулась.

   — К несчастью, на Карлу напали этим утром. Именно поэтому я здесь. — Черты Лоррейн исказились тем же страдальческим выражением, что внезапно появилось на лицах сотрудников органов опеки, и она кивнула в сторону пары офисных кресел.

   Марк и Тина тут же рухнули в них, а Лоррейн уселась на угол стола.

   — Она?.. — нерешительно произнесла Тина.

   — Карла жива, но в тяжелом состоянии. К несчастью, ребенок умер.

   — Боже мой… — Тина потрясенно закрыла рот ладонью.

   Марк вздохнул и уронил голову на руки.

   — На Карлу напали в ее квартире. Тревогу подняла подруга. Собственно, она спасла ей жизнь.

   — Господи… — тихо вымолвил Марк. — Мы давно не виделись с Карлой, потому что некоторое время назад ей исполнилось восемнадцать.

   Лоррейн почувствовала, что он очень тонко, деликатно умывает руки.

   — А раньше Карла действительно была одной из наших подопечных, — добавил Марк. — То попадала в поле нашего зрения, то исчезала, жила в приемных семьях, что-то в этом роде.

   — Но ведь она снова привлекла к себе наше внимание, вспомни, Марк. Несколько месяцев назад. — Тина говорила тихо, словно пытаясь исключить Лоррейн из обсуждения конфиденциальной информации. — Когда забеременела.

   Последние слова Тина произнесла почти беззвучно, одними губами, обращаясь только к коллеге.

   — Учитывая подноготную Карлы, могу предположить, что ваши усилия были сосредоточены на ее будущем ребенке, — вклинилась Лоррейн.

   Тина кивнула, все еще свыкаясь с ужасным известием:

   — Да, ее образ жизни явно не способствовал воспитанию ребенка. Мы работали с ней, чтобы наладить ее жизнь, подготовив к рождению малыша. Если бы Карле не удалось исправиться, нам пришлось бы вмешаться.

   Тина вспотела. Она размотала свой толстый шарф. Щеки ее слегка покраснели, и она, задумавшись, запустила пальцы в волосы.

   — Мы все занимались ею многие годы, — добавила Тина дрожащим голосом.

   — Если не ошибаюсь, последний раз она виделась с тобой или Клаудией, так, Тина? — уточнил Марк.

   — Со мной. Карлу закрепили за мной, когда врач сообщил нам о ее беременности, — выпалила Тина в отчаянии, словно все произошло исключительно по ее вине. Бедняжка уже чуть не плакала. — А познакомилась я с Карлой, когда ей было лет восемь. В то время я как раз стала квалифицированным специалистом, и ее дело было для меня одним из первых. Ее жизнь в семье оказалась просто ужасной. Извините, я на минутку. Простите.

   Тина выхватила несколько бумажных носовых платков из стоявшей на столе коробки и, сделав несколько шагов к двери, вдруг потеряла самообладание и сломя голову бросилась прочь из комнаты. Ее шаги эхом отозвались в безлюдном коридоре, а рыдания, пока она мчалась к уборной, становились даже громче.

   — Неделя выдалась тяжелой, — пояснил Марк.

   «И не говорите!» — подумала Лоррейн.

   — Вы упомянули о том, что делом Карлы занималась сотрудница по имени Клаудия. Мне нужно поговорить с каждым, кто имел отношение к этому случаю. Важно получить как можно более ясную картину того, с кем была знакома Карла, с кем она дружила, как проводила время. И все в таком духе. Мы не хотим что-нибудь упустить.

   — Нет проблем, — заверил Марк. — С Карлой все будет в порядке?

   — Пока рано об этом говорить. Мы хотели с ней побеседовать, но она еще не пришла в себя. У нее очень тяжелые травмы.

   Лицо Марка скривилось.

   — Я работаю в социальной сфере почти тринадцать лет. Меня уже ничего не удивляет.

   В офис вернулась Тина.

   — Прошу прощения, — твердо произнесла она, чересчур сильно подчеркивая то, что взяла себя в руки. — Я была в очередном отпуске, когда Карлу поначалу вывели из-под нашей опеки. Ей дали муниципальную квартиру, и все, казалось, налаживалось. А потом, несколько месяцев назад, врач Карлы сообщил нам о ее беременности и о том, что Карла по-прежнему употребляет наркотики. Он же рассказал нам о ее неустойчивом психическом состоянии. Карла не из тех, кто будет бороться, если можно так выразиться.

   Судя по всему, Тина успела подготовиться к разговору.

   — Так в поле нашего зрения снова оказалась Карла — или, скорее, ее будущий ребенок, — добавила она.

   — Мне бы хотелось, чтобы вы составили список всех, с кем, по вашему мнению, она общалась. Вспомнили все места, в которых она часто бывала, сообщили, где она достает наркотики, абсолютно все, что каким-либо образом связано с ее жизнью. Даже если вы не уверены, относится ли к делу та или иная информация, пожалуйста, включите в этот список все, что вам известно. Не знаю, сможет ли Карла прийти в себя и помочь.

   Марк и Тина кивнули.

   — И еще мне нужно просмотреть ее личное дело, — решительно заявила Лоррейн.

   — Я могу попытаться найти его, — ответил Марк. — Хотя сейчас это будет довольно сложно. — Он обвел рукой царивший в офисе беспорядок.

   — Думаю, личное дело у Клаудии, — взволнованно бросила Тина Марку. — Она вела это досье вместе со мной, и я почти не сомневаюсь, что оно у нее. Правда, сегодня Клаудия чувствовала себя неважно. Она уехала домой прямо с совещания. Думаю, она и завтра останется дома.

   — А вы не могли бы дать мне ее адрес? Я съезжу к ней домой, — попросила Лоррейн.

   Пара соцработников закивала, и Тина с готовностью кинулась на помощь, став ощупью искать на столе ручку и бумагу. Лоррейн знала, что сотрудники отдела опеки регулярно работали в тесном сотрудничестве с полицией — просто обычно взаимодействовали не с ее отделением и не по столь тяжким преступлениям.

   Лоррейн повернулась, чтобы уйти, но в последний момент вдруг задержалась.

   — Полагаю, имя Салли-Энн Фрайт ничего вам не говорит, не так ли?

   Марк с Тиной переглянулись и на мгновение задумались.

   — Только то, что о ней говорили в новостях, — ответила Тина. И тут ее глаза округлились, словно ей удалось прочитать мысли детектива.

   — Спасибо, — на ходу бросила Лоррейн и поспешила удалиться прежде, чем они смогли засыпать ее вопросами. — Я сама найду выход.

   Когда она вернулась с работы, дом был полон девочек-подростков. Четверо растянулись в гостиной, задрав ноги в туфлях прямо на диван, поставив себе на живот миски с чипсами и выстроив банки кока-колы в линию на ковре на расстоянии вытянутой руки. С экрана телевизора вопило какое-то кино. Еще две девочки, которых Лоррейн не знала, лениво поздоровались с ней с высоты лестницы, где хихикали, склонившись над экраном айфона, в то время как еще одна компания собралась на кухне. Они теснились вокруг плиты, колдуя над большой кастрюлей, из которой исходил довольно приятный аромат.

   Лоррейн бросила сумку и ключи на кухонный стол. Она уже снимала пальто, когда Грейс обернулась с деревянной ложкой, зависшей на полпути ко рту.

   — Мама, — оживленно произнесла дочь, — хочешь немного карри? Мы сами его приготовили!

   «Ну надо же, словно ничего ужасного между нами и не произошло!» — гневно пронеслось в голове Лоррейн.

   — Но как же насчет… — Лоррейн резко смолкла. Она чуть не сказала: «Но как же насчет твоих планов переехать, бросить школу, выйти замуж? И этого проклятого разговора по душам, о котором мы договаривались?»

   — Пахнет аппетитно, — вместо этого похвалила Лоррейн. — Съем потом чуть-чуть, если хватит. — Она выглянула в прихожую. — Нужно накормить гостей.

   — Ох, ты про это? Ну да. Ты ведь не против, мама? Я сказала, что ты круто отреагируешь. Понимаешь, мы победили. 12:4. Это был классный матч!

   — Ага, мы их разделали в пух и прах! — подхватила девочка с полным ртом брекетов. Даже при том, что она переоделась, сняв спортивный костюм, ее кожа все еще блестела от пота, а ко лбу прилипли пряди темных волос.

   — Клево, — оценила Лоррейн, смутно пытаясь «реагировать круто». Она не понимала, как Грейс может вести себя так, словно ничего не произошло: дочь, безусловно, осознавала, что собиралась сломать себе жизнь. — Но при условии, что все это будет убрано к половине десятого.

   Обе знали, что это означало спровадить всех к назначенному времени, иначе будут неприятности. Но, судя по дерзкому выражению лица Грейс, она не собиралась подчиняться.

   Лоррейн поспешила открыть бутылку вина. Она пообещала себе неделю детокса в самое ближайшее время, изрядно повеселив Адама, когда сказала ему об этом сегодня в машине. Лоррейн взяла бутылку и стакан наверх, чтобы спастись от девичьей кутерьмы. Она решила, что поест позже, возможно, с Адамом, если он вернется домой не поздно, и они вдобавок смогут поговорить за ужином.

   По пути в ванную она остановилась у двери спальни Стеллы. Лоррейн услышала, как младшая дочь говорит по телефону.

   — Знаю, точно… Я переберусь в ее спальню, как только она съедет. Она попросила меня быть ее подружкой невесты!

   Лоррейн содрогнулась. Помимо прочих неприятностей, она мучительно осознала, что эти последние несколько дней совсем не уделяла внимания Стелле, закрутившись с проблемами Грейс, не говоря уже о двух расследованиях. Но так иногда складывалась жизнь. Через каких-то несколько недель, возможно, появится больше свободного времени, которое они могли бы провести вместе, всей семьей. По крайней мере, Лоррейн на это надеялась.

   Сделав внушительный глоток вина, она постучала в дверь Стеллы.

   — Вот блин! Мне пора.

   «С каких это пор Стелла использует подобные выражения?» — спросила себя Лоррейн.

   — Привет, милая. Просто решила проведать. Ты в порядке?

   «Боже праведный! — ужаснулась Лоррейн. — Я начала общаться эсэмэсками!»

   — Ага, — бросила Стелла, лениво развалившись на кровати. — Когда эта компашка свалит? — И младшая дочь состроила гримасу, выражая неодобрение.

   — Полдесятого, если повезет. Ты сделала домашнее задание?

   — Сделала. Мне скучно. — Стелла распласталась на кровати, свесив голову с края. Теперь ее волосы почти подметали пол.

   — Я собиралась принять ванну, но могу остаться и поболтать, если хочешь.

   Идея свернуться калачиком в кресле-мешке Стеллы, обсуждая с ней косметику, журналы и мальчиков, неожиданно показалась Лоррейн прямо-таки идиллической. Это помогло бы отвлечься и выбросить из головы ужасные истории Карлы Дэвис и Салли-Энн Фрайт. В эту минуту больше всего на свете Лоррейн хотелось сделать именно это. Она вошла в захламленную комнату и сделала еще один глоток вина.

   — Прости, ма, — протянула Стелла. — Но… понимаешь… Я как раз хотела посидеть в Фейсбуке или что-то в этом роде.

   Сердце Лоррейн кольнуло разочарование, и в этот самый момент зазвонил ее мобильный. Это был Адам. Стелла открыла свой ноутбук и уже увлеченно клацала по клавишам, словно матери и вовсе не существовало. Лоррейн сделала шаг назад, на лестничную площадку, чувствуя себя немного обездоленной.

   — Что? — запальчиво бросила она в трубку.

   — Карла Дэвис пришла в себя. И дала описание.

   — О! — горячо отреагировала Лоррейн. Это означало серьезный прорыв в расследовании. Быстрее, чем они ожидали.

   После того как Карлу привезли из операционной, Адам ждал в больнице так долго, как только мог, но в итоге вынужден был поручить другому сотруднику полиции продолжить дежурство.

   — Ты можешь приехать на службу? Я назначил совещание через полчаса.

   Лоррейн скользнула взглядом вниз по лестнице. Две девочки, через которых ей пришлось чуть ли не перелезать по пути наверх, ушли, зато бесконечный поток подростков с тарелками карри и риса в руках заструился в ее гостиную. Лоррейн вздохнула.

   — Ладно. Но сообщи мне какие-то хорошие новости. Скажи, что подозреваемого задерживают в этот самый момент, когда мы с тобой разговариваем!

   — Увы, не могу, — ответил Адам.
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— Забрать младенца или ребенка постарше у матери не так просто, как вы думаете.

   Я рассказываю об этом Зои, которая сидит рядом, глядя на меня и дрожа. Ее рот приоткрыт, а щеки приобретают еле заметный розовый оттенок, несмотря на то что в доме холодно. Пока я объясняю Зои суть своей работы, на лице няни медленно проступает потрясение. Вдобавок ко всем сегодняшним неприятностям бойлер вышел из строя, так что мы подвинули стулья ближе к плите и обе надели еще по одному свитеру. Точно так же Зои укутала и близнецов, а потом разожгла камин в гостиной и уютно устроила их под одеялом смотреть любимые мультики.

   Мы обхватываем пальцами кружки с чаем, пытаясь согреться. Я подержала у раны на голове пачку замороженного зеленого горошка, но теперь он весь растаял. Зои протягивает руку и забирает у меня капающий пакет.

   — Я в том смысле, что… как вы можете это делать? Забирать чужого ребенка на законных основаниях? — Она подчеркивает это «на законных основаниях», словно существует другой способ изъять ребенка из семьи.

   — Это непросто. Детей направляют к нам многие — полицейские, врачи, персонал больниц, патронажные сестры, акушерки, учителя, друзья, родственники, соседи… всех не перечесть.

   Зои делает заинтересованное лицо. Она потягивает чай из своей кружки, как пугливая птичка, все время озираясь.

   — Потом мы даем свою экспертную оценку. В основном проводя множество встреч с родителями — или одним родителем — и без, а еще устраивая как неожиданные, так и запланированные визиты домой к детям. Мы должны решить, безопасно ли ребенку или детям, может быть, младенцам, даже еще не родившимся, оставаться в таком окружении. Если нет, мы обращаемся в суд, чтобы перевезти детей в надежное место, — обычно речь идет о временном патронате, — пока для них не будет найдено постоянное место жительства.

   — Значит, ребенка забирают у родной матери, — вяло тянет Зои. И я не уверена, что это — вопрос.

   — Бывает и так, — отвечаю я, пытаясь не шокировать ее суровой действительностью. — Но вы должны понимать, что это всегда делается с учетом интересов ребенка. Зачем позволять ему расти в жестокой, изобилующей пагубными привычками, нечистоплотной или нерадивой семье, если он или она может жить в спокойном, любящем окружении?

   Пульс все еще отдается в моей голове.

   — А как же их матери? Что происходит с ними? — Зои выглядит озадаченной и потерянной, словно нечто подобное однажды может произойти и с ней.

   — Что ж, — отвечаю я осторожно, ощущая себя так, словно пытаюсь объяснить что-то ужасающее маленькому ребенку, — некоторые из них — безнадежный случай с самого начала. Даже получая поддержку, они не пытаются изменить свою жизнь. Иногда они чувствуют истинное облегчение, когда у них забирают детей.

   — Появляется больше денег на наркотики и выпивку.

   Я киваю.

   — Но кому-то удается изменить жизнь к лучшему и вернуть своих детей. — Я с нежностью потираю живот. Мысль о том, что кто-то отберет у меня мою маленькую девочку, когда она наконец-то родится, кажется мне просто немыслимой, особенно после всех этих лет неудержимого стремления, разочарования, попыток и потерь. Я вздрагиваю, не понимая, от холода это или от тревожных мыслей.

   — Она толкается?

   Киваю и расплываюсь в улыбке.

   — Пощупайте. — Я беру ее руку и кладу на то место, где пинается ребенок.

   Зои немного хмурится и скользит ладонью по моему животу. Я ощущаю еле уловимый трепет.

   — Думаю, она решила немного поспать, — говорю я, когда на лице Зои ничего не отражается.

   — А вы не думаете… ну, вы не думаете, что эта авария… как-то потревожила ее?

   Я смеюсь.

   — О нет, нисколько! Она уже много раз брыкалась с тех пор, как мы вернулись домой. Не волнуйтесь.

   — Мне все еще кажется, что следовало отвезти вас в больницу. Я бы не вынесла, если бы что-нибудь случилось…

   — С ней все хорошо. Со мной все хорошо. Поверьте мне. — Я похлопываю Зои по руке. Пальцы у няни просто ледяные. — Давайте-ка я опять позвоню сантехнику.

   Я набираю номер, и на сей раз он отвечает. Обещает прийти не позднее чем через полчаса.

   Зои готовит мальчикам поздний ужин, а я решаю просмотреть несколько личных дел, чтобы выкинуть из головы все, что недавно произошло. Последние двадцать четыре часа были насыщены бурными эмоциями и происшествиями, которые я не могла контролировать. «Сегодня — не лучший день моей жизни, это уж точно», — думаю я, усаживаясь за стол Джеймса и кладу потрепанную кожаную сумку на ремне. Джеймс купил мне эту сумку на прошлое Рождество. Она идеальна для того, чтобы перевозить большие объемы документов между встречами.

   — Это секонд-хенд! — удивилась я, сняв упаковочную бумагу и пробежав пальцами по потертой поверхности сумки.

   — Это винтаж, — со смехом поправил он. — Старая сумка-ранец почтальона. Я решил, что тебе будет приятно думать обо всех тех хороших новостях, которые в ней доставляли. — И Джеймс обвил меня руками, словно я была его рождественским подарком.

   Но в тот момент я могла думать лишь обо всех тех плохих новостях, которые теперь будут перевозиться в этой сумке.

   — А это что еще такое? — спрашиваю я себя, засовывая запасной ключ от кабинета Джеймса обратно в сумку.

   На полу что-то валяется. Я наклоняюсь и поднимаю с пола пуговицу. Она необычная — темно-зеленая продолговатая деревянная пуговица с фиолетовыми разводами. Это явно не от одежды Джеймса, и я что-то не припомню ничего подобного в своем гардеробе. Пожимая плечами, кладу пуговицу в карман и возвращаюсь к внушительной стопке документов, которые нужно прочитать до завтра. Я должна это сделать, хотя понятия не имею, попаду ли на работу после занятий в дородовой группе. Я предпочитаю не торопить события, когда дело касается рождения этого ребенка. И никто не вправе осуждать меня за это.

   Двадцать минут шокирующего чтения — переданное из другого района дело девочки-подростка, — и меня отвлекает звонок в дверь. Я слушаю, как Зои открывает. Она вежливо разговаривает с сантехником, проводя его в подсобку.

   Я возвращаюсь к трагической жизни пятнадцатилетней девочки, беременной от своего отчима. Она отказывается уличать и позорить его, тогда как каждый специалист, занимающийся ее делом, понимает: множество синяков и сломанных костей — его рук дело. Двух ее братьев удалось быстро пристроить на патронатное воспитание, а вот с беременной девочкой возникли проблемы. Она должна родить со дня на день, и ее ребенок — в списке моих приоритетов. Я останавливаюсь и представляю ее молодое тело, округлившееся из-за зародившейся внутри новой жизни — жизни, созданной из ненависти и страха. Сможет ли она когда-либо полюбить этого ребенка? Сомневаюсь, что она в состоянии любить саму себя, не говоря уже о ком-нибудь другом. Заключение психолога подтверждает долгую историю членовредительства, голодания, нанесения себе ран, битья головой о стену, злоупотребления наркотиками — все это всплывает с лежащей передо мной страницы. К внутренней части папки скрепкой прикреплена фотография девочки — худой и бледной, с мышиного оттенка волосами до плеч. На девочке надет топ в красно-синюю полоску, а ее огромные карие глаза наполнены абсолютной безысходностью. Но в уголках этих глаз я вижу сверкающий, будто сдерживаемые слезы, проблеск надежды. Я отчаянно хочу помочь девочке.

   В дверь стучат.

   — Войдите, — отвечаю я, и прежде, чем успеваю это осознать, Зои уже материализуется перед столом Джеймса в компании сантехника. Глаза Зои жадно оглядывают кабинет.

   — Здравствуйте, миссис Эм-Би. — Сантехник называет меня так с тех пор, как год назад ремонтировал нашу ванную. — Рад вас видеть.

   Он замечает мой живот.

   — Боже мой, миссис Эм-Би на сносях! — оглушительно хохочет слесарь и вытирает руки о свой комбинезон.

   — Большое спасибо, что пришли, Боб. Мы все так замерзли! — Я по-прежнему дрожу, несмотря на еще один свитер.

   — Боюсь, у меня не самые лучшие новости насчет бойлера. Мне нужна одна деталь, которую я смогу достать только завтра утром. Вы переживете ночь?

   У меня сердце обрывается.

   — У нас хотя бы горячая вода есть?

   — Я проверил, нагреватель воды работает, так что да, есть. Но боюсь, вам придется жечь камин всю ночь. Я вернусь около одиннадцати. Кто-нибудь будет дома?

   Я киваю и договариваюсь с Зои. До сих пор понятия не имею, что же принесет мне завтрашний день.

   С кухни, где ужинают мальчики, вдруг доносится визг. Зои тут же бросается туда, в то время как я провожаю Боба до двери.

   — Еще раз спасибо. — Я закрываю дверь и сгребаю в охапку множество висящих на стенных крючках пальто, курток и шерстяных свитеров, решая, что нам всем нужно основательно укутаться. — Вот. — Я сваливаю одежду на кухонный диван. — Давайте все вырядимся, чтобы быть похожими на человека с рекламы «Мишлен».

   Я заливаюсь смехом, со мной покатывается Зои. «А вы уже похожи…» — говорит ее взгляд.

   — Это мое, — плачет Оскар, когда Ноа вырывает у него из рук стеганую куртку.

   — Нет, вот — твое, Оскар, — вмешиваюсь я. — Со значком, помнишь?

   Пресекаю драку в зародыше и выуживаю из груды вещей незнакомую мне огромную шерстяную кофту крупной вязки.

   — Красивая, — оцениваю я, рассматривая кофту и гадая, что это — давно забытый предмет гардероба или оставленная как-то Пип вещь.

   — О, это мое, — с благодарностью отзывается Зои, которую бьет дрожь.

   Передавая няне одежду, я замечаю на кофте спереди ряд зелено-фиолетовых продолговатых пуговиц. Одной не хватает.

   * * *

   Пип легонько машет мне с пола. Я хочу поговорить с ней, но опоздала на йогу, и занятие уже началось. По сравнению с моим домом этот обычно холодный зал помещения церкви кажется таким теплым… С трудом опускаюсь на свой коврик для йоги и устраиваюсь на боку, вытягиваясь. Это требует серьезных усилий. Мэри рассказывает нам о концентрации и выравнивании баланса энергии ци, о том, как все это связано с дыханием. На мой вкус, это чересчур экзотерически. Когда я думаю о появлении моего ребенка на свет, все, что могу себе представить, это крик и боль. В родах нет ничего безмятежного и гармоничного, как уверяет Мэри.

   Я принимаюсь поднимать ноги, как показывает инструкторша. Даже от этого простейшего упражнения после всего нескольких секунд усилий у меня начинает тянуть мои слабые мышцы брюшного пресса.

   — Дышите в такт движениям… вдох-выдох… вдох-выдох… — Голос Мэри звучит ритмично и успокаивающе. — Вы укрепляете свое чрево, готовясь к великому дню… вдох-выдох… все правильно. Клаудия, следите за тем, чтобы держать колени прямо, не поднимайте их слишком высоко…

   Я бросаю взгляд на Пип. Она подмигивает. Ей едва удается поднять ногу. Клянусь, Пип — уже больше, чем я сейчас. «Ты в порядке?» — одними губами произношу я, и подруга кивает. «А ты?» — спрашивает она.

   Морщу нос в ответ. Пип хмурится и постукивает по своим часам. Я киваю. Не виделась с ней с тех пор, как Зои стала отвозить детей в школу и забирать их домой.

   — Ну а теперь поднимаемся, леди, и продолжаем наши упражнения для чрева. Тут важно сохранять равновесие. Опускайте ногу, если чувствуете, что можете упасть. — Мэри смеется своим ровным, как у робота, голосом и начинает выполнять выпады вперед, которые представляются просто невозможными с этим огромным весом в области талии. Инструкторша следит за каждой из нас в отдельности. Интересно, а у нее самой есть дети? Она не похожа на суетливую мамашу.

   Спустя десять минут, когда мы расслабляемся, лежа на своих матах, к моим глазам подступают слезы. Одна из них вот-вот скатится по щеке и упадет на пол. Сжимаю кулаки, пытаясь бороться с эмоциями, но ничего не могу с собой поделать. Я представляю Джеймса — одному Богу известно, как глубоко он сейчас в море, отрабатывая строевые приемы и порядок действий на подводной лодке, битком набитой мужьями, братьями, сыновьями. «Возвращайся домой целым и невредимым, любовь моя», — мысленно обращаюсь я к нему, хотя прекрасно знаю, что это — рядовые учения. Я сосредотачиваюсь на ребенке, которого Джеймс увидит по возвращении, представляю, как мы все, впятером, будем одной семьей, как сильно муж будет гордиться мной. Да, мной, женщиной, которая перенесла множество выкидышей, несколько раз рожала мертвых детей; мной, женщиной, которой все твердили, что она никогда не сможет доносить ребенка; мной, женщиной, которая всегда мечтала стать матерью.

   — Ты уверена, что это ее? — спрашивает Пип.

   Мы обе объедаемся морковными кексами. Просто не можем перед ними устоять.

   — Она сказала, что это ее, — отвечаю я с набитым ртом, смахивая крошки с губ.

   — Только посмотри на нас, прожорливых свиней! — смеется Пип. — Я вечно теряю пуговицы. И эта, видимо, оторвалась, пока няня разговаривала с Джеймсом в кабинете или что-то в этом роде.

   — Может быть, — соглашаюсь я. — Хотя я нашла пуговицу у окна, рядом с креслом Джеймса. Не понимаю, что она там делала. Джеймс очень щепетилен в том, что касается секретности его кабинета.

   — О, Клод, перестань! Возможно, пуговица валялась в дверном проеме, и ее случайно пнули ногой, зашвырнув туда. — Пип впихивает в себя большой кусок кекса и принимается с жадностью рассматривать ряд вкуснющих пирожных на прилавке «Варева ха-ха».

   — Пнули? — спрашивает Бисма, слыша обрывки нашего разговора. Она беседует с Фэй, которую тошнит все утро, несмотря на срок пять месяцев. — Кто это тут пинается? Дай-ка пощупать.

   Черные блестящие волосы Бисмы стянуты в длинный, до талии, хвост, и я могу поклясться, что ее глаза загораются при мысли о том, чтобы почувствовать ножку или ручку ребенка.

   — Нет, боюсь, ребенок не пинается, — отвечаю я, задаваясь вопросом, что сказала бы по этому поводу Зои. Начиная с момента аварии она, как параноик, тряслась надо мной.

   — И как эта няня, как там ее, Клаудия? — интересуется Бисма. — Мне хочется, чтобы Рахим согласился найти мне в помощь няню, чтобы я могла вернуться к преподаванию.

   Бисма тихо смеется, и это красноречиво говорит мне о том, что на самом деле она не собирается возвращаться на работу, с няней или без. Подруга говорит это ради меня.

   — Зои, — задумчиво отвечаю я так, словно забыла имя няни.

   — Да, Зои, — кивает Бисма, удивленная моей реакцией. И все трое в нетерпении ждут, что же я скажу.

   — Если честно, меня одолевают сомнения на ее счет, — сообщаю я, потрясая этим чистосердечным признанием даже саму себя.

   — Ой-ой-ой, — медленно тянет Пип. — Сейчас поздновато думать о замене.

   — Знаю-знаю. — Огорчение ясно читается по моему лицу. Но если я не могу сказать об этом своим близким подругам, среди которых есть, кстати, и моя лучшая подруга, то кому еще я доверюсь? — Все прекрасно, правда. Я в том смысле, что она превосходно заботится о мальчиках, хорошо ведет домашнее хозяйство…

   — Но она тебе не по душе, — безжалостно обрывает Пип.

   — Нет, я бы так не сказала. Если уж на то пошло, она мне действительно нравится. Она немного сдержанна и необщительна, но это вполне объяснимо. Думаю, у нее проблемы с бойфрендом.

   — Ну вот, это я понимаю, совсем другой разговор! — Бисма всегда видит в людях только лучшее.

   — И все же есть в ней что-то… Никак не могу разобраться, что же меня беспокоит, но если бы мне пришлось это сформулировать… — Закатываю глаза к потолку, пытаясь подобрать слова. — Я сказала бы… о, вы решите, что я совсем сдурела.

   — Нет, продолжай, — подбадривает Бисма. Все превратились в слух.

   — Я сказала бы, что у нее есть другие причины находиться в нашем доме, — выпаливаю я и тут же жалею об этом. Вспоминаю все хорошее, что она сделала для мальчиков с тех пор, как работает у нас, не говоря уже о том, что со мной ей пришлось по-настоящему трудно. — Я не придираюсь к ней или что-то в этом роде, — спешу добавить я, когда вижу изумленные лица подруг. — Уверена, все будет замечательно.

   — Гор-мо-ны! — легкомысленным фальцетом поет Пип.

   — Нет, ты что? — с поддельной серьезностью возражаю я, и мы все заливаемся смехом. — Ладно — да, может быть, немного и играют.

   — Дай ей еще несколько недель. Как только родится ребенок, как только Джеймс снова будет дома, все встанет на свои места, вот увидишь. Зои погрузится в обычные заботы о детях, ты будешь наслаждаться своим декретным отпуском, и жизнь засверкает новыми красками. — Пип подтверждает эти заверения преувеличенно широкой улыбкой. Надетая на подруге эластичная туника обтягивает ее живот, наглядно демонстрируя, как недолго ей осталось до родов. Мне нравится, как выглядит Пип. Мне нравится, как выглядим все мы.

   — Разумеется, ты права, — говорю я Пип. Но по-прежнему не могу отделаться от странного чувства.
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Карла Дэвис казалась мертвой, хотя на самом деле в ней теплилась жизнь. Ее руки были утыканы иглами и трубками, а к самым разным частям тела крепились липкие датчики кардиомонитора, обнажая участки бледной плоти под безжизненно-серой больничной рубашкой, которую на нее надели.

   — Это наверняка какой-то вздор, — сказала Лоррейн, глядя на бедную девочку на больничной койке. — Бред под воздействием лекарств.

   — Барретт сказал, что она то впадала в беспамятство, то приходила в себя. — Адам поднял планшет-блокнот, прикрепленный у изножья кровати. Вскоре детектив положил блокнот на место — небрежно набросанные слова и пометки на кардиограмме почти ничего ему не говорили. — Но она все время твердила о какой-то женщине.

   — Что теоретически меняет все, — отозвалась Лоррейн. Возможные варианты с нападением женщины замелькали в ее сознании, и ни один из них не вязался с той скудной картиной преступления, которую они успели составить. Кроме того, детективы все еще не были уверены в том, что оба нападения на беременных связаны, даже при том, что злодения оказались изуверски похожими. Лоррейн надеялась получить какие-то зацепки из характера телесных повреждений Карлы, но главным было спасти ее жизнь и вовремя перевезти в операционную, а не давать судебно-медицинским экспертам возможность осматривать ужасное месиво на ее теле. — Повтори мне снова, о чем еще доложил Барретт?

   Он был их лучшим констеблем и никогда не подводил во время допросов. Барретта отличали дотошность и умение быстро, на ходу соображать.

   — Мы уже тысячу раз об этом говорили!

   Это была истинная правда. Вчера они всесторонне обсуждали ход расследования на совещании, где присутствовала почти вся их группа. Работа затянулась до позднего вечера, а потом Адам с Лоррейн беседовали о деле уже дома, когда разгребали бардак, оставленный Грейс и ее подругами.

   — Старшая медсестра разрешила Барретту поговорить с Карлой всего пару минут. Ему показалось, что у Карлы не было ни малейшего представления о том, где она и что с ней произошло. Она находилась в полнейшем замешательстве. Помнила всякую ерунду вроде своего имени или того, где живет, но не могла сказать решительно ничего по поводу недавнего нападения, кроме моментов, которые ему предшествовали. Карла твердила, что кто-то стоял у двери и что нужно было открыть. По-видимому, она была донельзя встревожена этим визитом.

   — Эта загадочная женщина, — произнесла Лоррейн, уже чуть ли не наизусть выучив всю историю.

   — Верно, — подтвердил Адам. — Барретт попросил Карлу дать описание, но она лишь продолжала упорно твердить: «Худая». Это вряд ли нам чем-то поможет.

   Карла вдруг пошевелилась, и Адам тут же склонился над ней.

   — Карла, вы меня слышите?

   Лоррейн испугалась, что он может ненароком взбудоражить пострадавшую.

   — Прекрати, Адам, ты напугаешь ее. — Лоррейн тоже подошла к изголовью кровати молодой женщины. Простыни были набросаны на то, что до недавних пор было очень большим животом. «Интересно, а она хотя бы помнит, что была беременна?» — спросила себя Лоррейн. — Эй, голубушка, вы меня слышите? Я — детектив. Я просто хочу задать вам пару вопросов.

   Лоррейн провела пальцем сверху вниз по внутренней стороне запястья Карлы. К тыльной стороне ладони бедняжки был привязан пластмассовый катетер с тонкой трубкой, крепившейся к стойке для капельницы. Лоррейн внимательно осмотрела кожу с внутренней стороны локтя Карлы. Фиолетово-багряные синяки в области вен и красноречивые следы старых шрамов резко контрастировали с молочно-белым цветом кожи. И эти отметины явно не были делом рук врачей.

   — Милая моя, вы меня слышите?

   С уст Карлы слетел короткий стон, и ее голова заметалась по подушке. Глаза девочки на мгновение открылись, но веки снова тяжело опустились. Лоррейн успела заметить мутный, несфокусированный взгляд.

   — Я хочу найти тех, кто сделал это с вами, голубушка. Вы что-нибудь помните о нападении или о тех, кто набросился на вас? Как они выглядели?

   Карла ничего не ответила. Аппарат за больничной койкой пищал, отражая на экране монитора давление, степень насыщения крови кислородом и частоту дыхания. Лоррейн не понимала значения этих чисел, но аппарат издавал ровный звук, тем самым заверяя, что жизнь Карлы как минимум поддерживается на прежнем уровне.

   — Мне придется попросить вас удалиться, — сказала вошедшая в палату медсестра. — Я должна проверить, не кровоточит ли рана.

   — Мы вернемся позже, — подчинился Адам.

   — Благодарю вас, — ответила медсестра, осторожно снимая покрывала с Карлы.

   Девочка снова застонала, и рука с катетером дернулась в сторону.

   — Осторожнее, лежи тихо, — произнесла вторая медсестра с мелодичным ирландским акцентом. — Нам не нужно, чтобы ты срывала с себя все это.

   — Если бы только она снова заговорила… — вздохнула Лоррейн, когда они вышли.

   Детективы обменялись краткими кивками с молодым констеблем, охранявшим дверь палаты, а потом переглянулись и сами, вспомнив собственные ранние годы на службе. Лоррейн прогнала прочь неизбежные воспоминания о том, как встретила Адама, как боготворила его — нет, чуть ли не поклонялась ему! — в то время. Теперь она никак не могла понять, как между ними выросла кирпичная стена высотой двадцать футов. Лоррейн отказывалась считать, что это была целиком и полностью ее вина.

   Они стояли у машины Адама. Лоррейн зажмурилась, когда вдруг выглянуло солнце, пробившись сквозь тучи перед обещанным прогнозом дождем со снегом.

   — Хочешь кофе? — спросила она, показав на припаркованный неподалеку трейлер, с которого продавали напитки и закуски. Противостоять запаху бекона было просто невозможно.

   — Как ты думаешь, у них есть зеленый чай? — ухмыльнулся Адам.

   — Давай узнаем, — ответила Лоррейн и удивила саму себя, кратко коснувшись руки Адама по пути к киоску. — А потом ты можешь поехать со мной к Рассу Гудолу. У меня есть к нему несколько вопросов. Если нам хоть немного повезет, застанем его дома, за какими-нибудь хлопотами по хозяйству.

   Лоррейн постучала, но дверь никто не открыл. Тогда она попыталась хоть что-то рассмотреть сквозь щелочку грязного пластмассового почтового ящика. В нос тут же ударила струя теплого воздуха, принесшая с собой запах гнили.

   — Боже праведный, — ужаснулась Лоррейн, мгновенно отскакивая. — Там что, кто-то умер?

   Они с Адамом переглянулись, от души надеясь, что на сей раз ничего ужасного не произошло.

   Теперь уже муж поднес нос к откидной крышке почтового ящика.

   — Нет, никто не умер, — как ни в чем не бывало бросил Адам. — Просто мусор не помешает иногда выбрасывать.

   — Вот мерзкий тип! — Лоррейн со всей силы двинула кулаком по двери и, услышав доносившийся сверху звук открывающегося окна, сделала шаг назад, всматриваясь в высокий дом. — Здравствуйте. Полиция. Не могли бы вы к нам спуститься? Пожалуйста.

   Над головами инспекторов послышалось крепкое словцо, и через несколько секунд из-за двери до них долетел глухой стук, словно кто-то спускался по лестнице. Дверь отперли и распахнули — перед детективами, отчаянно дрожа, стоял Расс Гудол в майке и семейных трусах. Он будто не знал, что последние три дня шел снег.

   — Я был в кровати, — словно извиняясь, объяснил он.

   — Мы можем войти и поговорить с вами? — спросила Лоррейн. Она почти ощущала омерзение Адама.

   — Да, конечно. — Расс посторонился, пропуская их, и споткнулся о мешок мусора, оставленный у двери.

   — А мы не могли отвезти его в полицейский участок? — прошептал Адам, когда они поднимались по лестнице.

   Лоррейн прошагала мимо мужа в крохотную комнату и хлопнула его по плечу, чтобы не глупил. Лоррейн часто задавалась вопросом, не лучше ли им было вообще не работать вместе. На работе, больше чем где бы то ни было, отношения с Адамом портились, и супруги превращались в ссорящихся из-за каждого пустяка детей. Одному Богу известно, что произошло бы, подай Лоррейн на развод. Кому-то из них обязательно пришлось бы переехать, но с какой стати менять место жительства именно ей?

   — Садитесь, если хотите, — предложил Расс срывающимся голосом, выдававшим страх и удивление.

   У детективов было всего два варианта: грязный пластиковый стул у маленького стола или неряшливая кровать, которая, судя по всему, служила еще и диваном. Адам стрелой метнулся к стулу, не оставив Лоррейн иного выбора, кроме как опуститься на матрас, испускавший теплый спертый дух несвежего тела. Ну ничего, она еще поблагодарит муженька за это «одолжение»!

   — Я просто хочу уточнить кое-что по поводу ваших отношений с Салли-Энн, Рассел. Вам не о чем волноваться, мы просто должны прояснить абсолютно все. Почему бы вам не натянуть какие-нибудь брюки, а?

   Хлопок его семейных трусов был таким тонким, что Лоррейн даже не сомневалась: она наверняка увидит гораздо больше, чем хотелось бы, если скользнет взглядом ниже его груди. Осмелившись сделать это, Лоррейн рассмотрела сквозь поношенную, посеревшую ткань его мешковатой майки тощий дряблый торс. Расс кивнул и влез в рваные джинсы. Нестерпимая вонь поднялась от штанов, пока он пытался втиснуть в них ноги, подпрыгивая на потертом ковре. Наконец, Гудол сел на кровать рядом с Лоррейн. Она немного отодвинулась от него влево.

   — Вы с Салли-Энн когда-нибудь ссорились, Рассел? — опередил Адам жену, которая собиралась задать тот же самый вопрос.

   Детективы хотели немного успокоить Гудола, заставить его вздохнуть с облегчением, чтобы потом, расслабившись, он выболтал какую-нибудь правду, поведал то, о чем сейчас жалеет.

   И Лоррейн перехватила инициативу в допросе, хотя Адам и не собирался ей уступать.

   — Под этим мы подразумеваем не обычные перебранки, которые случаются во всех парах. — Лоррейн выразительно взглянула на Адама. Тот не посмотрел на нее в ответ, но она заметила, как муж стиснул зубы. — Нам интереснее выяснить, не было ли когда-нибудь чего-то посерьезнее… ну, не выходили ли вы когда-либо из себя, если вы понимаете, о чем я говорю.

   — Я ни разу не поднял на нее руку, если вы это имеете в виду. — Рассел беспокойно заерзал на месте.

   — Мы прекрасно знаем, как это происходит: мелкие разногласия по пустякам постепенно перерастают в нечто по-настоящему серьезное… — заметил Адам, метнув взгляд в Лоррейн.

   — А еще мы знаем, что иногда эти мелкие разногласия на деле оказываются не такими уж и мелкими, что, возможно, у одного из вас есть очень веская причина для размолвки. — Лоррейн сделала акцент на словах «очень веская причина».

   — Хотя иногда эти очень веские причины появляются лишь потому, что ситуация в корне неверно понята одной из сторон, — возразил Адам, сердито зыркнув на Лоррейн.

   — Но признавать наличие этих причин еще не означает неверно понимать ситуацию, — парировала она, обращаясь непосредственно к Адаму. — Признание этих причин одной стороной означает, что проблемы на самом деле существуют. Поэтому мы поймем, если вы чувствуете, что могли повести себя жестоко по отношению к другому человеку.

   Лоррейн почувствовала, что на лбу выступила испарина. Решив не распаляться, инспектор удержала себя от дальнейшего проявления смехотворных эмоций и переключила внимание на Рассела.

   — Однако должен подчеркнуть, что мы никогда не станем оправдывать жестокость. — Адам еще крепче стиснул челюсть, и Лоррейн заметила, как нарастает сковавшее мужа напряжение.

   — Я запомню это, детектив, — кратко бросила инспектор сквозь натянутую улыбку. «Вспомню, когда соберусь поколотить тебя», — добавила она уже мысленно.

   — Я и пальцем ее не тронул, ни разу, клянусь, — заверил Расс, совершенно не заметивший подтекста в словах инспекторов и обмена колкими репликами прямо у себя под носом. — У нее начались эти ужасные капризы…

   — Продолжайте, — подбодрила Лоррейн.

   — Мне кажется, беременность сказывалась на ее настроении. — Расс уронил голову и принялся нервно теребить прореху в джинсах на бедре. Через дырку мелькнул участок белой, волосатой кожи. — В одно мгновение она была счастлива — в том смысле, что по-настоящему радовалась. А в следующую минуту хотела разом со всем покончить.

   — Она была в депрессии? — уточнил Адам.

   — Может быть. Понятия не имею. Она много ходила по докторам. — Расс казался донельзя несчастным. — Это все началось, когда появился он.

   — Лиам?

   Расс кивнул:

   — Он разрушил все, что было между нами. Думаю, мы поженились бы, если бы он не влез в наши отношения. Он использовал Салли-Энн, да, именно это он и делал. Использовал ее для случайного секса, точно так же, как и ту другую бедную женщину!

   — Нам точно известно, что именно он был биологическим отцом ребенка, — сообщил Адам, и Лоррейн с досадой вздохнула. Она собиралась подождать с этой новостью, но все уже было сказано.

   Рассу потребовалось какое-то время, чтобы осознать это и отреагировать. По его изменившемуся лицу стало понятно: он нисколько не сомневался, что сам был отцом.

   — О нет, — безжизненно проронил парень. — Это так печально…

   — Возможно, все эти сомнения по поводу ребенка провоцировали конфликты между вами и Салли-Энн?

   Сбитый с толку, Расс кивнул, уступая под напором правды:

   — Ну да. Но я собирался поступить как полагается. Я поддерживал ее. Я хотел этого ребенка.

   — А Салли-Энн? — поспешила спросить Лоррейн.

   Расс вскинул голову. Помолчав несколько секунд, он произнес:

   — Нет. Нет, не думаю, что он на самом деле был ей нужен.

   — Почему же тогда она не сделала аборт? — поинтересовался Адам. — У женщин всегда есть выбор.

   — Одно время мне казалось, что она решила… все-таки избавиться от ребенка, но потом передумала.

   — И когда это было?

   — Она как раз только что узнала о своей беременности. Когда первоначальный шок миновал, она по-настоящему взбудоражилась. Мы были в торговом центре «Буллринг», разглядывали детские вещи в универмаге. Все эти крошечные милые розовые и голубые распашонки… Она вдруг занервничала, что должна купить приданое ребенку, быть хорошей матерью, что все это дорого стоит. Переменилась мгновенно, словно кто-то щелкнул выключателем.

   — Прямо в магазине? — уточнил Адам.

   — Ага. Только что она нежно поглаживала ползунки — и вдруг принялась колотить по витрине, срывать крохотную одежду с вешалок. Она вопила, металась и все такое… Словом, выставила себя на посмешище. Чуть не разнесла магазин. — Воспоминания явно взволновали Расса.

   
— Звучит ужасно. И что же произошло дальше? — спросила Лоррейн.

   — Я попытался ее успокоить. Она мяла и колотила все вокруг, пинала ногами вещи. Кричала, что не хочет ребенка, что жаждет избавиться от него прямо здесь и сейчас, что сделала бы это сама, если бы могла. Орала, что ненавидит ребенка, что он сломает ей жизнь. — Расс перешел на шепот, несомненно даже сейчас глубоко переживая ту неприятную ситуацию. — Люди смотрели на нее во все глаза, толпились вокруг. Одна дама подошла к ней, чтобы помочь, сказала, что понимает ее чувства, что ей нужно взять себя в руки. Салли-Энн как подкошенная упала на пол, а потом пришла администратор магазина и увела ее в подсобку, чтобы напоить чаем. Вскоре мы отправились домой.

   — Мощная вещь эти гормоны, — посочувствовал Адам.

   Лоррейн метнула в него грозный взгляд. Все-таки муж иногда бывал идиотом, каких мало.

   — Это, должно быть, очень расстроило вас, Рассел, — покачала головой Лоррейн. — Нечто подобное когда-нибудь повторялось?

   — Она по-прежнему капризничала, у нее часто менялось настроение, но с тех пор она ни разу не говорила о том, что хочет сделать аборт. Я просил ее стать моей женой. — Расс невольно улыбнулся при этой мысли.

   — От всей души сочувствую вам, Расс, — проникновенно и абсолютно искренне произнесла Лоррейн. — Вы не могли бы назвать мне имя той другой женщины, с которой Лиам Райдер, судя по всему, встречался?

   Расс задумчиво почесал голову.

   — Я узнал об этом случайно, — объяснил он. — Отправился в колледж, чтобы поговорить с ним по душам, предупредить, чтобы держался подальше от моей Сэл. И застукал его… ну, сами понимаете, когда он занимался этим с той, другой женщиной. Это было отвратительно.

   — И как же ее зовут? — напомнил вопрос Адам.

   Расс крепко задумался.

   — Эта женщина вела вечерний курс в колледже. Создание украшений или что-то в этом роде. Насколько я помню, выглядела она по-настоящему странно.

   — Ее имя? — упорствовал Адам.

   Расс Гудол пожал плечами:

   — Имя у нее тоже было странное. Что-то типа Делии или Селии. Не помню. Спросите в колледже. У нее такие вьющиеся рыжие волосы, все спутанные.
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Я не стала бы утруждать себя и открывать дверь, но если Клаудия узнает, что я пропустила доставку покупок или не поприветствовала какую-нибудь подругу, она наверняка задумается над тем, чем же я здесь занималась. Я пообещала ей, что разберу бельевой шкаф и закончу разбирать стопку вещей, на починку которых, кажется, не хватит и целой жизни. Множество рваных вещей уже сложено в пакет с наклейкой «нужно зашить», убранный в кладовку.

   «От подобной работы, — сказала мне Клаудия, когда я только-только приступила, — зависит все в доме». И улыбнулась так, словно эта задача — словно я сама — была важнейшей вещью в мире.

   «Как же банально!» — помнится, подумалось мне, когда я заверила Клаудию, что люблю шить, прекрасно разбираюсь в мелких деталях, да и вообще у меня верный глаз на такие вещи. «Может быть, так и есть», — мелькает в моей голове, когда я неохотно плетусь к входной двери. Вероятно, я переняла это у Сесилии, наблюдая за ее работой долгими зимними вечерами. Она горбилась над столом в нашей крохотной квартирке, и падающий под углом из окна свет сиял над ней, словно личное маленькое солнце светило над ее собственным маленьким миром. Иногда она работала, глядя через гигантскую лупу на подставке. Как-то я посмотрела на Сесилию сквозь это увеличительное стекло. Ее тело трансформировалось, словно она попала в комнату смеха на ярмарочной площади. Сесилия стала огромной и перекошенной, словно громадное беременное животное. Я ничего не сказала. Это убило бы Сесилию, особенно если учесть то, что беременной она не была.

   Кто бы ни стоял сейчас у двери, он проявляет удивительную настойчивость, трезвоня уже в третий раз.

   Отпираю дверь и распахиваю ее.

   — Клаудия Морган-Браун дома? — спрашивает незнакомая женщина в костюме.

   — Простите, — отвечаю я. — Она будет только вечером.

   Пытаюсь вспомнить, во сколько Клаудия собиралась вернуться.

   — Я — инспектор уголовной полиции Фишер, — представляется женщина.

   Я во все глаза смотрю на нее. Мне становится дурно. Земля уходит у меня из-под ног.

   «Вот черт…»

   — С вами все в порядке, голубушка? Вы кажетесь немного бледной. — Сотрудница полиции делает шаг вперед.

   — Все хорошо, — отвечаю я и хватаюсь за дверной косяк, чтобы сохранить равновесие.

   — А вы не знаете точно, во сколько она будет вечером? — спрашивает инспектор, притопывая так, словно и замерзла, и сгорает от нетерпения. Она засовывает руки в карманы пальто.

   — Я… я не уверена. — Мне остается только молиться, чтобы сотрудница полиции явилась по поводу вчерашней аварии.

   — А вы кто? — интересуется женщина.

   Язык отказывается мне повиноваться. Что же мне ей ответить? Я совсем не ожидала этого. По крайней мере, не так скоро.

   — Я — Зои, — сделав над собой усилие, любезно объясняю я. — Няня детей Клаудии.

   Почему выяснять подробности ДТП пришла инспектор полиции? Увы, никак не могу придумать этому объяснение, я вообще едва держусь на ногах.

   — А! — кивает женщина. Она явно мне верит. — Так вы не знаете, во сколько миссис Морган-Браун вернется?

   — Думаю, около шести-семи, — расплывчато отвечаю я, глядя на часы. Пытаюсь вспомнить, что говорила Клаудия сегодня утром. Она сообщила, что чувствует себя лучше, что хочет пойти на свои предродовые занятия йогой, а потом поехать на работу.

   Мой неопределенный ответ, кажется, доводит детектива до белого каления.

   — Послушайте, — решаюсь я. — Если это — по поводу ДТП, то с ней все в порядке. Мы во всем разобрались на месте происшествия. Я решила не давать делу хода.

   — ДТП? — переспрашивает женщина.

   — Вчера кто-то влетел в нашу машину сзади. Я волновалась за Клаудию, она беременна, и… к счастью, никто не пострадал. — Мне даже удается заставить себя немного засмеяться.

   — Я пришла по другому поводу, — объясняет инспектор. — Передайте это миссис Морган-Браун, прошу вас. Попросите ее связаться со мной, если я не смогу застать ее сегодня.

   Беру визитку из обтянутых перчаткой пальцев и смотрю вслед удаляющейся сотруднице полиции. Потом захлопываю дверь, закрываю ее на ключ, запираю на засов и, наконец, в бессилии прислоняюсь к стене спиной. Требуется вся моя сила воли, чтобы не сползти на пол. Я внимательно смотрю на визитку. В середине отпечатано: «Отдел по борьбе с особо тяжкими преступлениями». Я мчусь в туалет, рву визитку в клочья и спускаю в унитаз.

   * * *

   Дело плохо. Мне снова нужно ее видеть. Я набила текст эсэмэски, но никак не могу решиться отправить сообщение. Вместо этого брожу по саду босиком, позволяя холодной влажной траве забиваться между пальцами, а грязи — попадать мне под ногти. Вернувшись в дом, включаю компьютер и захожу в одну из своих электронных почт — этот адрес предназначен для общения с ней — и быстро печатаю сообщение, которое она не сможет проигнорировать.

   Я пытаюсь сказать ей, что всегда буду любить ее и заботиться о ней. Не знаю, что еще я могу сделать.

   «Дорогая Сесилия…» — пишу я и тут же стираю эти слова — они звучат излишне формально.

   «Привет, Сесилия, я знаю, недавно вечером, в пабе, все прошло не так, как ты надеялась, но это не означает, что я не люблю тебя с прежней силой. Ты знаешь, что я всегда буду тебя любить. Я дала тебе обещание — и я его сдержу. Просто мне нужно чуть больше времени. С любовью. Целую».

   Хоть что-нибудь, чтобы поддержать ее, чтобы не дать умереть надежде.

   Смеюсь про себя и удаляю электронное письмо. Я не могу его отправить. Кто-нибудь может случайно увидеть сообщение, прочитать его. Отследить такое письмо слишком легко. Я — не дурочка. Можно было запросто нарушить все правила, встретившись с Сесилией, но оставлять электронный след, недвусмысленно заявляя о своих намерениях, — нет, так дела не делаются. Я уничтожаю и черновик письма.

   Смотрю на часы. Время еще есть. До шести мальчики играют у Пип дома. Повинуясь импульсу, надеваю пальто, ботинки, шарф и хватаю ключи от машины. Если я приду в квартиру, никто потом не сможет узнать, о чем именно мы разговаривали.

   * * *

   Паркуюсь и шагаю к двери. Я все еще помню код, и, как обычно, никто не потрудился повернуть ключ в замке, так что я спокойно прохожу в дом. У стены стоит велосипед Ким. Неужели она не поехала сегодня на работу? Стол в холле усеян корреспонденцией, большей частью всякой макулатурой, а рядом стоит сумка с бутылками, которые явно собираются сдать. Эта сумка здесь — целую вечность.

   «Ничего из этого не должно было произойти», — печально думаю я. Она могла рассчитывать на помощь, сделать все иначе, послушаться меня. «Еще не слишком поздно», — пытаюсь я убедить саму себя, одновременно ругая за проявленную слабость. Все эти годы она заставляла меня делать такое, что я и представить себе никогда не могла. Отношения между нами все время складывались именно так — ее необъяснимая, недоступная пониманию потребность подпитывалась моим постепенно слабеющим чувством вины. «В какой-то мере утешает осознание того, что не только я во всем виновата», — думаю я, топая вверх по скрипучей лестнице. Вырываясь из ее тисков, я вижу ситуацию гораздо яснее. Сесилия — властная, обладающая даром убеждения женщина. Она всегда была такой — безрассудной, обладающей магическими чарами, которые действуют только на меня. Вот почему я пыталась — лишь пыталась! — уйти от нее, но мы обе прекрасно понимаем, что это не так просто, как кажется. Она вечно пользуется слабостью, которую я к ней питаю, прекрасно зная, что я сделаю все, что бы она ни попросила.

   Одолеваю еще один лестничный пролет по направлению к квартире на верхнем этаже. Стучу в дверь. Потом прижимаюсь ухом к дереву, но не слышу ни звука. Обычно во время работы Сесилия включает радио и подпевает всякой старой чепухе. Эта ее привычка всегда сводила меня с ума. Сводила с ума в хорошем смысле — заставляла любить ее еще больше. Она всегда знала, что я сделаю для нее все.

   — Хэзер! — восклицает она, потрясенная моим визитом. На ней легкий и длинный восточный халат с поясом. Она сшила его сама из старого сари. Если Сесилия не творит что-нибудь, это не Сесилия. — Что ты здесь делаешь?

   — Вроде как живу здесь, — отвечаю я.

   — Нет, не живешь, — тут же парирует она. — Ты съехала. Бросила меня и эту квартиру. А еще оставила здесь большую часть своих вещей. Так ты поэтому приехала? Забрать их?

   Она дрожит под струящейся тканью. Волосы Сесилии разметались по плечам восхитительными волнами, напоминающими языки костра.

   — Нет… на самом деле я пришла, чтобы увидеть тебя.

   — О… — разочарованно тянет она, хотя я прекрасно знаю, что так Сесилия выражает радость по поводу моего прихода. — Я как раз собиралась заварить чай.

   Она оставляет дверь широко открытой и скрывается в глубине квартиры.

   Сесилия и чай — это по сути своей история любви. Сесилия не признает никаких чайных пакетиков, небрежно брошенных в кружку. Вместо этого она раскладывает обеденный стол (овальный стол с раздвижной крышкой, который мы купили за тридцать фунтов на аукционе, когда только-только переехали сюда), словно намечается обед из трех блюд. Действо начинается с того, что она ставит на плиту чайник. Потом Сесилия гремит огромным, с вмятинами, заварочным чайником, который, клянусь, сделан из алюминия и, кажется, уже никуда не годится. Остается только недоумевать, зачем его вообще спустили с высокой полки на грязную захламленную столешницу. Когда вода закипает, она льет кипяток в заварочный чайник, одновременно раскладывая десертные вилки с костяными ручками, облупившиеся и совершенно не сочетающиеся с цветочными тарелками, чашками и блюдцами. Потом на столе появляется блюдо-этажерка, купленное Сесилией на прошлогодней январской распродаже в «Хэрродс». «На каждой кухне должно быть что-то из „Хэрродс“», — сказала как-то Сесилия, освобождая хрупкое цветочное блюдо из оберточной бумаги. Это заставило меня полюбить Сесилию еще больше.

   Или, возможно, мне просто стало ее жалко.

   — Свежие, я испекла их утром, — объясняет она, разбрасывая множество ярких фиолетовых и оранжевых кексов с сахарной глазурью по нижнему уровню этажерки. На верхний слой Сесилия выкладывает французские пирожные, украшенные съедобными серебристыми шариками, вылепленными из карамельной глазури, которые, как я знаю, она тоже сделала сама. Все эти шарики немного деформированы, причем каждый тщательно изготовлен вручную, чтобы отличаться от остальных. Сесилия относится к выпечке так же, как к созданию украшений. Шедевр должен быть шикарным и при этом оригинальным, скромным, но соблазнительным и, самое главное, ручной работы, чтобы нигде нельзя было встретить двух одинаковых произведений искусства. Помнится, она вдохновенно, срываясь на крик, до выступившего на щеках румянца рассказывала мне это.

   «Ох уж эта Сесилия…»

   — Помоги мне отрезать корки. — Она передает мне хлебный нож и стопку кусков серого хлеба из непросеянной муки.

   Прекрасно знаю, как Сесилия его любит. Странно, но этот ритуал успокаивает меня, ведь он радикально отличается от того, с чем я сталкиваюсь на своей работе. Той самой работе, о которой Сесилии ничего не известно, работе, которая мешает мне броситься туда, где она сейчас живет, в этот безумный пейзаж, на который я едва осмеливаюсь взглянуть. Это все — для ее же блага.

   — Креветки? — спрашиваю я. Они у Сесилии есть всегда.

   — Сегодня — копченый лосось, — отвечает она, засовывая полоску рыбы между губами и виновато улыбаясь мне через плечо, словно я никогда ее не знала.

   Я зажимаю ломтик лосося между кусками хлеба, предварительно положив внутрь несколько листиков измельченного кресс-салата. Режу бутерброды на четвертинки по диагонали и выкладываю их на средний уровень этажерки. Теперь блюдо заполнено целиком. Сесилия кладет в заварочный чайник ложку чайных листьев сорта «Лапсан соучун» и снова кипятит воду. Вскоре мы уже сидим напротив друг друга: я, склонившись над фиолетовой тарелкой с ободком из незабудок, и Сесилия, сквозь волосы которой сверкает солнце, струящееся яркими лучами в комнату. В это время года солнечный свет заглядывает сюда примерно минут на двадцать, тогда как летом — почти на час.

   — Это скорее ланч, чем вечерний чай, — признается Сесилия. — Ты знаешь, что со мной происходит, когда я погружена в работу. Дни пролетают незаметно, мне некогда думать о еде.

   Это не совсем правда. Сесилия одержима своими украшениями, но еще и пытается остаться тоненькой, как тростинка.

   — Поешь, — предлагает она, замечая мою пустую тарелку. — Если бы ты была беременна, стала бы голодной, как волк.

   С тем же расчетом Сесилия могла влепить мне пощечину.

   — Прошу прощения, что я — такая неудачница. — Беру бутерброд и вгрызаюсь в него. Бутерброд кажется мне совершенно безвкусным, но это некоторым образом помогает сдержать слезы.

   Я пристально смотрю на Сесилию. Она — по-прежнему рядом, но что-то изменилось. Я делаю для нее все, что в моих силах, все, что я обещала, но сейчас мы словно оказались по разные стороны очень высокой горы. И я не вижу, как эту гору обойти.

   — Ты — не неудачница. — Сесилия скользит ладонью мимо этажерки и хватает меня за руку. Ее сильные пальцы крепко стискивают мои суставы. Мне становится больно. — Нет, ты не такая. Просто нам стоит придумать другой план.

   Я киваю. Если бы видела эту сцену в кино, обязательно закричала бы: «Уходи! Беги отсюда!» Я не могла бы представить хеппи-энд. «Почему, — спрашиваю я себя, когда мои пальцы переплетаются с ее пальцами, — я всегда позволяю ей делать это со мной?» Если честно, я знаю ответ, просто слишком глупа, чтобы смело принять его.

   — На сей раз ничего не вышло, — говорю я ей так, словно готова попробовать еще раз, словно вся моя решимость улетучилась, как одуванчик на ветру. Вытираю рот салфеткой. — Я разрабатываю новый план.

   Ее брови вскидываются двумя любопытными домиками. С моих губ срывается тяжкий вздох.

   — И что же ты предлагаешь? Непорочное зачатие? — хихикает Сесилия и берет кекс с этажерки. Она кладет лакомство на свою фарфоровую тарелку и облизывает указательный и большой пальцы. Потом подливает чай, наблюдая за мной из-за завитков своих рыжих волос. Ее ярко-зеленые глаза вызывающе искрятся, как изумруды, позабытые в необычной обстановке квартиры, этом воплощенном ассортименте магазина подержанных вещей. Уверена, с тех пор как я съехала, Сесилия накопила всякой дряни тонну, не меньше.

   — Не могу точно сказать, — отвечаю я, тут же осознавая, что подливаю масла в огонь. — Ты просто должна доверять мне.

   — Ты прекрасно знаешь, что я не доверяю, — чеканит она, откусывая кусок кекса и буравя меня тяжелым взглядом.

   — Все слишком сложно. Но ребенок будет.

   Если я тщательно обдумываю, что говорю, если я что-то основательно планирую снова, да еще и так быстро после очередной неудачной попытки, сейчас мне стоит держать язык за зубами. «И о чем это я думаю?» — ужасаюсь себе. Но потом смотрю на Сесилию, вспоминаю, как счастливы мы были когда-то, и понимаю: если есть хоть самый незначительный шанс вернуть это, я пойду на риск, независимо от того, чем все может закончиться. Только так и будет правильно.

   — Как твоя работа? — спрашивает Сесилия.

   Я чувствую горечь, с которой она буквально выплевывает последнее слово.

   — Ну, я…

   — Ах да! Какая же я глупая! Я и забыла, что ты не любишь это обсуждать.

   Я бессильно роняю голову. Нет смысла рассказывать Сесилии о Клаудии и Джеймсе, вовлекать ее в жизнь близнецов… она этого не поняла бы. Не смогла бы понять. Все началось бы с умеренного любопытства, постепенно пробуждающегося интереса, а в итоге Сесилия закипела бы от неистовой зависти и гнева. Нет, пока мой план не претворился в жизнь, просто необходимо, чтобы Сесилия ничего не знала. Это было бы слишком жестоко по отношению к ней. Я уже наловчилась вовремя прикусывать язык.

   — Ты ведь знаешь, я не хочу говорить об этом, — в который раз повторяю я. Чувствую, как в горле встает комок, и ничего не остается, кроме как впихнуть в себя бутерброд и подавить то, что я хочу сказать на самом деле.

   — О, ну да, твои драгоценные работы, тра-ля-ля, — грубо поет Сесилия. — А правда заключается в том, что ты не можешь удержаться хотя бы на одной работе достаточно долго, чтобы рассказать мне хоть что-нибудь интересное. Сколько у тебя было этих работ только за прошлый год? Пять, шесть? Мне кажется, еще больше!

   Сесилия не ошибается. У меня было много работ. Права она и в том, что везде у меня не заладилось, ни одна толком не сложилась.

   Сесилия встает и хватает со стола свою пустую тарелку, принимаясь нервно вертеть ее в руках.

   — Думаю, у тебя было множество дурацких работ, и тебя выгнали отовсюду!

   Сесилия вскидывает тарелку над головой, продолжая бушевать.

   — Скажи, ну что мне с тобой делать, Хэзер? Ты не дашь мне ребенка, с карьерой у тебя ничего не выходит…

   Медленно прокружившись по комнате, тарелка разбивается о стену над рабочим столом Сесилии. Ливень осколков засыпает ее последнее произведение искусства.

   Я пытаюсь проглотить бутерброд, но он никак не желает проталкиваться вниз, так что просто вываливается из моего рта на стол. Я поднимаюсь. Ноги трясутся.

   — Ты ведь знаешь, я хочу, чтобы ты была счастлива, Сесилия, — шепчу я, и крошки падают с моих губ. Я сжимаю ее узкие плечи, и она вздрагивает. — Просто дело в том, что…

   Осекаюсь, увидев выражение ее лица, — выражение доверия, потребности, надежды.

   «Не подведи меня», — буквально заклинает это лицо.

   — У тебя будет ребенок, — обещаю я и ухожу, чувствуя, как мне становится дурно при мысли о том, что я должна сделать.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    26

   

   [image: after_title]

Теперь, когда бойлер починили, я наконец-то могу включить отопление на полную мощность. Это просто замечательно — слоняться по дому босиком и в огромной мешковатой футболке поверх тренировочных штанов. Ночной мороз продержался до полудня, ярко посеребрив нашу улицу. После занятий в дородовой группе я позвонила на работу и сказала, что сегодня не приду. Я слишком устала. Кое-какую работу я могу выполнять дома, и мне намного удобнее сейчас трудиться здесь. Зои ушла, наверное, для того, чтобы выполнить кое-какие мои поручения, и я наслаждаюсь покоем. Но, как только усаживаюсь со стопкой папок и списком телефонных звонков, которые нужно сделать, кто-то звонит в дверь. С трудом поднимаю себя с дивана и ковыляю к двери. На пороге стоят мужчина и женщина, и вид у них такой серьезный, что, клянусь, мое сердце на секунду останавливается.

   Подобных моментов боится каждая жена военного.

   — Это насчет Джеймса? — в панике бросаю я.

   Они выглядят именно так, как я всегда себе и представляла. На женщине — темный брючный костюм, глаза скрывают солнечные очки. Мужчина в длинном черном пальто чопорно вытянулся в струнку.

   — О боже, скажите, с ним все в порядке?

   Работает ли Джеймс в зоне военных действий или нет, его задания часто бывают опасны. Муж как-то рассказывал мне, что в случае чего родных уведомляют двое служащих и нам с мальчиками будет положено пособие по потере кормильца. Во рту у меня пересыхает, а сердце колотится так неудержимо, что, кажется, вот-вот вырвется из груди.

   — Я — инспектор уголовной полиции Скотт, а это — инспектор Лоррейн Фишер, — произносит мужчина так, словно повторял это тысячу раз в своей жизни.

   — Кто такой Джеймс, голубушка? Ваш муж? — спрашивает женщина с милой улыбкой.

   Я киваю.

   — Не волнуйтесь, мы пришли по другому поводу. Вы — Клаудия Морган-Браун?

   Снова киваю и глубоко вздыхаю.

   — Чем могу вам помочь?

   — Я заходила к вам сегодня. Разговаривала с вашей няней, — объясняет женщина.

   Инстинктивно чувствую себя виноватой, словно они думают, что я совершила нечто противоправное.

   — А, вот оно что! Она мне не сказала.

   — Мы можем войти? — спрашивает женщина.

   — Да, конечно, — отвечаю я, отступая в сторону и пропуская их в дом. — Проходите в гостиную. Сегодня я работаю дома.

   Собираю папки и кладу их на журнальный столик, чтобы освободить место.

   — Пожалуйста, садитесь. — Я опускаюсь на диван рядом с женщиной. Мужчина садится напротив.

   Мне жаль, что рядом нет Джеймса.

   — Дело в том, что мы здесь по поводу вашей работы, — объясняет мужчина. — Мы не задержим вас надолго.

   Выпускаю воздух из легких, только сейчас осознавая, что сидела затаив дыхание.

   — Помогу всем, чем только смогу, — заверяю я. Мы в нашем отделе все время имеем дело с полицией, но я впервые встречаюсь с детективами. И все же ничего необычного в этом нет. Я начинаю успокаиваться.

   — Вы наверняка видели в новостях, что было совершено уже второе нападение на беременную женщину, — начинает инспектор Фишер. Она смотрит на мой живот, и мне понятен ход ее мыслей. Детектив боится расстроить меня упоминанием об этом. — Просто чудо, что эта бедная девочка выжила, — сочувственно добавляет она.

   — Хотя, увы, ее ребенку повезло меньше. — Беспокойство мужчины-детектива кажется более деловитым и практичным. — Так что мы расследуем еще одно дело об убийстве.

   — О, какой ужас… — Я даже не знаю, что сказать.

   — Надеемся, это не огорчит вас… — Женщина снова бросает взгляд на мой живот.

   — По работе мне регулярно приходится сталкиваться с неприятными вещами, которые происходят с детьми, — честно объясняю я. — Не сказала бы, что стала бесчувственной или ожесточилась, просто научилась разделять личную жизнь и работу.

   Мне хочется, чтобы они поняли, и я добавляю:

   — Социальные работники никогда не заводили бы детей, если бы не умели разграничивать эти два понятия.

   Я пытаюсь свести все к шутке, но безуспешно. Детективы остаются серьезными.

   — Боюсь, жертвой последнего нападения стала та, с кем вы работали. Нам очень жаль, что приходится выступать в роли гонцов с дурными вестями. — Повисает пауза, и я собираюсь с силами, готовясь услышать страшное. — Той беременной женщиной была Карла Дэвис. Нам очень жаль.

   Решение оградить личную жизнь от работы мгновенно разлетается на мелкие осколки. Я почти воочию вижу Карлу в моей гостиной, бедняжка пронзительно кричит, что я подвела ее, бросила в беде, позволила такой кошмарной вещи случиться с нею. Но разве я могла что-то изменить?

   Закрываю лицо ладонями и чуть не задыхаюсь от рыданий. Ради Карлы я не могу позволить себе распускаться, давать волю эмоциям. Я должна оставаться сильной и помочь полиции.

   — Вот это да! — вырывается у меня. — Я и понятия об этом не имела. Что-то слышала вскользь об этой истории, но не знала, что речь идет о Карле… Не могу в это поверить.

   По-прежнему сидя на диване, я чувствую, как начинает кружиться голова, как подступает слабость. Боюсь, вот-вот упаду в обморок. Это ужасные новости.

   — Мне очень жаль, — сочувствует инспектор Фишер. — Для ваших коллег это известие тоже стало ударом.

   — Мы так тесно работаем с этими людьми… — тихо произношу я, не в силах до конца осознать весь ужас произошедшего. — Мы узнаем их, становимся частью их жизни, направляем их, контролируем, следим за их успехами, пытаемся дать их детям лучший старт в жизни. Да, знаю, я сказала, что стараюсь эмоционально не втягиваться в чужую жизнь, но это очень сложно.

   — Я понимаю вас, голубушка. — Женщина-детектив произносит это так, словно искренне разделяет мои чувства. — К несчастью, ребенку Карлы только что отказали в этом праве на жизнь. Нам хотелось бы задать вам несколько вопросов о Карле. Она сейчас в больнице и пока не в состоянии о многом нам рассказать.

   Я снова прячу лицо в ладонях, погружаясь в раздумья. Все тело томительно ноет от жалости.

   — Пожалуйста… — вскидываю руку я. — Обязательно расскажу вам все, что знаю, но я тяжело реагирую на кровавые подробности… ну, вы понимаете, по поводу того, что с ней случилось.

   Мне действительно хочется им помочь.

   — Просто скажите: она выкарабкается? — спрашиваю я.

   — Слишком рано говорить об этом, — отвечает мужчина. — Но врачи не теряют надежды.

   Я мрачно киваю.

   — Впервые я встретилась с Карлой, когда ей было лет двенадцать, хотя мне известно, что она находилась под наблюдением нашего отдела гораздо дольше. Насколько я помню, к нам обратились из ее школы, сообщив о грозящей девочке опасности. Это была обычная история: неблагоприятные условия дома, безработная мать-наркоманка и отец, то и дело попадавший в тюрьму. Ее мама недавно умерла.

   — Нам крайне необходимо знать, с кем дружила Карла, а главное, выяснить, кто мог быть отцом ее ребенка.

   Я на мгновение погружаюсь в раздумья. Хочется дать им максимально полную информацию.

   — Помнится, у нее была близкая подруга. Эмили — так, кажется, ее звали.

   — Может быть, Эмма?

   — Да-да, Эмма. Точно, она. Эмма была для Карлы настоящей опорой. Она родом из более благополучной, прочной семьи и, в сущности, работала вместе с нами над реабилитацией Карлы. Подобно своей матери, Карла страдала героиновой зависимостью.

   Женщина-детектив делает какие-то пометки.

   — Расскажите нам поподробнее о наркотиках.

   — Она всегда что-нибудь употребляла: марихуану, самые разные таблетки, которые только могла достать, крэк и, наконец, героин. Она пристрастилась к наркотикам давно, еще с того времени, как мы впервые поставили ее на учет, и увлекалась ими вплоть до восемнадцати лет, пока не обзавелась собственным жильем. Думаю, после этого она пару месяцев была «чистой». Беременность помогла ей по-новому взглянуть на свою истинную жизнь и чуть ли не дала импульс все наладить. — Я вздыхаю, вспоминая, как мы впервые навестили Карлу в ее собственной квартире. Тогда я молилась, чтобы она нашла в себе силы исправиться. — В последнее время нас больше интересовала не она сама — Карле давно исполнилось восемнадцать, — а ее будущий ребенок. Детей нельзя воспитывать в условиях, которые могла предложить Карла.

   Я думаю о ее умершем ребенке, и мне становится дурно. К горлу подкатывает тошнота, а комната так и расплывается перед глазами. Я просто не могу до конца принять то, что случилось.

   — Так у вас есть какие-нибудь идеи по поводу возможного отца? — спрашивает меня мужчина.

   Снова надолго погружаюсь в интенсивные раздумья.

   — У нее было несколько бойфрендов, — отвечаю я инспекторам. — Но, насколько я помню, ни один из них не задержался надолго. Такая молодая женщина, как она, живущая одна, очень беззащитна…

   И тут я думаю о себе. Находясь на другом конце социального спектра, моя жизнь коренным образом отличается от жизни Карлы. Но если все сводится к одиночеству и уязвимости, мишенью злоумышленников запросто могу стать и я. Когда Джеймс — вдали, я ничем не отличаюсь от матери-одиночки.

   — Вам, безусловно, лучше спросить об этом Тину Кент, мою коллегу. Она недавно занималась проблемами Карлы. Я лишь контролировала работу над этим делом. Тина наверняка знает больше об отце ребенка.

   — Мы уже беседовали с Тиной. Мы забрали несколько документов по делу Карлы, но Тина объяснила, что одного не хватает, совсем недавнего, и эту бумагу, скорее всего, оформляли вы.

   — Ах да! — спохватываюсь я. Мне следовало вернуть этот документ на работу несколько дней назад, но он ведь надежно заперт в кабинете Джеймса. Никто не смог бы забрать бумагу оттуда. — Могу принести документ, если хотите на него взглянуть. Как глава отдела, я обязана регулярно просматривать дела, которые ведут другие социальные работники. Мы расцениваем это как контроль качества.

   Я — уже на ногах, чтобы сходить за делом, и усиленно пыхчу, когда говорю.

   — Спасибо, — благодарит инспектор Фишер, — это поможет нам во многом разобраться.

   Потом она спрашивает, показывая на мой живот:

   — Вам еще долго ждать?

   — Слишком долго, — смеюсь я в ответ. — Думаю, пару недель, но если бы ей вздумалось появиться на свет сейчас, я была бы очень счастлива.

   — Ей?

   — УЗИ показало, что будет девочка. У меня уже есть два мальчика-близнеца, я — их мачеха, поэтому рада, что у нас будет женская компания.

   — У меня две девочки. Подростки. От них сплошные неприятности, — горько усмехается инспектор Фишер.

   Я вразвалочку добираюсь до кабинета Джеймса и открываю шкаф для хранения документов, которым муж разрешает мне пользоваться для работы. Если возникает необходимость взять документы из офиса, мне не разрешается оставлять их в машине или где-нибудь еще без присмотра. Но полагаю, бумаги будут в целости и сохранности, если на время оставить их в запертом кабинете, в несгораемом сейфе. Нахожу документ и возвращаюсь в гостиную. Детективы о чем-то разговаривают, но смолкают, едва завидя меня.

   — Вот, — вручаю я им бумаги. — Только вам придется заехать в офис, расписаться в их получении.

   Инспектор Фишер достает форму, предусмотренную для подобных случаев, уже заполненную Тиной. Я добавляю реквизиты личного дела и визирую форму рядом с подписью детектива. Убеждена, что все сделала правильно. Я не могу утаивать информацию от полиции.

   — Я действительно надеюсь, что это поможет.

   На протяжении следующих пятнадцати минут они подробно расспрашивают меня об общении с Карлой, ее наркотической зависимости, психическом состоянии во время нашей последней встречи, ее семье и даже о ее стремлениях и планах. Мне, вероятно, стоило предложить детективам чаю, но я хочу, чтобы они ушли. От пережитого шока мне дурно.

   Наконец, они поднимаются со своих мест.

   — Если я могу еще чем-нибудь помочь, — говорю я, проводя их через прихожую, — пожалуйста, свяжитесь со мной.

   Оба инспектора кивают и жмут мне руку, выражая признательность за помощь. Когда они поворачиваются, чтобы уйти, на ведущей к дому дороге появляется Зои, которая ведет за руки близнецов. Она тащит их по направлению к дому. Увидев детективов, няня замедляется и во все глаза смотрит на них, потом вдруг опускает взгляд и отворачивается. Инспекторы едва замечают ее, оживленно что-то обсуждая, а потом мужчина хватается за телефон, и они решительным шагом удаляются.

   Когда Зои прошмыгивает мимо меня, что-то бормоча и ворча себе под нос, я пытаюсь понять, почему она выглядит такой призрачно тонкой и бледной.

   Чуть позже я вижу, что от Джеймса пришло письмо по электронной почте. Я и не ожидала весточки так быстро. Сердце трепещет при мысли о том, что сейчас я буду наслаждаться этими несколькими строчками, которые он написал. Устраиваюсь на кровати с чашкой чаю и впиваюсь взглядом в экран ноутбука, балансирующего у меня на ногах. Хочется буквально поглотить глазами имя отправителя и строчку темы письма, которое отражается, непрочитанное и многообещающее, в папке входящей почты. Я так скучаю по Джеймсу…

   Интересно, о чем же он написал на сей раз? Вероятно, рассказывает о том, что подлодка повернула и продвигается обратно, к порту. И может быть, в эту самую минуту Джеймс несется по автостраде по направлению к нашему дому, со всех сторон окруженному сушей, готовый отказаться от своей военно-морской службы. В конце концов, мы ведь не нуждаемся в деньгах. Уверена, унаследованного семейного состояния хватило бы на то, чтобы обеспечить нам безбедную жизнь до старости и даже после, но Джеймс говорит, что пока не может притронуться к деньгам и даже не считает их своими. Я не понимаю этого, но он выходит из себя, если я сую нос не в свои дела.

   Потягивая чай, я кликаю на письмо. Как я и думала, оно короткое. До того как попасть в мою папку «Входящие», сообщение просматривается военными специалистами.

   «Дорогая Клоди, страшно скучаю по всем вам! Как там мальчики? Я сейчас — в Средиземном море, операция идет по плану. Все время гадаю, родился ли уже наш ребенок. Как обычно, у меня мало времени, но мое сердце — со всеми вами. Как работает З.? Надеюсь, она успешно подтверждает свою ценность. Напиши мне, когда появятся новости. Буду часто проверять почту. Со всей любовью, как и всегда, Джеймс».

   Все почти как обычно, исключая лишь то, что на этот раз он упомянул Зои. Его, должно быть, немного успокаивает то, что я не осталась совсем одна. Все наши с Джеймсом близкие живут вдали: родители мужа — в Шотландии, а моя мать эмигрировала в Австралию несколько лет назад. Семья Элизабет обосновалась на Нормандских островах, так что у близнецов и моего ребенка не будет никаких безумно любящих бабушек и дедушек на опасно близком расстоянии. Но Джеймс видит в этом положительную сторону: он говорит, что у нас есть готовые летние дома, в которых можно проводить отпуск.

   В первый раз Джеймс покинул меня, уйдя в плавание, спустя всего две недели после того, как я переехала к нему. Мои друзья волновались, что он слишком торопит события после смерти Элизабет, говорили, что я нужна ему лишь для того, чтобы заботиться о мальчиках, но я не придавала этому значения. Я сразу полюбила Джеймса и знала, что хочу быть с ним всерьез и надолго, с его военной службой или без нее. Он появился в моей жизни, так сказать, при полном комплекте, с детьми, и я ничего не имела против. Даже когда я захотела подарить ему еще одного ребенка, он всецело одобрил эту идею. Только посетовал, что, возможно, зачать ребенка будет трудно, ведь он так часто находится вдали от дома. Помнится, мне захотелось ответить, что, если зачать у нас и не получится, причина окажется совсем не в этом.

   Я снова кладу голову на подушку и прислушиваюсь к происходящему в доме. Все тихо. Зои искупала и уложила мальчиков спать час назад, я почитала им на ночь и поцеловала в макушки. Близнецы прильнули ко мне, спрашивая, когда же папочка вернется домой.

   — Чуть попозже я собираюсь пойти прогуляться, — сказала мне Зои на кухне.

   Если честно, я обрадовалась возможности побыть одной. Сегодняшний визит детективов выбил меня из колеи. Я собиралась просто посмотреть телевизор, чтобы выбросить тягостные мысли из головы, но потом передумала и решила написать Джеймсу по электронной почте. Так и я узнала, что он опередил меня.

   — Зои, Зои, Зои, — бормочу я, перекладывая ноутбук на кровать. Меня все еще беспокоит то, что няня рыскала по кабинету Джеймса. Мне ненавистна сама мысль о том, что она совала свой нос в наши дела.

   Беру книгу и снова сажусь на кровать, чтобы почитать, но никак не могу сосредоточиться. Еще одна чашка чаю явно не помешает. Оказавшись на лестничной площадке, я слышу, как кто-то из мальчиков шевелится, и просовываю голову в дверь их спальни. Оскар сбросил с себя пуховое одеяло и пытается во сне нащупать его рукой. Я поправляю его постель, чмокаю мальчиков и удаляюсь из комнаты, беззвучно закрывая за собой дверь.

   Вернувшись на лестничную площадку, я отмечаю, что в доме царят тишина и покой. Интересно, Зои уже вернулась? Трудно сказать. Может быть, она была бы не прочь выпить со мной чаю, но я не хочу звать ее прямо отсюда, пытаясь докричаться с лестницы до верхнего этажа, — так я могу разбудить детей. Собираюсь с духом, готовясь к напряженному, требующему немалых усилий подъему наверх, и стараюсь убедить себя, что просто хочу быть дружелюбной и предложить ей чаю. Ну конечно, меня так тянет наверх совсем не потому, что я хочу взглянуть на ее вещи. Я не была там, наверху, с тех пор, как она переехала.

   Приближаясь к мансарде, я шепчу ее имя так громко, как только могу себе позволить. Никто не отзывается. Вглядываюсь сквозь перила в маленькое пространство жилища Зои. Она оставила свет включенным. Кроссовки небрежно брошены на ковер, на стуле валяется полотенце. В воздухе висит странный аромат — немного цветочный, с едва уловимой нотой мускуса, но необычайно тоскливый и старомодный. Он заставляет меня замереть на месте.

   — Зои, — снова зову я, ступая на лестничную площадку. Хватаюсь за поясницу. — Вы — здесь?

   В ответ — снова тишина, и я заглядываю в комнату, которую няня использует как гостиную. Мы поставили тут для Зои телевизор, а еще здесь есть старый диван и кресло-мешок. Мы предполагали, что она иногда будет приглашать кого-то в гости, но к ней еще никто не заходил. Впрочем, если Зои только что рассталась со своим парнем, ей, вероятно, пока не хочется ни с кем общаться. Хотя она не сказала, куда собирается сегодня вечером.

   Я легонько стучу в дверь ее спальни, но никто не отзывается. Бросаю взгляд на лестницу. Отсюда мне слышно, как один из мальчиков тихо похрапывает. В этом доме я знаю каждый звук — каждый скрип половицы, характерный стук каждой двери, звенящий шум старого водопровода, — и, осмотревшись по сторонам и еще раз прислушавшись, я окончательно убеждаюсь в том, что Зои нет дома.

   — Вы тут, Зои? — делаю я еще одну попытку, когда мой одержимый упорный характер берет надо мной верх. Мне бы не хотелось, чтобы няня решила, будто я шпионила, хотя, если уж быть до конца честной, мне неудержимо хочется хоть мельком заглянуть в ее спальню. В конце концов, это наш дом.

   Осторожно приоткрываю дверь и сую туда нос. В комнате темно, и я почти ничего не могу разглядеть, даже со светом, просачивающимся с лестничной площадки. И тут мои глаза округляются. На первый взгляд кажется, будто на кровати лежит какая-то фигура, но, распахивая дверь, я вижу, что это — лишь куча одежды и чемодан. Все выглядит так, будто няня собрала свои вещи, а потом передумала.

   Что, если она сейчас вернется? Замираю и прислушиваюсь, но до меня доносится только шорох моего дыхания и свист страха, раздающийся в ушах. Если Зои вернется, я не смогу быстро сбежать.

   — Ой, да прекрати ты, — шепчу я, пытаясь успокоиться. — Ты слишком остро реагируешь.

   И в самом деле, это — мой дом, и я могу приходить сюда, наверх, если пожелаю. Я могу просто искать тут что-то — на лестничной площадке, кстати, стоит книжный шкаф, в котором свалены мои старые университетские учебники. В случае чего скажу Зои, что ищу нужную книгу.

   Я приподнимаю часть груды вещей, разбросанных по кровати, — это настоящая путаница из одежды, которую я видела на няне недавно. Футболки, джинсы, хлопковые блузки и пара кофт брошены на кровать, неубранную и пребывающую в таком же беспорядке. Возможно, это грязное белье, отложенное в стирку. Наверное, Зои собиралась отнести все это вниз, в прачечную комнату, хотя этот чемодан кажется довольно большим для нескольких вещей.

   При виде крови у меня перехватывает дыхание. Я отшатываюсь и начинаю задыхаться, но потом все же наклоняюсь ниже, чтобы хорошенько рассмотреть ржаво-коричневое пятно на внутренней стороне спортивной кофты. Пятно основательно расползлось, и шерстяная ворсовая изнанка покрыта коркой чего-то очень похожего на кровь. Я провожу по пятну указательным пальцем. Загадочная субстанция засохла и запеклась. Подношу кофту к носу и чувствую застоялый металлический привкус. К горлу подкатывает тошнота, но я удерживаю себя от смехотворных выводов и, даже в большей степени, от паранойи по поводу Зои. Наверное, она просто порезалась, решаю я, хотя, судя по внушительному пятну, это должна быть очень глубокая, опасная рана. Когда кладу кофту обратно, замечаю маленькую дырку на плече и темный ободок крови вокруг нее.

   Снова поднимаю кофту, держа ее между указательным и большим пальцами. Пытаюсь проглотить вставший в горле комок, но во рту пересохло. «О боже, а что, если она покалечила кого-то из мальчиков?» Страшные догадки так и мелькают в сознании, но вскоре я понимаю, что мыслю нелогично. Если бы она ранила Оскара или Ноа, их одежда тоже была бы в крови, и я это, разумеется, заметила бы. Если только она не смыла пятна, чтобы я их не увидела…

   — Оскар и Ноа обязательно сказали бы мне, — произношу я вслух, забыв о том, что Зои может появиться в любую секунду. Ноа — точно не из тех, кто стерпит такое.

   И все же никак не могу отогнать от себя тревогу. В последнее время я стала чрезмерно подозрительной, и это новое маленькое открытие мне не нравится. Джеймс сказал бы, что меня одолели гормоны, что меня буквально наводнили сумасбродные идеи. А я возразила бы, что просто защищаю свою семью, — слишком рьяно защищаю, я осознаю это, но ничего не могу с собой поделать. Как только здесь появится мой ребенок, наша семья превратится в законченную полноценную единицу, и я стану самой неистовой, самой рьяной матерью. И как я могу доверять Зои теперь, когда увидела это?

   Я отворачиваюсь от кровати, у меня кружится голова, и комната Зои расплывается в одно большое пятно, словно я быстро кружусь на карусели. Из глаз катятся слезы, я понимаю, что на это нет никаких причин, и все же не могу сдержаться. Что эта няня скрывает от меня? Я уже не сомневаюсь, что у нее есть какие-то тайны.

   В порыве безрассудства распахиваю двери ее гардероба. Очевидно, моя няня не проявляет отличные организаторские способности, когда дело касается ее собственного добра. В шкафу — такой же беспорядок, как и в комнате. На глаза мне вдруг попадается тест на беременность — тот самый, который выпал из сумки, когда Зои переехала к нам. Коробка лежит на полу гардероба за парой ботинок, словно ее специально спрятали там. Беру в руки тест. Целлофановая упаковка сорвана. Открыв коробку с тестом, я обнаруживаю, что одной из белых пластмассовых палочек внутри нет, а оставшаяся сломана пополам. Кажется, ее не использовали. Зачем Зои поступила на эту работу, если думала, что беременна?

   — Интересно, имеет ли это какое-то отношение к ее разрыву с бойфрендом? — тихо замечаю я, хотя это уж точно не мое дело. Но полагаю, это было бы моим делом, если бы результат теста оказался положительным.

   Кладу обломки пластмассы обратно в коробку. Почему Зои сломала палочку? Злилась из-за результата? Возможно, она очень хотела забеременеть. Нет, нехорошо домысливать обстоятельства чужой личной жизни. Единственный способ узнать все наверняка — это спросить у няни напрямую. Но в таком случае она поймет, что я рылась в ее вещах.

   Сердце трепещет от любопытства, стоит мне увидеть фотоаппарат — маленькую цифровую камеру, которая небрежно валяется, словно упала на пол гардероба или вылетела из кармана пиджака. Фотоаппарат достаточно компактный, чтобы поместиться в кармане. Я буквально истекаю слюной при мысли о том, чтобы просмотреть фотографии Зои, в то время как сердце протестует, заходясь в совестливом сердцебиении. «Я делаю это только потому, что чувствую: я знаю о Зои далеко не все», — говорю я себе.

   Крадусь к двери и прислушиваюсь к происходящему снаружи. Сопение прекратилось, и дом полностью погрузился в тишину, только радиатор центрального отопления тикает, наконец-то вернувшись сегодня к работе. Я знаю: мне нужно сделать это, несмотря на то что Джеймс счел бы меня сумасшедшей.

   Я почти слышу его раздраженный голос: «О, Клаудия, оставь все, как есть. Лучше подойди и сядь со мной у камина…»

   Беру камеру и достаю ее из тонкого чехла. Камера явно дорого стоит и представляет собой новую модель того фотоаппарата, которым пользуемся мы с Джеймсом. Я включаю камеру, с благодарностью отмечая, что она работает точно так же, как и моя. Подхожу ближе к двери, напрягая слух и пытаясь одним ухом уловить какие-нибудь настораживающие звуки. Интересно, а я смогу услышать отсюда, сверху, как хлопает входная дверь?

   Пролистываю фотографии в камере и улыбаюсь, рассматривая несколько первых снимков. Зои щелкнула Оскара и Ноа в детском игровом клубе «Тамблз», на некоторых фото запечатлена и Лилли. Далее идет примерно дюжина или около того фотографий Пип, явно заснятой с противоположного угла комнаты. Эти портреты выглядят так, словно Пип не в курсе, что ее фотографируют. Есть здесь и немного снимков с нашего посещения океанариума, хотя они вышли темными и размытыми. Дальше — фотографии нашей улицы. Кажется, будто Зои засняла окрестности со всех сторон, не забыв о нашем доме, который фигурирует на нескольких снимках. Несомненно, эти фотографии предназначены для того, чтобы отправить родным или друзьям, догадываюсь я, показать им, где она работает. Это не кажется мне чем-то необычным. Тем более что нам повезло жить в такой восхитительной местности.

   Мой мозг не может тут же воспринять несколько следующих снимков, так что я пролистываю их туда-сюда. Похоже, это фотографии документов. Никак не могу разобрать, что же это такое, но подобных снимков множество, и все выглядят похожими друг на друга… и все-таки неуловимо различаются. Мои пальцы порхают над кнопками камеры, на мгновение я замираю, сомневаясь, где же тут меняется масштаб изображения, но потом вспоминаю. Наобум увеличиваю снимок, и во рту снова все пересыхает, а сердце колотится так, будто сейчас вылетит из горла. Опираюсь рукой о стену, чтобы не упасть.

   — О боже мой! — восклицаю я, когда удается разобрать сфотографированный текст. — Какого черта…

   Напрягаю зрение, чтобы прочитать увеличенный документ, хотя мне это и не нужно. Название на самом верху страницы точно говорит мне о том, что именно сфотографировала няня.

   И тут я слышу это — знакомый звук хлопнувшей тяжелой входной двери. Шум нарастает, взлетая по лестнице, и топот пронзает тишину дома.

   «Черт, черт, черт…»

   Неуклюже вожусь с камерой, отчаянно пытаясь выключить ее и засунуть обратно в чехол. Пытаюсь застегнуть его, но молния застревает. Бросаю камеру обратно в нижнюю часть гардероба, закрываю за собой дверь комнаты няни и так быстро, как позволяет мне собственное тело, ковыляю к лестнице. До меня доносится звук приближающихся шагов Зои. Она мурлычет себе под нос какую-то песенку, словно радуясь чему-то. Я передвигаюсь слишком медленно. Мне ни за что не удастся спуститься на лестничную площадку даже второго этажа — обязательно попадусь Зои на пути, — так что я опускаюсь на колени перед книжными полками. Пытаюсь восстановить сбившееся дыхание.

   — Зои, не пугайтесь, — обращаюсь я к ней обычным тоном, не повышая голоса. Я не хочу разбудить мальчиков. — Я — здесь, наверху, ищу книгу.

   — О… — заинтригованно напевает она в ответ.

   Ее голова появляется за перилами лестницы. Мы уже близко, и создается ощущение, будто одна из нас находится в клетке. У меня такое чувство, что это — я.

   — Простите, — говорю я. — Книга называется «Работа в сфере социальных проблем и закон», и я нигде не могу ее найти.

   Провожу пальцем по корешкам своих старых учебников. Я точно знаю, где стоит книга, но притворяюсь, будто не вижу ее.

   Зои подходит и приседает на корточки рядом со мной. Потом поворачивает голову набок.

   — Она здесь, — сообщает няня, и я чувствую, как ее взгляд обжигает мне щеку.

   Вытаскиваю книгу.

   — Спасибо, — говорю я, поворачиваясь к ней. Теперь наши лица разделяют считаные дюймы. — Никак не могла ее отыскать.

   Я неловко пытаюсь подняться, и это рассеивает повисшую между нами напряженность.

   Зои протягивает мне руки и смеется.

   — Как хорошо, что я вовремя вернулась! — восклицает она. — Иначе вы могли бы застрять здесь на всю ночь.

   Что-то в ее тоне заставляет меня задуматься о том, что Зои знает, чем я тут занималась.

   — Вы просто меня спасли! — смеюсь я в ответ и направляюсь вниз по лестнице.

   — Спокойной ночи, — тихо произносит няня, когда я оказываюсь вне ее поля зрения.

   — Спокойной ночи, — отзываюсь я и ухожу в свою спальню.

   Тут же включаю свой компьютер. Несколько секунд ищу имя Зои Харпер в Интернете, словно все мои предыдущие проверки рекомендаций и тщательные поиски сведений были пустой тратой времени. Первыми поисковая система выдает мне обычные странички на Фейсбуке и в других социальных сетях. Кликаю на все ссылки, просматриваю все страницы, но ни одна из них не принадлежит ей. Нахожу всевозможные видео женщин по имени Зои Харпер, записи в адресных базах данных и информацию о фирмах, возглавляемых пресловутыми Зои Харпер, а заодно и множество случайных страниц, содержащих ключевые слова поиска. Внимательно изучаю результаты и просматриваю большую часть ссылок. Слишком многое нужно проверить. Проходит полчаса, а я по-прежнему ничего не нашла.

   Я набираю номер мобильного Джеймса, только чтобы немного успокоиться, услышав его голос. Нет ни малейшего смысла оставлять сообщение на автоответчике, потому что он не возьмет телефон до своего возвращения. «Милый, ты мне нужен. Мне страшно…» — шепчу я, уже отключив звонок. Подумываю о том, чтобы написать Джеймсу по электронной почте, но потом понимаю, что это принесет ему лишь бессмысленные волнения, к тому же он не сможет ничем помочь.

   Я откидываюсь на кровать прямо в одежде. Гляжу в потолок. Понятия не имею, что мне теперь делать. Почему, ну почему моя няня сфотографировала личное дело Карлы Дэвис?
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Лоррейн сходила с ума от беспокойства за Грейс. Не потому, что дочь не отвечала по телефону, — она часто не брала мобильный и иногда с опозданием реагировала на сообщения. И не потому, что Грейс забыла взять с собой бутерброды утром или пропустила урок вождения (разъяренный преподаватель позвонил прямо посреди совещания). Скорее Лоррейн мучило сидевшее глубоко в душе смутное ощущение, будто в один прекрасный день, совсем скоро, Грейс просто не придет домой.

   Лоррейн повертела в руках бутылку каберне. Определенно для бокала, даже маленького, было еще слишком рано. Вино ничего не уладило бы, не говоря уже о том, что не смогло бы заставить дочь одуматься. Так что Лоррейн убрала бутылку в шкафчик для спиртного.

   «Ох, Грейс, Грейс, Грейс…»

   Прислонившись к раковине, Лоррейн смотрела в окно и думала. Она задавалась вопросом, сколько времени пройдет, прежде чем пойдут гулять сплетни. А они неминуемо возникнут, как только Грейс бросит школу, переедет, выйдет замуж. Такие истории можно услышать на каждом шагу: родители не справлялись со своими обязанностями, бедная девочка сбежала, с ней плохо обращались, она забеременела, а потом ее выгнали из дома… Лоррейн содрогнулась от одной только мысли о подобных слухах. Что бы ни происходило в их семье на самом деле, во всем обвинят ее, мать. И может быть, она это заслужила. Если Грейс не чувствовала себя счастливой, если захотела переехать к семье Мэтта, это была ее, Лоррейн, вина. В последнее время она явно не была спокойной мамой-домоседкой, оставаясь на связи с сослуживцами буквально двадцать четыре часа в сутки. Лоррейн не могла вспомнить, когда в последний раз присутствовала на матче Грейс по нетболу или ходила на школьное родительское собрание. О кино, шопинге и семейном ланче по субботам она не заикалась уже целую вечность. А что уж говорить о простом, начистоту, разговоре матери с дочерью за кухонным столом?

   Лоррейн с минуту постояла, горестно закрыв лицо руками, а потом снова потянулась к вину. На сей раз она откупорила бутылку.

   — Хотелось бы мне посмотреть, как эти мамаши-домоседки, черт побери, справились бы с такой работой, как моя, с мужем, который думает, что может… может… — Лоррейн в отчаянии зажмурилась, — и дочерью, которая намерена сделать все, чтобы погубить свою жизнь.

   Она налила себе бокал и сделала глоток, а потом уселась за кухонный стол, ссутулившись и бормоча что-то себе под нос.

   — Что случилось, мама?

   К тому моменту, как Лоррейн осознала, что на кухню пришла младшая дочь, Стелла уже вовсю рылась в холодильнике. Неужели дочка слышала ее безумную, несвязную речь? Что бы ни произошло, Лоррейн не хотела, чтобы девочки страдали от того, что натворил Адам. Нет, это следовало держать в тайне, это должно было остаться только между ними, хотя Лоррейн и не понимала, почему выгораживает его. Возможно, потому, что трезвонить о недостатках мужа означало признавать свои собственные слабости, соглашаться, что она не в состоянии удержать его. Вопрос заключался в том, сколько еще Лоррейн могла поддерживать этот фарс.

   «О-о-о…» — тяжко вздохнула она про себя, прогоняя печальные мысли и заключая Стеллу в объятия.

   — Я скучала по тебе, мой маленький детеныш, — сказала Лоррейн.

   — Ты не называла меня так целую вечность.

   Лоррейн почувствовала, как руки дочери крепко сжали ее в ответ, и на какие-то считаные секунды все проблемы отступили, а жизнь показалась прекрасной.

   — Ну а теперь называю. Маленький детеныш.

   Они улыбнулись друг другу, и Лоррейн вдруг подумала, что по крайней мере один член ее семьи не спятил окончательно.

   Стелла мягко высвободилась и вернулась к холодильнику.

   — Что у нас на ужин? Умираю с голоду!

   — Когда Грейс должна вернуться домой, милая? — Лоррейн пришло на ум, что, как матери, ей и самой неплохо было бы это знать. Стало стыдно из-за того, что приходится спрашивать Стеллу. А еще в голове мелькнуло, что следовало бы купить какой-нибудь еды.

   — Она сказала, что не… — Стелла резко смолкла и густо покраснела. Белокурые пряди упали на ее лицо, когда она задумчиво склонила голову. — Черт, я действительно не могу вспомнить, когда она собиралась вернуться.

   — Стелла, — предостерегающим тоном произнесла Лоррейн.

   — Может, она будет позже?

   Лоррейн накрыло волной паники, но она постаралась успокоиться и легонько взяла Стеллу за плечи.

   — Где твоя сестра?

   — У Мэтта? С чемоданом?

   И снова скорее вопрос, чем утверждение, но это сказало Лоррейн все, что ей требовалось узнать. Интересно, Грейс рассказала Стелле о своих планах? Все-таки сестры близко общались.

   — Большое спасибо, лапочка. Готовый ужин доставят прямо на дом. — Лоррейн бросилась вверх по лестнице. — Как только я привезу твою сестру.

   Поднявшись, Лоррейн просунула голову в дверь спальни Грейс. Она не была здесь целую вечность. В комнате царил беспорядок, так что трудно было сказать, находилась ли Грейс в процессе переезда или к ним просто забрался вор. Но туалетный столик дочери поведал все. Большая часть косметики исчезла, как и фотографии Мэтта, которые были прикреплены к зеркалу.

   — Вот черт! — выругалась Лоррейн.

   Слетев вниз по лестнице, она схватила пальто, сумку и ключи, радуясь, что не «уговорила» ненароком всю бутылку вина, и приготовилась к неизбежной стычке.

   Это была идея Адама — записать регистрационный номер машины Мэтта Барнса, бойфренда Грейс. Помнится, тогда Лоррейн обозвала мужа «родителем-вертолетом», буквально нависшим над дочерью и наблюдающим за каждым ее шагом. Теперь она задыхалась от наполовину сердитого, наполовину истеричного смеха, вспоминая, как Адам носился по их спальне в одних полосатых семейных трусах и размахивал руками, изображая вертолет. Но перед этим он выглядывал из окна, шпионя за Грейс и Мэттом, которые прощались в красной «мазде» парня. Рассмотреть их сквозь запотевшее лобовое стекло было непросто, но уже одно это сказало Адаму о том, что внутри занимаются чем-то нехорошим.

   — Нехорошим? — переспросила Лоррейн. — Не думаю, что влюбленные подростки назвали бы обжимания в машине «нехорошими».

   Это было еще до того, как Адам вывалил ей свою сногсшибательную новость об измене. В ту пору Лоррейн думала, что они по-прежнему счастливы вместе.

   — Мне это не нравится, вот и все, — только и ответил Адам, следивший за парочкой сквозь щель между занавесок.

   — Оставь их в покое, — бросила Лоррейн, поглаживая его сторону кровати. — По крайней мере, он привез ее не слишком поздно. Все могло быть намного хуже.

   Что-то пробурчав себе под нос, Адам принялся рыскать по спальне.

   — Что ты ищешь?

   — Ручку и бумагу.

   — Зачем?

   — Чтобы записать номер его машины.

   — О, бога ради! — взмолилась Лоррейн, выключая свою прикроватную лампу. — Ложись в кровать, Адам.

   Но он продолжал возиться в спальне уже в темноте.

   — Забей номер в свой «Блэкберри», если не можешь найти ручку, — посоветовала Лоррейн.

   — Он заряжается на кухне.

   — Черт побери! — Лоррейн включила свет и бросила мужу свой телефон. — Вот, возьми мой.

   Теперь, направляясь к району Селли-Оук, где, как однажды упомянула Грейс, жил Мэтт, Лоррейн была благодарна Адаму за его навязчивые идеи. Достаточно было двухминутного разговора по телефону, чтобы получить адрес зарегистрированной машины. За то короткое время, что Грейс встречалась с Мэттом, Лоррейн с Адамом никогда не виделись с его родителями и не выясняли, где он жил. Казалось, в этом не было необходимости. Они предполагали, что эти отношения довольно скоро перегорят, как множество других юношеских увлечений. У супругов просто не было времени разыгрывать из себя радушных родителей второй половины на семейном сборище.

   Въехав на дорогу, ведущую к дому Мэтта, Лоррейн подавила тяжелый вздох. Грейс как-то упомянула о том, что папа Мэтта работает в больнице, и Лоррейн не стала долго гадать о его профессии. Она тут же представила дежурного при входе, охранника, санитара. Но, судя по окружающим домам, он явно был консультирующим врачом. При обычных обстоятельствах это безмерно обрадовало бы Лоррейн. Теперь же она могла думать лишь о том, что отец Мэтта отвалит кучу денег на шикарную свадьбу и поможет молодым обзавестись собственным жильем.

   Крэнли-Лодж оказался большим псевдотюдоровским домом с обширным садом и просторной подъездной дорожкой. У торца дома были припаркованы три автомобиля — «ренджровер», «мерседес» и «мазда» Мэтта, элегантная глянцевитая MX или что-то в этом роде, как злобно ворчал Адам. «Кто купил бы начинающему водителю такую машину? Только богатенький предок», — подумала Лоррейн, хотя еще совсем недавно защищала Мэтта, предполагая, что он, возможно, сам накопил на машину, работая по выходным. В памяти Лоррейн вдруг всплыло, как, по иронии судьбы, она сама же и поддерживала парня, считая, что он прямо-таки в высшей степени благоразумен.

   Стоило Лоррейн выйти из машины, как зазвонил телефон. Это был Адам. Она внимательно выслушала то, что хотел сказать муж, почти не подавая ответных реплик, и сказала, что будет дома через полчаса и они смогут обсудить это позже. Даже то, что Адам узнал о Карле Дэвис, не охладило пыл Лоррейн. Она буквально вдавила кнопку телефонного звонка, одновременно застучав по почтовому ящику.

   Ей так хотелось вернуть свою дочь!

   — Здравствуйте.

   Дверь быстро открыла миниатюрная женщина лет пятидесяти. Элегантная и ухоженная. «Типичная жена врача», — с горечью подумала Лоррейн, убирая свои неуложенные пряди за уши.

   — Я — инспектор уголовной полиции Фишер, — серьезно представилась она. Наблюдая, как лицо дамы с густым слоем косметики и, вероятно, омоложенное ботоксом, озабоченно хмурится, Лоррейн почувствовала, что в этот миг их счет в негласном соревновании сравнялся.

   — Все в порядке? — спросила хозяйка дома.

   — Ваш сын здесь? — все еще деловитым тоном осведомилась Лоррейн. Ей хотелось, чтобы эта женщина ощутила хотя бы десятую часть той тревоги, которую испытывала она.

   — Мэтт? Да. Зачем он вам?

   Лоррейн выждала еще мгновение, затянув паузу как можно дольше, и расплылась в натянутой улыбке.

   — Хорошо, это значит, что моя дочь тоже здесь.

   И тут Лоррейн заметила чемоданы, сваленные в прихожей, — чемоданы, которые она сразу же узнала. От столь явного доказательства переезда Грейс Лоррейн стало дурно.

   — А-а-а… — любезно протянула женщина. — Вы, должно быть… Пожалуйста, проходите. — Она посторонилась и добавила: — Думаю, они смотрят кино. А я просто готовлю…

   — Сожалею, Грейс не сможет остаться на ужин. Я приехала за ней.

   Мать Мэтта казалась озадаченной, но, несмотря на бесцеремонные манеры Лоррейн, оставалась раздражающе спокойной и вежливой.

   — Я позову Грейс. Вы, наверное, хотите поговорить с ней. — И она удалилась по коридору, не дав Лоррейн возможности возразить, что никаких разговоров не будет, а Грейс немедленно отправляется домой — и точка.

   Через несколько секунд в прихожей появилась Грейс. Она была мрачнее тучи. Лоррейн вдруг почувствовала, что испугалась своей собственной дочери.

   — Что ты здесь делаешь? — бросила Грейс. На ее ногах красовались домашние тапочки, руки грозно скрестились на груди. Дочь стояла, прислонившись к стене.

   — Я приехала, чтобы забрать тебя домой, милая, — произнесла Лоррейн так спокойно, как только могла. Во рту у нее пересохло.

   — Нет, мама, — твердо произнесла Грейс. — Я уже все тебе сказала. Теперь я живу с Мэттом.

   
Парень тут же нарисовался рядом и прижался к Грейс, обхватив ее рукой за бедра. Мать Мэтта подошла к паре, и все трое застыли, будто спортивная команда перед началом матча, этакая стена игроков перед командой противника.

   — Мы смотрим фильм, а Нэнси готовит карри. — Грейс с нежностью посмотрела на мать Мэтта.

   «Нэнси», — угрюмо повторила про себя Лоррейн, с трудом сдерживаясь, чтобы не разрыдаться.

   — Что ж, ты уже не смотришь фильм и не ешь карри. Ты возвращаешься домой вместе со мной.

   — Ни за что. Я переехала, и теперь живу здесь. Ты не сможешь меня остановить. — Грейс вздохнула, словно сама едва верила в то, что говорит, и все же менять свое решение она явно не собиралась. Мэтт прижался к ней еще сильнее.

   — Думаю, твоя мама просто волнуется о тебе, Грейси, — заметила Нэнси.

   «Подумать только — она называет ее Грейси!» Чаша терпения Лоррейн практически переполнилась, но возмущенной матери все-таки удалось сдержать гнев.

   — Боюсь, это совсем на нее не похоже, — обратилась она к Нэнси. — Простите, что мы так вас потревожили.

   — Ну что вы, ничуть не потревожили, — сердечно отозвалась Нэнси. — Мы очень рады принять Грейс у себя.

   — Это очень любезно с вашей стороны, но, Грейс, ты действительно должна поехать со мной. Сейчас же.

   Еще один сердитый взгляд матери, еще одни поджатые в негодовании губы, еще один умоляющий взгляд, призывающий дочь внять последним словам, но — нет. Грейс просто улыбнулась, повернулась и направилась вниз по коридору.

   — Прости, мам, — бросила она через плечо. — Мы с Мэттом обручились. Теперь мы живем вместе. Такие вот дела. Пока.

   И Грейс скрылась в гостиной. Мэтт ушел следом.

   Обменявшись еще парой слов с Нэнси, Лоррейн наконец-то покинула этот дом — без дочери. Она отказывалась верить в то, что произошло. Ну почему она так легко сдалась? Почему ничего не предприняла? Вытащила бы Грейс оттуда за руку, оглушительно вопя на дочь, заковав ее в наручники! Лоррейн чувствовала себя опустошенной, злой, как черт, ни на что не годной и такой разочарованной, как никогда прежде в своей жизни. Она ехала домой в странном оцепенении, не в силах поверить в то, что случилось несколько минут назад.

   — Я потеряла ее, — тихо констатировала Лоррейн, останавливаясь у дома. — Я потеряла ее, они забрали ее у меня.

   По сравнению с большим, отдельно стоящим особняком Барнсов их дом выглядел облезлым и немного унылым. Перед тем как зайти, Лоррейн вытащила из сумки телефон и написала эсэмэску Грейс: «Нам нужно поговорить. Пожалуйста. Целую».

   В гостиной Лоррейн обнаружила Адама, сгорбившегося над своим ноутбуком.

   — Что происходит? — спросил муж, когда Лоррейн хлопнула дверью и швырнула пальто прямо на лестницу. — Где Грейс?

   — Она ушла из дома.

   Адам встал и потянулся к руке жены. Лоррейн вздрогнула и отправилась на кухню. На сей раз Лоррейн уже не мучили угрызения совести, когда она взяла свой наполовину полный бокал вина.

   — Она у Мэтта. Я ездила туда, чтобы забрать ее. Она едва разговаривала со мной и отказалась возвращаться домой. Конечно, я могла бы увезти ее оттуда силой, но разразился бы ужасный скандал. Я просто не знаю… — Лоррейн почувствовала, как к глазам подступили слезы. — Просто не знаю, что делать. Она ушла. Да, черт возьми, ушла!

   — О, Рей, — только и произнес Адам, направляясь к Лоррейн. На этот раз она не сделала шаг назад.

   — Грейс губит свою жизнь. А как же экзамены, университет, все ее мечты о карьере?

   Адам вздохнул:

   — Если Грейс решительно настроена бросить школу и жить с Мэттом, боюсь, нам ничего не остается, кроме как поддержать ее. Ты не успеешь и глазом моргнуть, как ей исполнится восемнадцать, и она все равно поступит по-своему.

   Лоррейн ушам своим не верила. Это ведь Адам недавно негодовал в этой вот самой комнате, рыча по поводу планов дочери: «Черта с два!» Оглядываясь назад, на все эти годы, Лоррейн не могла не признать: исполнять роль родителя Адаму было проще. Намного проще. Конечно, он выполнял свою долю обязанностей по смене подгузников и ночному кормлению, но когда дело касалось необходимости взять декретный отпуск или остаться дома из-за болезни детей в ущерб продвижению по службе или участию в крупной операции, Лоррейн всегда оставалась внакладе. Даже сейчас именно Адам отвечал за расследование дел Фрайт и Дэвис, и в первую очередь его считали лучшим сотрудником — вот он, мужской шовинизм! — на работе. Безусловно, Лоррейн ни за что не стала бы жечь свой лифчик из-за этих проблем, так уж сложилась ее не самая худшая жизнь, грех было жаловаться, но временами она по-прежнему ощущала несправедливость ситуации. Сейчас даже больше, чем когда бы то ни было.

   — Послушай, — начала Лоррейн и вдруг спохватилась, что забыла остановиться у китайского ресторанчика, продающего еду навынос. — Я лишь говорю о том, что она ведет себя опрометчиво. Мы должны вмешаться и предотвратить катастрофу, о которой она будет жалеть потом всю оставшуюся жизнь.

   — Она думает, что влюблена. И возможно, так и есть. Дай ей время и посмотри, что произойдет.

   — У нее нет времени. Как же ее экзамены? Чтобы поступить в университет, ей нужны хорошие отметки… — Лоррейн осеклась. Спорить с мужем было бессмысленно. К тому же на кухню только что неслышно впорхнула Стелла. На ней красовались толстые носки по колено и одна из огромных шерстяных кофт Адама.

   — Я умираю от голода, мама. И мне очень холодно.

   Адам сорвал рекламное меню с доски для заметок и взял телефон. Стелла по привычке крикнула Грейс наверх, что китайская еда вот-вот прибудет, но Лоррейн взяла младшую дочь за плечи и мягко объяснила ей, что сестры нет дома и она вряд ли вернется в ближайшее время.

   — Лучше объясни мне, что ты сегодня хотел мне рассказать по телефону, — чуть позже попросила Лоррейн Адама.

   Супруги заключили пакт, что покинут дом этим вечером только в том случае, если произойдет что-то по-настоящему важное. Впрочем, если бы обстоятельства, о которых Адам упоминал ранее по телефону, радикальным образом меняли ход расследования, он наверняка уже сказал бы об этом.

   — Я прочитал кое-что интересное в досье Карлы Дэвис.

   — В том личном деле, которое мы забрали из дома социальной работницы? — уточнила Лоррейн.

   Адам кивнул и растянулся на старом диване. Его рубашка выбилась из-под брюк спереди, но Лоррейн упорно отказывалась смотреть на это. Она знала, что ее муж был в отличной форме, и это так раздражало! В то время как ее живот успел послужить надежным убежищем для двух детей и с тех пор поглощал все, что в него забрасывали, живот Адама был великолепно накачанным, натренированным и накормленным с пользой для здоровья. Лоррейн никогда не стеснялась того, как выглядит, но в последнее время между ними с мужем началось что-то вроде соревнования — или, по крайней мере, ей так казалось. А в том, что касалось физической формы, они были как небо и земля.

   — И что там?

   — Я наткнулся на запись о том, что у Карлы был запланирован аборт, когда она была на шестнадцатой неделе беременности. Операцию должны были проводить под общим наркозом.

   — Понятно. — Лоррейн обняла себя руками за талию.

   — Но, как мы знаем, Карла не довела дело до конца, — продолжил Адам.

   — А нам известно, почему аборта не было?

   — Сотрудница социальной службы, курирующая Карлу, просто сделала пометку о том, что ее подопечная передумала, — пожал плечами Адам.

   — В любом случае история все равно закончилась так же, — сухо заметила Лоррейн.

   — Да, но это — единственная настоящая связь между двумя убийствами, за исключением, разумеется, сходства способов совершения преступления.

   Лоррейн на мгновение задумалась.

   — Обе женщины хотели сделать аборт, но не довели дело до конца, — проговорила она в тишине кухни, которую нарушало лишь шипение язычка пламени на газовой плите. Эта связь могла дать зацепку, предположила Лоррейн, хотя и незначительную. — А что насчет результатов теста ДНК второго образца, найденного в квартире Карлы?

   Волос, отличающийся по цвету от волос Карлы и ее подруги, был обнаружен на одежде Карлы и отправлен в лабораторию на анализ.

   — Есть шансы, что мы получим результат не позднее завтрашнего дня. Пробы, взятые из ванной Салли-Энн, должны были уже исследовать, но возникла какая-то задержка. — Адам скривил лицо. В том, что результатов лабораторных анализов приходилось ждать слишком долго, не было ничего необычного. Он уселся и включил десятичасовые новости. — А еще мы ждем заключения насчет исследования соскобов из-под ногтей Карлы, хотя качество образца оставляет желать лучшего. Попросту говоря, остается только ждать известий.

   Это Лоррейн и сама знала. Она подогнула под себя ноги и уставилась на мужа, смотрящего телевизор. Она пыталась понять Адама, найти смысл в его отношении к тому, что Грейс решила уйти из дома, но ей не удалось. А потом Лоррейн убедила себя в том, что, если и дальше будет забивать голову мыслями о Салли-Энн, Карле и своенравных подростках, просто не сможет сегодня сомкнуть глаз. Она встала и пожелала Адаму спокойной ночи, молясь, чтобы завтрашний день принес какие-нибудь другие, более обнадеживающие новости.
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Мы с Джеймсом забавно познакомились. Это было самое невероятное стечение обстоятельств, хотя подобные встречи случаются у меня каждую неделю на протяжении всего времени моей работы. Исключая разве то, что Джеймс не был типичным проблемным отцом, находящимся под следствием, а я не ожидала, что влюблюсь в мужчину, условия жизни детей которого меня отправили проверить.

   Если уж на то пошло, будь я в курсе истинного положения дел, никогда, вероятно, не удосужилась бы отправиться в этот пригородный дом. О детях заботились соответствующим образом, да что там говорить — просто превосходно. И я, разумеется, никогда не почувствовала бы укол зависти, пока ехала по обрамляемой деревьями дороге в поисках нужного дома. Это была, пожалуй, улица моей мечты — красивые дома, наполненные уютом и любовью, родителями, которые трогательно заботятся друг о друге, и, в особенности, счастливыми детьми.

   Я бы не отказалась от любого из этих величественных домов в историческом стиле — стоявшего отдельно викторианского особняка из красного кирпича с огромными подъемными окнами и араукариями в дугообразном саду перед домом или одного из белых оштукатуренных георгианских жилищ с многочисленными раздвижными окнами, в которых отражался безмятежный уличный пейзаж. Эти особняки были полной противоположностью моей скромной квартире. Я ценила свой дом, даже во всей его утопающей в магнолиях неприкаянности, но он ничуть не походил на эти дворцы.

   «Кто-то хорошенько присочинил, сгустив краски», — помнится, подумала я, въезжая на дорогу, ведущую к особняку, в который меня отправили. Дома, в которых мне обычно приходилось бывать, чтобы оценить условия жизни, не могли сравниться с великолепием этого особняка. Конечно, я не была так наивна, чтобы полагать, что наличие денег автоматически означает хорошую заботу о детях. Богатые родители, точно так же как и все остальные, способны пренебрегать воспитанием своих отпрысков. Просто окружающие этого не замечают. Или, вполне вероятно, не осмеливаются жаловаться на их нерадивость в социальные службы.

   Я подошла к входной двери, даже не представляя, что через каких-то три месяца перееду в этот самый дом! Я стояла в примыкающем к дому портике, сжимая тонкое незаполненное личное дело маленьких мальчиков-близнецов Оскара и Ноа, мать которых умерла. С этого печального события прошла целая неделя, а связаться с отцом мальчиков не представлялось возможным. Поскольку нас уведомили о том, что отец служит в вооруженных силах, меня ждал обычный визит, в ходе которого требовалось выяснить, как семья собирается заботиться о младенцах. В ту пору я не понимала, почему отец детей уехал, оставив больную жену. Сейчас-то я осознаю, что у него просто не было выбора.

   — Пожалуйста, проходите, — покорно пригласила открывшая дверь женщина.

   Она была невероятно элегантна и худа, как щепка, с седоватыми волосами, убранными назад в свободный пучок. На ее костлявых плечах висел розовый кардиган. Женщина сказала, что ее зовут Марго, и провела меня в дом. Это место источало мучительный запах горя, но она держалась с достоинством, из-за чего казалась безучастной, но невероятно стойкой. Факты просто разрывали сердце: ее дочь только что умерла от рака поджелудочной железы. Позаботиться о детях, кроме Марго, было некому. Ее зять служил в военно-морских силах и в данный момент находился на выполнении сверхсекретной задачи. Военно-морской флот не стал подвергать опасности национальную безопасность, отказавшись извещать отца детей о печальных событиях или сообщать кому-либо о его местонахождении. Узнать о смерти жены ему придется позже, только по возвращении домой.

   — Не то чтобы Элизабет и Джеймс не были готовы к неизбежному, — рассказывала мне Марго. — Они просто не думали, что это произойдет так скоро. Если хотите знать мое мнение, ее добила беременность.

   Эти слова отозвались во мне звучными сигналами тревоги. Неужели она, став теперь главной опорой детей, винила их в том, что произошло?

   Мы сидели на кухне, Марго расположилась у черного хода, подперев приоткрытую дверь черной лакированной лодочкой. Моя собеседница зажгла тонкую сигару, пояснив:

   — Я не делаю этого рядом с ними, если вас это интересует.

   — Курение всегда кого-то беспокоит, — как можно более сочувственно произнесла я. В конце концов, она только что потеряла дочь. Я подумала, что сигара — мне никогда прежде не доводилось видеть, чтобы женщина курила такую, — была вполне простительна.

   — Они не знали о раке до тех пор, пока Элизабет не забеременела. Она отказалась делать аборт. После рождения детей прошла курс химиотерапии. Врачи сказали, что у моей дочери будет год, возможно, два, чтобы провести их с мальчиками. — Марго выпустила изо рта облако серого дыма, которое закружилось по кухне, подхваченное теплым бризом. На улице трепетали на ветру постиранные простыни. Это был один из тех редких летних дней, которые, казалось, нельзя было испортить даже разговором о смерти. — Но они ошиблись. Что ж, думаю, теперь на этом свете живут ее частички.

   — Сколько ей было лет? — спросила я. Просто не знала, что еще сказать.

   — Тридцать два, — ответила она. — Вы, наверное, хотите видеть близнецов.

   Затушив окурок под струей холодной воды, Марго бросила его в мусорное ведро.

   — Дети сейчас спят, но мы можем их разбудить. Скоро время кормления.

   — Мне бы хотелось их увидеть, — подтвердила я.

   Потом оставила папку и дамскую сумочку на кухонном столе и направилась вслед за Марго вверх по лестнице. Дом был большим, величественным, но оставлял ощущение непритязательного, немного запущенного жилища. Хорошо помню, как обратила внимание на тяжелую, украшенную узором ковровую дорожку на лестнице — темно-красный с синим аксминстерский ковер, как я узнала позже. Дорожка была основательно потрепана, ведь по ней явно ходили не один десяток лет. Медные прутики для укрепления ковров потускнели, а пары из них и вовсе не было. Вскоре я заменила и отполировала их, но ковровая дорожка по-прежнему лежит на лестнице. После переезда я кое-что сменила, главным образом цвет стен и пару занавесок, но мне не хотелось окончательно уничтожать атмосферу дома. Это было бы жестоко по отношению к Джеймсу.

   — А вот и их комната, — сказала Марго и осторожно открыла дверь.

   У дальней стены бок о бок стояли две детские кроватки, выступая вперед под прямым углом. В тусклом свете я могла видеть, что один из младенцев уже проснулся и молча, мягко извивался под одеялом из овечьей шерсти. По комнате разносился еле уловимый запах грязных подгузников, и Марго тут же обратила на это внимание.

   — И кому же из наших маленьких ягнят нужно сменить подгузник? — спросила она, включая прикроватную лампу в форме воздушного шара.

   — Судя по всему, сразу двоим, — засмеялась я.

   Стоя между детскими кроватками, я поочередно склонилась над каждой из них, горя желанием пополнить свой опыт обращения с новорожденными. Я была рада составить заключение по поводу семьи, в которой дети явно не подвергались никакому риску. Я даже не знала, кому из них сначала уделить свое внимание. Другой ребенок тоже стал шевелиться, и я опустила руки в каждую из кроваток, коснувшись пальцами еще лысеньких голов малюток.

   — О, они оба прелестны! — восхитилась я. Но, несмотря на то что выглядели дети сытыми и довольными, мою душу вдруг наполнила печаль — возможно, мне стало даже грустнее, чем если бы пришлось устраивать их в приемную семью. Неожиданно нахлынувшая тоска прямо-таки сверлила мне сердце. У этих маленьких мальчиков было все: любящая семья, красивый дом, много денег и жизнь, полная перспектив. Но у них не было матери. Кто будет растить их в любви? — думала я. Кого они станут звать среди ночи? Кто придет на их школьные концерты, сошьет рождественские костюмы, побежит ради них в соревнованиях матерей на спортивном празднике? Смотрящие прямо на меня глаза детей были большими, как галька, и казались почти черными в полутьме. Я вздохнула так тяжело, что засаднило горло.

   Марго приподняла каждого ребенка по очереди, принюхиваясь к их подгузникам.

   — Это ведь ты Ноа, не так ли?

   Она быстро помчалась с ребенком через всю комнату к пеленальному столу, бормоча о том, что это вечно бывает он.

   — А ты у нас кто? — засюсюкала я писклявым голосом, каким все обычно разговаривают с младенцами. Потянулась к кровати и взяла на руки маленький сверток. Ребенок оказался тяжелее, чем я думала, и его голова последней оторвалась от махровой простыни. Я быстро придержала маленькую голову, растопырив пальцы под шеей младенца, и поднесла его лицо к своим губам. Я поцеловала крошку, и мягкое прикосновение его кожи оставило ощущения нежности и тепла.

   И тут меня вдруг накрыло волной любви, неудержимого стремления, пустоты.

   Я перехватила взгляд Марго и резко очнулась от нелепой мечтательности. Это был первый и последний раз, когда я почувствовала — даже уловила по запаху — присутствие Элизабет. Интересно, она была рада, что я пришла сюда, чтобы позаботиться о ее детях? Знала ли она уже в то время, когда я ни о чем не подозревала, что скоро мне доведется стать их матерью? Тогда я твердо понимала лишь одно: когда у меня будет свой собственный ребенок, никто и никогда не сможет забрать его у меня.

   А потом с лестничной площадки вдруг донесся шум. Хриплый, разрывающий душу стон, который сопровождался тяжелой поступью шагов. Я взглянула на Марго. Она замерла на месте в процессе замены подгузника, и ее лицо вмиг сморщилось, превратившись в составленную из морщин карту, когда в дверном проеме появился мужчина.

   — О, Джеймс, дорогой мой! — вскричала Марго и бросилась к нему через всю комнату. Его руки поглотили убитую горем женщину, и Джеймс с Марго вместе зарыдали, переживая то, чему следовало быть глубоко личным моментом горя.

   Я чувствовала себя неловко и растерянно. По сути, я ничего не знала об этих людях и все же окунулась в их жизнь. Я повернулась к Ноа, который одиноко лежал на матрасике для пеленания. Мальчик еще был слишком маленьким, чтобы ненароком скатиться со стола, но я не могла видеть это крошечное существо столь беззащитным. Я бросилась к Ноа, все еще держа на руках Оскара, тактично повернувшись спиной к двери. Просто сделала то, что представлялось правильным.

   Я слышала тихую невнятную речь, рыдания, которые откликались глубоко в сердце, и грохочущие ругательства, яростно метавшиеся в воздухе. Мужской плач жалобен, страшен, этот душераздирающий звук чуть ли не хуже криков младенца. Но маленькие дети обычно хотят есть, болеют или скучают, требуют чистых подгузников. У этого человека были совсем иные тяготы. Его поглотила скорбь, глубокая, как океан, и никто не мог ему сейчас помочь.

   — Мне так жаль, мисс… — произнесла Марго и тут же затихла.

   Я обернулась, увидев, как теща и зять крепко сжимают друг друга в объятиях. Я же держала младенцев, по одному на изгибе каждой руки. Нелегкое это было занятие. Руки так и тряслись под тяжестью.

   — Мисс Браун, — подсказала я. Казалось, не было ни малейшего смысла просить Марго называть меня Клаудией. Я все равно никогда не встретилась бы с ними снова. Это был обычный визит, просто для галочки.

   — Мне очень жаль, что вам пришлось стать свидетельницей этого. Джеймс только что узнал.

   Я понимающе закивала, так что Марго не пришлось снова мучительно повторять, о чем же только что узнал Джеймс. Но у этого мужчины хватило сил подойти ко мне и протянуть руку. «Военно-морская выучка», — мелькнула в голове догадка.

   Я снова кивнула. Не могла протянуть ему руку в ответ, ведь по-прежнему держала детей.

   — Джеймс Морган, — представился он сдавленным от переживаний голосом. — Благодарю вас, что пришли.

   Несколько секунд назад, когда они тихо перешептывались, Марго, должно быть, и сообщила ему, что я — социальный работник. Никто никогда не благодарил меня за визит. Люди, к которым я прихожу, обычно ненавидят меня, хотят, чтобы я ушла, бросают в меня вещи, обвиняют в том, что рушу их жизнь, краду их детей или пытаюсь отнять льготы и пособия. А если родители, которым я стараюсь помочь, не обольют меня своей злобой, отдел опеки или даже пресса обрушат яростную критику, когда что-то пойдет не по плану. В большинстве случаев нам удается менять жизнь детей, причем навсегда, но никто не слышит о них и о той благородной работе, которую мы делаем.

   — Это всего лишь обычный визит, чистой воды формальность, — ответила я. — Мы работаем в тесном сотрудничестве с больницами.

   Я надеялась, что объяснение того, как я оказалась здесь, не вызовет у Джеймса тягостных раздумий о последних днях жизни его жены. Последних днях, частью которых он не был.

   Джеймс подошел ко мне ближе, и я аккуратно передала ему детей с рук на руки. Это было в некоторой степени знаменательно, не говоря уже о том, что именно в этот момент я в него и влюбилась. Глядя на Джеймса, державшего на руках детей, находясь в его доме, наблюдая за ним в один из самых ужасных дней его жизни и видя страдание в его бездонных глазах (о, и мальчики унаследовали эти глаза!), я просто не могла не влюбиться. Это было так же естественно, как дышать.

   Спустя два дня я снова сидела на кухне Джеймса. Я оставила ему визитку на тот случай, если понадобится помощь. Во время этой встречи моя любовь к нему обрела осознанную крепость. Джеймс хотел обсудить со мной варианты действий, которые у него есть в отношении мальчиков.

   — Варианты? — переспросила я.

   При обычных обстоятельствах я бы подумала, что это весьма неуклюжая попытка пригласить меня на свидание. Сказать по правде, именно для этого я и оставила ему свою визитку, хотя не ожидала, что он объявится, — по крайней мере, не так скоро. С другой стороны, Джеймс был поглощен горем. Его жена недавно умерла. Он никуда меня не приглашал, он действительно хотел услышать мой профессиональный совет по поводу его сыновей. Я уже восхищалась стойкостью Джеймса, когда он мужественно воспринял известие о смерти Элизабет, теперь же с восхищением относилась к его ответственности, осознанию того, что он не сможет справиться со всеми трудностями в одиночку.

   — Должен вам сказать, — произнес он, когда мы оба сосредоточенно глядели в свои чашки с кофе, — что Марго не хочет быть частью всего этого.

   Джеймс обвел рукой окружающее пространство, имея в виду свой дом, мальчиков, свою семью.

   — Она живет на острове Джерси. Вместе с остальными Шихэнами, — добавил Джеймс, как мне показалось, с горькой обидой. — Если честно, Марго с Элизабет никогда по-настоящему не ладили. — И он выдавил из себя жалкий смешок.

   — Как же так? — Я не могла удержаться от того, чтобы не сунуть свой нос в отношения матери и дочери.

   — Элизабет была свободолюбивой и немного богемной, — объяснил Джеймс все с той же вымученной усмешкой. — Она не жила так, как остальные Шихэны, и определенно не принимала их образ жизни и принципы. Вся семья погружена в дела трастовых компаний, офшорную финансовую деятельность и светские мероприятия. Элизабет сильно отличалась от трех своих братьев. Все они заняты в семейном бизнесе. По сути, они все и есть семейный бизнес.

   — Похоже, Элизабет была по-настоящему сильной женщиной, — заметила я. Всегда восхищалась теми, кто твердо отстаивает то, во что верит. Но Джеймс был настроен реалистично, практично и откровенно. А честность восхищает меня в человеке больше всего.

   — Вы собираетесь оставить флот, чтобы заботиться о мальчиках? — задала я, как теперь понимаю, особенно глупый вопрос. Но тогда я этого не знала.

   — Я не брошу свою работу, — безапелляционно заявил он. — Мне нужно подумать, как заботиться о детях в то время, пока я буду вдали от дома. Это непросто.

   — Но вы, несомненно, хотите оставить мальчиков? — Самые разнообразные мысли замелькали в моем сознании. А вдруг он хочет, чтобы детей усыновили? Или собирается найти няню, которая будет постоянно жить здесь? Возможно, отдаст мальчиков в школу-интернат, когда они немного подрастут?

   — Разумеется, я хочу их оставить. Только не знаю, как все это устроить. — Судя по всему, Джеймс и понятия не имел о том, как нанять няню или помощницу по хозяйству, как получить хоть какую-нибудь помощь по дому.

   — Элизабет была необыкновенной, — добавил Джеймс. — Она занималась всем.

   Этому человеку явно требовалась помощь, только не та, которую я могла оказать как специалист.

   — Я могу связать вас с некоторыми агентствами, обладающими хорошей репутацией, — предложила я. — Там вы сможете подобрать няню с проживанием. Это будет нелегко, но вы обязательно кого-нибудь найдете, я в этом уверена.

   — От души надеюсь, что так и будет, — ответил Джеймс, и я решила не обращать внимания на то, что его рука скользнула по столу, опустившись на мою ладонь. Джеймс просто не осознавал, что делает.

   Через три месяца я переехала к нему. Не прошло и года, как мы поженились.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    29

   

   [image: after_title]

Я живу здесь чуть больше недели, и сегодня утром снова явилась уборщица. Такие старые дома, как этот, кажется, задыхаются от пыли, и раз в несколько дней Джен приходит сюда, чтобы навести порядок. Сегодня мы первый раз по-настоящему поболтали с ней, в первый раз она на время отставила пылесос и ведро, полное аэрозолей с бытовой химией.

   — Я хорошо знала Элизабет, — рассказывает Джен, застегивая на пуговицы свою кофту.

   — Она была совсем не похожа на Клаудию, — признается уборщица из-за молочной пены своего капучино. Я наконец-то научилась пользоваться кофеваркой. — Представить себе невозможно, что один и тот же мужчина выбрал их себе в жены.

   Ушки у меня на макушке. Я почти ничего не знаю об Элизабет, кроме той скудной информации, что удалось раздобыть в ходе моей «шпионской операции» в кабинете Джеймса. В сущности, я не нашла ничего из того, что хотела. Я выяснила лишь то, что Элизабет была первой женой Джеймса и родной матерью близнецов.

   — Элизабет отличалась от всей своей семьи, это уж точно, — одобрительно хихикает Джен. — Она до беспамятства обожала Джеймса. Любила его безумно и сникала как минимум на две недели, когда он уезжал на учения. Элизабет отвлекалась от переживаний, с головой уходя в работу, и могла вбегать в автобус, шедший до ее офиса, чуть ли не босиком. Она работала адвокатом, — добавляет Джен с гордостью, словно Элизабет была ее собственной дочерью. — Боролась за права родителей, чьих детей похитили родственники. Только представьте себе: один человек украл своих дочерей и увез их в Оман! Его английская жена никогда больше не увидела бы девочек, если бы не Элизабет. У нее были прекрасные наряды. Яркие и причудливые, как она сама. — И домработница осушает чашку кофе.

   Я потрясена тем, что Джен рассказывает мне это. Внезапно ощущаю в себе порыв броситься на защиту Клаудии, словно ей требуется вся помощь, которую только можно получить, чтобы выдержать конкуренцию с колоритными воспоминаниями об Элизабет.

   — Да, и еще стоит принять во внимание деньги, — замечает Джен.

   По тому, как уборщица встает из-за стола, мне становится понятно: она знает, что должна работать, но не может противостоять искушению поведать мне еще об одной стороне жизни семьи или пересказать пару сплетен.

   — Семья Элизабет необычайно богата. У них больше денег, чем кто-то вроде вас или меня может себе представить. Даже в самых смелых фантазиях, — подчеркивает уборщица. — Дело в том, что Элизабет, похоже, не хотела ни гроша этих денег. Ей были не по душе все эти их банковские операции, трастовые фонды и всякие делишки, которые прокручиваются в этих… как их… в налоговых портах.

   — В гаванях, — поправляю я. — Вы хотели сказать «в налоговых гаванях».

   — Что бы это ни было, она… — Джен помедлила и задумалась, прислонившись к шлангу пылесоса. — Элизабет была чище этого. Ей была ненавистна сама мысль о том, чтобы жить за счет денег, заработанных нечестным путем или полученных каким-нибудь другим непорядочным образом. Иногда она выполняла свою работу бесплатно — для матерей, которые не могли себе позволить оплату ее услуг. — Джен кратко, но многозначительно кивнула. — Между нами говоря, мне кажется, что у Джеймса в глазах так и стояли значки фунтов, когда он женился на Элизабет. Он потратил уйму времени, пытаясь наладить отношения между ней и ее семьей — особенно ее братьями. Джеймс им нравился, они одобряли его службу на флоте и политические убеждения. Но… ох, ладно, мне пора! Я не могу болтать тут весь день. — Она взяла пылесос и добавила: — Их разделяла огромная пропасть, это — другой мир, хотя я вам этого не говорила.

   — Конечно, не говорили, — меланхолично подтверждаю я.

   — Просто разные миры, — напевает она и собирается уходить, но передумывает. — Элизабет всегда давала мне рождественскую премию, правда.

   Джен наклоняется к пылесосу.

   — Двести фунтов наличными, — шепчет она, лукаво кивая. — А от Клаудии — ничего подобного, представляете? Только коробка конфет «Кволити-стрит» и дешевая открытка!

   Я не собираюсь задерживаться здесь до Рождества, чтобы узнать, какими же подарками, если таковые вообще предполагаются, одарит меня Клаудия. Задолго до этого времени меня уже здесь не будет. Я пытаюсь гнать от себя мысли о том кошмаре, который оставлю после себя, об этом уничтожающем напоминании о моем присутствии в доме Морган-Браун.

   — Она ведь скоро родит, не так ли? — спрашиваю я, желая точно выяснить, что известно Джен о сроке Клаудии.

   — Если вы так говорите… — тянет Джен и берет печенье, все еще отлынивая от работы. — Но мне казалось, у нее в запасе еще месяц, почему-то я так подсчитала.

   Сердце переворачивается у меня в груди. Это может все изменить. Если у меня больше времени — это сущее благословение, которое, впрочем, способно обернуться и проклятием. Чем дольше я нахожусь здесь, тем больше вероятности, что меня поймают. Я должна знать точно, когда она собирается рожать.

   — Я могу и ошибаться, — снисходительно бросает Джен. — Математика никогда не была моей сильной стороной. Но остерегайтесь: она станет одной из тех собственнических, ревнивых, кудахтающих над ребенком мамаш, которые любят все держать под контролем. Рассчитывайте на то, что у вас отберут часть работы, когда у нее появится ребенок.

   — Это почему же? — Я замечаю, как дрожит мой голос, но Джен и ухом не ведет.

   — Не поймите меня неправильно. Мне нравится Клаудия. Просто она не Элизабет. Если можно так выразиться, в жизни Клаудии было много напастей, связанных с рождением детей. Думаю, это ее ожесточило.

   — Не понимаю, — притворяюсь я. — Она кажется такой счастливой!

   Пытаюсь не думать о Сесилии, но ничего не могу с собой поделать: в сознание просачиваются воспоминания об огне ее волос, глубине ее ярости, масштабах ее разочарования и последующего за ним гнева.

   — В прошлом она потеряла так много детей, что, полагаю, чуть ли не рукой махнула на попытки зачать. — Джен со знанием дела кивает и скрещивает руки на груди. — Выкидыши и рождения мертвых детей следовали одни за другими. Пиф-паф, бац — и все умерли. Она сама так сказала.

   Уборщица резко вскидывает руки, и этот ее жест явно призван символизировать потерю детей, ушедших на небеса.

   — Тогда получается, что первые годы их семейной жизни с Джеймсом были очень беспокойными, — замечаю я.

   — О нет, — отвечает Джен. — У нее не было никаких неудачных беременностей с Джеймсом. Все это происходило еще до их свадьбы.

   С трудом себе представляю, чтобы Клаудия изливала душу домработнице, но, возможно, радость от того, что она наконец-то благополучно выносила ребенка, заставила ее кричать об этом на каждом углу. Я помню коробку в гардеробе и ее душераздирающее содержимое. Теперь мне еще хуже от того, что я собираюсь сделать. Твержу себе, что нужно оставаться безучастной и холодной, иначе я никогда не доведу задуманное до конца. Позже, когда Джен кричит, что уходит и вернется завтра, я пишу эсэмэску Сесилии. И, как обычно, удаляю сообщение, так и не отправив.

   Позже, на школьной детской площадке, я подкатываю к Пип. Замерзший двор постепенно наполняется сплетнями и болтовней, когда сюда стекаются пришедшие забрать детей после уроков мамаши и несколько папаш. Пип разговаривает с несколькими мамами, которых я не знаю. Мне хочется спросить у нее кое-что о Клаудии. Это может иметь значение.

   — О боже мой! С ней все в порядке? — волнуется Пип после того, как я кратко рассказываю ей о случившейся на днях аварии. — Вам следовало сразу же позвонить мне. Можно я зайду к вам попозже?

   — С ней все прекрасно. Она — на работе. — Я вижу шок на лице Пип. Она сочувственно хватается за свой живот.

   — И вы не отвезли ее в больницу? — недоверчиво спрашивает Пип.

   — Все оказалось не так плохо, как можно было бы представить. Во всяком случае, Клаудия отказалась проходить обследование. — Разумеется, я не сообщаю Пип о том, что испугалась возможного разбирательства с полицией, поэтому-то и не стала вызывать Клаудии скорую помощь. — Я уже было решила, что авария спровоцирует схватки, но Бог миловал.

   Произношу все это легкомысленным тоном, словно ничего страшного не произошло.

   Пип не разделяет мою беззаботность.

   — Я позвоню ей сегодня вечером, — серьезно обещает Пип, явно раздраженная мной.

   — Она оценит это, не сомневаюсь.

   Мысли метались в моей голове весь день, с тех пор как вчера вечером я застала Клаудию наверху, в мансарде. После этого меня изводило ощущение, будто она не искала там книгу, как говорила. И вещи в моей комнате были перерыты, я убеждена в этом. Это уже стало моей второй натурой — замечать нечто подобное. И вот теперь я мучаюсь вопросом, подозревает ли что-то Клаудия. Мне отчаянно нужно выведать у Пип, не говорила ли Клаудия что-нибудь про меня, но не знаю, как вывести на эту тему разговор.

   — А вот и Лилли, — говорю я Пип, когда ее маленькая девочка вприпрыжку несется из школы с еще мокрым рисунком, который то и дело мажется о ее ногу.

   — Жаль, что они не дали этим творениям сначала высохнуть, — стонет Пип, когда Лилли машет своей картиной.

   Вскоре появляются и близнецы, но ни у одного из них нет рисунка.

   — А вы, парни, не нарисовали картины, чтобы принести домой? — подмигиваю я Пип, в глубине души благодарная за то, что они до этого не додумались.

   — Мы нарисовали одну вместе, но нас отругали и поставили в угол на весь урок, — чуть ли не с гордостью отвечает Ноа.

   — Как же так?

   — Это он меня заставил! Я не хотел… — едва не плачет Оскар.

   — Ничего я не заставлял! — огрызается Ноа.

   — Нет, заставлял! Мамочка, скажи ему…

   Оскар застывает на месте, оцепенев, когда осознает свою ошибку. Я сердечно улыбаюсь ему, хотя то, что он назвал меня мамочкой, только усиливает мои угрызения совести.

   Ноа продолжает рассказ:

   — Мы нарисовали плохого дядю, который вырезал у леди ребенка.

   Холод больно колет мои округлившиеся от шока глаза. Что они имеют в виду? Что им известно? Они — всего лишь дети.

   — Это ужасно, — говорю я, пытаясь сохранять спокойствие.

   — Ну, ребята, вы и даете! — восклицает Пип, ероша волосы Оскара. Обернувшись ко мне, она тихо объясняет: — Они, наверное, подслушали, как мы с Клаудией недавно говорили об этом. Ну, сами знаете, о тех бедных женщинах. Это сейчас во всех новостях. В нашем с ней положении на такие вещи невольно обращаешь внимание.

   Пип берет Лилли за руку и машет мне и близнецам.

   — Передайте Клаудии, что я позвоню позже.

   Я киваю, так и не обретя дар речи. Внутри у меня все сжимается.

   
Мальчики малюют новые картинки. Я сказала детям нарисовать автопортреты, чтобы подарить своей маме. Я придумала это в искупление их ужасного поведения на рисовании в школе. Оставляю их на кухне, эти две сгорбленные фигуры над застеленным газетой островком на столе, а сама мчусь в свою комнату. И как это мне не пришло в голову сразу проверить свою фотокамеру? Поднимаясь по лестнице, ругаю себя на чем свет стоит за то, что позволила Сесилии вмешаться и отвлечь себя от важного дела. Ну как я могла быть такой глупой? Впредь камеру нужно или все время носить с собой, или прятать где-нибудь в надежном месте — и уж точно не в гардеробе.

   Еще несколько секунд — и я вздыхаю с облегчением, убеждаясь, что все фотографии по-прежнему хранятся на карте памяти. Увы, мне никак не узнать, видела ли их Клаудия. Если она успела просмотреть снимки, наверняка попытается выяснить, как я попала в кабинет Джеймса. Клаудия будет гадать, когда именно я сделала эти фотографии и, главное, зачем.

   Наугад выбираю изображение и приближаю его. Во рту пересыхает, а сердце начинает колотиться в бешеном ритме. Что подумала бы Клаудия, если бы увидела эти снимки — фотографии личного дела той беременной девочки в увеличенном масштабе? Имя Карлы Дэвис ясно напечатано на самом верху страницы. Я живо представляю Клаудию, которая бросает мне в лицо обвинения, кричит, что я шпионю за ними и лезу в чужие дела, требует от меня объяснений. Уже воображаю, как удираю от нее. Я вижу и ту бедную девочку — искалеченную, порезанную, истекающую кровью.

   Я больше не могу это выносить. Срываюсь с места и несусь по лестнице на кухню, где между мальчиками уже сидит Клаудия. Она восхищается их портретами.

   — Зои сказала, что мы не должны рисовать убийц, мамочка, — говорит Ноа, злобно сверкая на меня глазами.

   Я стою в дверном проеме, задыхаясь, словно только что бежала сломя голову. Ремешок камеры все еще крепко обвивает мои суставы.

   — И Зои права, солнышко, — отвечает Клаудия, не сводя с меня глаз. Ее пристальный взгляд мечется между камерой и моим лицом, словно она ищет ключ к разгадке.

   Понятия не имею, знает ли она.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    30

   

   [image: after_title]

Лоррейн задавалась вопросом, так ли себя чувствуешь, когда идешь ко дну. Все ее тело покалывало, пригибая к земле, будто пытаясь вернуть в знакомую стихию. Но ничего не получалось. Она ощущала лишь утомительную какофонию безудержного шума, которая вызвала у инспектора желание закончить допрос еще до того, как он начался.

   — А нельзя ли это выключить… — Лоррейн огляделась в поисках источника назойливого шума — или скорее шумов, поскольку до нее доносились не один или два, а по меньшей мере три звука.

   — Простите, — театрально усмехнулась женщина, для пущего эффекта резко вскинув руки. — Но мне действительно нужна моя ежедневная доза новостей, к тому же я не могу обойтись без Шопена, когда работаю.

   Женщина прошла в глубь комнаты — если так, конечно, можно было назвать это забитое под завязку пространство — и сняла айпод с док-станции. Она бросила плеер на диван, и Лоррейн показалось, что айпод скрылся под подушками, как камень — в зыбучем песке, и никогда уже не появится на свет божий. Потом женщина выключила транзисторный радиоприемник. Но гвалт не прекратился.

   — Я даже забыла, что включила это. Вам нравится дэт-метал?

   — Не могу сказать, что я фанатка, — призналась Лоррейн. И обрадовалась, вспомнив, что однажды случайно слышала, как Стелла говорила об этом жанре — скорее насмешливо, с издевкой. Наконец-то в комнате воцарилась тишина. — Мы можем сесть?

   — Ох, ох! — заволновалась женщина, очевидно спохватившись, что еще этого не предложила.

   Она лихорадочно окинула взглядом комнату, и, когда ее глаза остановились на захламленном овальном столе, руки тут же принялись действовать. Она очистила стол двумя ловкими движениями, невозмутимо смахнув все содержимое на пол.

   — Можем сесть тут. Я заварю кофе. — Женщина оживленно подпрыгнула на месте и с волнением хлопнула в ладоши.

   Лоррейн отказалась от кофе. Ей было немного жаль это бедное создание, но одновременно она ощущала и капельку настороженности. Между этой женщиной и Салли-Энн Фрайт существовала связь, хотя Лоррейн и не питала особых надежд на то, что этот разговор даст ей какие-то полезные для расследования зацепки. И все же побеседовать стоило.

   — Нет, в самом деле, не стоит беспокоиться… — повторила Лоррейн, но женщина уже скрылась в нише съемной квартиры, где располагалась кухня, и начала рыться в груде чашек. Лоррейн прислонилась к стене, решив не садиться среди хлама, пока в этом нет необходимости. Женщина явно не собиралась в ближайшее время бросать свои хлопоты, так что Лоррейн пришлось задавать вопросы, пока она суетилась на кухне.

   — Как ваша фамилия, Сесилия?

   Женщина повернулась и уставилась на Лоррейн так, будто та попросила ее раздеться. Непослушные волосы Сесилии плясали во вспышках солнечного света, который струился через витражное стекло круглого окна над раковиной.

   — Пейдж, — тихо ответила женщина. — Я — Сесилия Пейдж.

   Подтвердив это кивком, она засунула голову в крошечный холодильник, бормоча, что молоко испортилось.

   — И давно вы знакомы с Лиамом Райдером?

   Снова та же реакция — поворот к собеседнице и повисшая пауза. Эти неподвижность и безмолвие позволяли предположить, что Сесилия была просто не способна одновременно варить кофе и разговаривать.

   — Лиам, — задумчиво повторила она, словно никогда о нем не слышала. — Я знаю его по работе в колледже.

   — Да, мне об этом известно. Но я хотела бы выяснить, давно ли вы с ним знакомы.

   — Прямо знакома-знакома или просто… знакома?

   — И то и другое, — ответила Лоррейн.

   — Я преподаю свой курс в колледже чуть менее года. За это время успевают примелькаться какие-то лица, регулярно сталкиваешься с одними людьми… в учительской, в столовой, в библиотеке, на стоянке. Что-то в этом роде. — Сесилия открутила крышку с упаковки молока и понюхала. Ее нос сморщился. — Впервые я встретила Лиама в ксерокопировальной комнате. Аппарат заело. — Она надела крышку на бутылку молока и энергично его встряхнула. — Я помогла его запустить.

   Сесилия осмотрела пластиковую бутылку на свет и одобрительно кивнула.

   — Пнув от души, — тихо добавила она. — Сами понимаете, как это бывает. Мы разговорились. Стали по-дружески общаться.

   — Вы знали… знаете, что Лиам Райдер женат?

   — Конечно. Мне и не нужен был холостяк.

   Сердце Лоррейн инстинктивно стало колотиться тяжелее обычного, словно пытаясь вырваться из груди.

   — Это еще почему? — спросила Лоррейн, невольно задаваясь вопросом, что на эту тему думала та потаскушка, с которой ей изменил Адам.

   — Потому что мне нужно было лишь немного спермы, а не целый мужчина.

   Лоррейн оставалось только молиться, чтобы ход размышлений потаскушки был иным. Мысль о том, что у Грейс и Стеллы есть единокровные братья и сестры, казалась… Ну, Лоррейн даже не могла сформулировать, чем она ей казалась, ведь это только что пришло ей в голову. Но ощущения в любом случае были не из приятных.

   — А вы не могли пойти для этого в банк спермы?

   — Конечно, могла, — ответила Сесилия. — Хотя через некоторое время это превращается в дорогое удовольствие.

   Черный, как смола, кофе капал из кофеварки в стеклянный кувшин. Лоррейн хотела, чтобы напиток стекал как можно медленнее, — тогда ей не пришлось бы ничего пить.

   — Но это… было… чем-то более личным, — добавила Сесилия. — И пока это продолжалось, было забавно. Не волнуйтесь, у нас точно не было секса.

   Лоррейн ничего на это не ответила. Разумеется, ее совершенно не волновало, был у них секс или нет, хотя Расс Гудол утверждал, что был.

   — Вы знаете кого-нибудь по имени Салли-Энн Фрайт?

   — Конечно, — сказала Сесилия так, словно Салли-Энн знали все. — Сучка, — добавила она.

   — О-о-о? — Сердце Лоррейн снова забилось чаще.

   — Ну да, разумеется, она была сучкой. У Лиама с ней тоже были шашни. И в довершение всех неприятностей этой глупой овце вздумалось забеременеть!

   Сесилия ненадолго замолчала, и Лоррейн заметила, как она пытается успокоиться, словно сама осознала, что чересчур распалилась и перегнула палку. Ее самообладание впечатляло.

   — В любом случае я была заинтересована в Лиаме отнюдь не с эмоциональной точки зрения, — пояснила Сесилия. — У меня не было чувств, которые обычно сопровождают физические отношения, хотя стоит признать, что он вроде бы ничего. Кроме того, он намного старше меня. Но когда Лиам сказал, что изучал математику в Кембридже, я поняла: он тот, кто мне нужен. Конечно, это было давным-давно, по его же признанию, но ясно доказывает, какой он умный. А я хотела заполучить привлекательную, умную сперму. — И она вздохнула.

   — Лиам не учился в Кембридже, голубушка, — произнесла Лоррейн, совершенно не в силах противостоять пульсирующему стуку в голове. И, если честно, Райдер не показался ей привлекательным. — Могу это утверждать, потому что… потому что мы основательно его проверили. Он изучал бухгалтерское дело в политехническом университете в Аксбридже в 1983-м. Он дважды разводился. Не уверена, что его можно назвать очень умным.

   Сесилия пожала плечами:

   — Его сперма все равно погибла, просто не сработала.

   — Не сработала?

   — Ну, она ведь не забеременела, не так ли?

   Лоррейн подождала, пока Сесилия ополоснула две чашки и поставила их на стол вместе с кувшином кофе и бутылкой прокисшего молока. Потом поместила рядом пакет сахара, из которого высовывалась покрытая коркой из белых крупинок ложка.

   — Давайте сядем. Обычно я предпочитаю традиционный чай в пять вечера. — Сесилия расправила свое зеленое, нефритового оттенка платье и осторожно опустилась на выкрашенный в розовый цвет деревянный стул.

   Лоррейн невольно последовала примеру хозяйки, которая уже разливала кофе.

   — Молоко? — спросила Сесилия, покачав на весу бутылкой.

   — Мне — черный, — настойчиво произнесла Лоррейн, убирая чашку подальше от злосчастного молока. Раз уж все равно пришлось это пить, инспектор хотела по возможности сократить количество бактерий до минимума.

   — Кто не забеременел от спермы Лиама? — спросила Лоррейн. Нет, не такую беседу представляла она себе этим утром! И в то время как по всем признакам чувствовалось, что Сесилия немного выбита из колеи, Лоррейн не могла решить, чем же объясняется столь странное поведение, — просто накопившимися причудами, свойственными психике тонкой творческой личности, или чем-то более зловещим.

   — Хэзер, глупенькая! Она, наверное, сделала это неправильно. Я показывала ей, как нужно.

   — Кто такая Хэзер?

   И тут Сесилия обмякла, будто растеклась по стулу. Казалось, кто-то выкачал из ее тела под платьем весь воздух.

   — Хэзер съехала, — угрюмо промолвила Сесилия. — Она меня бросила.

   — Она здесь жила? — удивилась Лоррейн, задаваясь вопросом, могла ли хотя бы мышь обитать тут, бок о бок с Сесилией. Если осмелившегося поселиться здесь человека не вытеснил бы беспорядок, это наверняка сделала бы причудливая индивидуальность Сесилии.

   — Ну разумеется… если она съехала отсюда.

   Лоррейн могла поклясться, что видит в глазах собеседницы слезы, хотя, казалось, эту загадочную женщину окутывала туманная аура, словно Сесилия блестела росой или была натерта экзотическим бальзамом. Лоррейн молча ждала продолжения.

   — Я едва могу жить без нее. Вы знаете, что это такое, — потерять человека, которого любишь больше всего на свете?

   Лоррейн хотела сказать, что сама только что это испытала, но сдержалась. Если она и собралась бы кому-нибудь довериться, это явно была бы не эта чудачка.

   — Все дело в том, — продолжила сетовать Сесилия, — что, если честно, я ощутила это давным-давно, еще до того, как почувствовала Хэзер. Наши отношения стали какими-то… напряженными. И если снова говорить начистоту, мне кажется, это мое горячее стремление иметь ребенка так утомило ее. Видите ли, из нас двоих именно ей никогда по-настоящему не нужны были дети. А я появилась на свет с желанием стать матерью. Теперь, оставшись одна, я никогда не смогу завести ребенка, ведь так?

   Лоррейн помолчала некоторое время, пытаясь вникнуть в смысл этих откровений. Увы, перед мысленным взором навязчиво маячило изображение младенца, который заботится о другом младенце, и постигнуть что-либо, как и саму Сесилию, просто не представлялось возможным.

   — Это тяжело, когда нет мужчины, если вы понимаете, о чем я говорю, — сказала Сесилия.

   Лоррейн согласно кивнула. В наши дни в этом не было ничего необычного.

   — Приходится думать о других способах завести ребенка. Семья — это уже не мама, папа и среднестатистические две целых и четыре десятых ребенка, сами знаете.

   — Более или менее, — отозвалась Лоррейн.

   — Как бы то ни было, Хэзер — в высшей степени самоотверженная, она хотела помочь мне всем, чем только может, после моей прошлогодней операции. — Сесилия на мгновение замолчала и сделала глоток кофе. Лоррейн заметила, как щека женщины на миг вспыхнула, приобретя темно-красный оттенок, так не сочетавшийся с ее рыжими волосами. — У меня всегда были эти ужасные женские проблемы, которые в итоге привели к полному удалению матки. Я думала, что умру. Это и объясняет, почему я никогда не смогу забеременеть. Теперь уже — никаких шансов.

   Слова «женские проблемы» Сесилия произнесла шепотом.

   — Мне очень жаль слышать это, Сесилия, — искренне посочувствовала Лоррейн. Она сомневалась, что эта история болезни была сейчас крайне важна или уместна, но все-таки решила поднажать. — Значит, Хэзер вызвалась выносить для вас ребенка?

   — Да. Она сказала, что мы могли бы использовать ее матку. Я уже потратила слишком много денег на образцы спермы для самой себя, но после операции мне пришлось бросить эти попытки. А Хэзер была так добра… Мы не могли себе позволить продолжать платить за дорогостоящую и отборную сперму докторов наук и профессоров, так что Хэзер решила… — Сесилия замялась, явно смущенная тем, что собиралась сказать. — Ну, Хэзер решила действовать в одиночку, самостоятельно достать ребенка, если вы понимаете, что я имею в виду. Она сказала мне, что сделает то, что должна сделать.

   — Понимаю, — ответила Лоррейн, хотя ровным счетом ничего не понимала. — А что именно она под этим подразумевала?

   — Послушайте, это идет вразрез со всем, во что она верит, но она сделала это для меня, верно? — короткий рыдающий звук вырвался из горла Сесилии, словно сидел там многие месяцы. — Она делает это для меня, — добавила бедняжка.

   — Хэзер все еще пытается забеременеть ради вас? Но вы, кажется, сказали, что она съехала?

   — Вот настолько она самоотверженна, — подчеркнула Сесилия. — Ее последняя попытка тоже закончилась неудачей. Она почти так же отчаялась, как и я сейчас.

   — И насколько же она отчаялась? — спросила Лоррейн, чувствуя, как с каждой минутой нарастает внутри тревога.

   Сесилия встала и подошла к груде хлама, который смахнула со стола. Постояла, возвышаясь над ним, а потом с хрустом раздавила шпилькой своей зеленой туфли нечто напоминающее со вкусом украшенную бусинами брошку.

   — Ненавижу это. Позорное пятно на моей репутации.

   Лоррейн вгляделась в блестящие обломки.

   — Это вы сделали? — тихо спросила она, ощущая, каким неустойчивым было душевное состояние женщины.

   — Да, конечно. — Она обернулась, глядя на Лоррейн сверкающими глазами.

   — Теперь это никто не купит, не так ли? — Сесилия подобрала осколки, но тут же позволила им просочиться сквозь пальцы маленьким душем сиренево-синих и бронзовых кусочков. — Бизнес идет хорошо. Я получаю заказы из лондонских магазинов. За это они заплатили бы пять сотен. Это еще одна ампула со спермой.

   — Ваши работы просто восхитительны! — Лоррейн нисколько не покривила душой. Она не удержалась и наклонилась, чтобы подобрать парочку шедевров, которые, несомненно, тоже окончили бы свое существование, раздавленные каблуками. — Это так необычно! — Лоррейн приподняла и покачала в воздухе тяжелый кулон на скрученной серебряной цепочке. — Выглядит очень таинственно.

   Лоррейн действительно понравилось украшение. Оно было особенным, не похожим на остальные. Ей хотелось бы, чтобы Адам время от времени баловал ее чем-то подобным на дни рождения или годовщины свадьбы. Иногда Лоррейн казалось, что муж ее совсем не знает.

   — Камень, на котором она сидит, это ограненный гаспеит. Ну разве вам не нравится зеленый цвет? Напоминает срез мятного шоколадного батончика. — Сесилия снова опустилась на пол и принялась просеивать сквозь пальцы беспорядочно разбросанные кусочки. — Эта брошка-бабочка должна носиться с этим. — Она приподняла два кусочка и соединила их, крепко прижав друг к другу.

   Лоррейн не могла не согласиться, что оба украшения были бесподобными. Обнаженное, напоминающее фею создание изогнулось на камне, простирая руки к серебряной скрученной цепочке. Лоррейн представила, как феечка будет умоляюще смотреть в лицо своей владелицы.

   — Это — фея без крыльев, ей нужна бабочка, чтобы перемещаться повсюду.

   — Да, понимаю, — отозвалась Лоррейн, а в голове у нее уже нудно жужжал голос Адама, упрекающий в излишних причудах. Лоррейн смотрела на Сесилию, которая ползала на четвереньках во внезапном приступе раскаяния за разгром своего рабочего стола.

   — А вы знаете, что сказала мне Хэзер в последний раз? — произнесла Сесилия, прижимая к губам алое кольцо. Украшение напомнило Лоррейн капельку крови. — Она сказала: «У тебя будет ребенок». Я должна верить в это, детектив.

   — Это был самый невероятный момент за все время моей работы, — призналась Лоррейн Адаму. Она подумывала упомянуть о том, как ей понравились украшения, но не стала мешать одно с другим. Перед тем как Лоррейн распрощалась с Сесилией, дизайнер попыталась подарить ей тот самый комплект украшений, фею с бабочкой, но Лоррейн отказалась, объяснив, что принять это было бы неэтично. Как бы то ни было, Лоррейн всегда была благодарна за подарочную карту из книжного магазина, духи или любые другие подарки, которые обычно преподносил ей Адам.

   — Но ты выяснила что-нибудь интересное, кроме утреннего кофе в компании свихнувшейся на детях чудачки?

   — Да, выяснила, — ответила Лоррейн. — И ты прав. Она именно такая — отчаянно жаждущая ребенка и очень странная. Судя по всему, ее недавно переехавшая подруга, Хэзер, все еще пытается «достать ей ребенка», независимо от того, чем это будет чревато.

   — Тогда мы должны поговорить с этой Хэзер. Сесилия дала тебе ее новый адрес? — спросил Адам, не отвлекаясь от написания эсэмэски.

   — Ну, когда я попросила адрес, она стала увиливать, бормотала что-то туманное, а потом и вовсе замолчала. Сесилия дала понять, что даже не знает, работает ли еще Хэзер. Если не считать обещания по поводу ребенка, их разрыв кажется абсолютным.

   — И ты ушла, не выяснив всех подробностей? — Он опустил телефон.

   — Да, Адам. Именно это я и сделала.

   Уязвленная, Лоррейн потянулась к миске семечек на его столе. Муж смахнул ее руку прежде, чем Лоррейн успела схватить горстку.

   — Тебе они не понравятся, — объяснил он.

   — Сесилия призналась, что проследила за своей бывшей после того, как та последний раз заходила в гости, — продолжила Лоррейн.

   На этих словах Адам выпрямился и нахмурился.

   — Тебе стоит встретиться с этой женщиной, чтобы понять, — добавила Лоррейн, вспоминая восторженное выражение лица Сесилии, когда та пыталась описать, где сейчас живет Хэзер.

   — Место роскошное, — объясняла Сесилия то ли с гордостью, то ли с оттенком зависти, Лоррейн не поняла. — Действительно большое, великолепное фешенебельное место на прелестной улочке. Хэзер и понятия не имела, что я следила за ней.

   Сесилия задумчиво постучала по носу и по-ребячески захихикала:

   — А ведь у меня все еще есть Эрни, вот так! Хэзер купила мне его год назад, после моей операции.

   — Эрни? — не веря своим ушам, переспросила Лоррейн.

   — Моя машина, глупенькая! Маленький «фиат».

   Лоррейн медленно кивнула, гадая, что же могло выйти из этой слежки.

   — Я держалась на изрядном расстоянии от нее, замедлялась и даже останавливалась, когда это требовалось. На развязке дорог Хэзер пару раз исчезала из поля зрения на своем велосипеде, но мне удалось не потерять из виду ее спину и добраться до этого места. — Сесилия записала адрес и вручила его Лоррейн. — Только подумайте, а она выбилась в люди!

   Лоррейн не поверила своим глазам, когда увидела номер дома и улицу, и поспешила убрать бумагу в карман. Она понятия не имела, что все это значит.

   
— Как бы то ни было, — сказала Лоррейн Адаму, — Сесилия не может быть до конца уверена, что Хэзер действительно живет по этому адресу. Она просто предположила, вот и все. Хэзер Пейдж — таково полное имя ее подруги. У нее та же фамилия, что и у Сесилии.

   — Они что, вступили в однополый брак, так получается?

   Лоррейн кивнула, задаваясь вопросом, кому это все посылает сообщения Адам.

   — Вполне возможно. Но неужели ты не хочешь меня спросить? — Она не могла поверить, что муж еще не сообразил, в чем дело.

   — Спросить тебя о чем? Почему ты танцуешь, как кот при виде сметаны? Почему твои щеки горят? Почему в твоих глазах — огоньки размером с Венеру?

   Лоррейн вытащила из кармана клочок бумаги и вручила его Адаму. Тот взглянул на адрес Хэзер, на мгновение задумался, а когда поднял глаза, в них тоже светились огни размером с планету.

   — Так чего же мы ждем? — риторически спросил он, пододвигая миску с семечками к жене.
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Был в моей жизни момент, когда я думала, что не смогу продолжать эту работу. Оглядываясь назад, могу сказать, что это было унылое, безысходное и одинокое время, но я действительно убеждена в том, что через это стоило пройти. В противном случае сегодня я не была бы такой, какая есть. Я говорю о части большого жизненного пути, причем в ней для меня не было ничего необычного. Я по-настоящему верю, что мы здесь неспроста, а ради высшей цели, и наша миссия заключается в том, чтобы оставаться на верном пути или даже сначала найти его. У Пип, по-видимому, иная точка зрения.

   — Чепуха, — бросает она. — Боже, я не отказалась бы от бокала вина!

   Я смотрю на часы.

   — Надеюсь, они не будут нас здесь долго мурыжить. Мне нужно так много сделать в офисе!

   Я пытаюсь привлечь внимание официанта, но он хорошо делает свое дело, продолжая нас игнорировать. Этот парень явно думает, что две женщины на большом сроке беременности просто не могут куда-то спешить. У Пип, может быть, и нет на сегодня других планов, кроме короткого сна днем, а вот меня ждут два визита домой к подопечным и совещание в отделе опеки, не говоря уже о трех заключениях, которые я должна написать до того, как вернуться к своим мальчикам.

   — И это не чепуха. Это то, во что я верю. Да, так о чем ты хотела поговорить? — Я согласилась на этот ланч только потому, что голос подруги был… ну да, наверное, грустным. Я понимаю и знаю, что Пип должна чувствовать, именно поэтому и выкроила время, чтобы смотаться в Орландо и быстро перекусить в ее компании. Сегодня, к концу нашего краткого телефонного разговора, у меня появилось ощущение, что Пип хочет поговорить со мной о чем-то серьезном. — И ты не будешь пить никакого вина. Я тебе не позволю. — И я в шутку легонько пинаю ее под столом.

   Пип дуется, а официант наконец-то протягивает нам меню и принимает заказ на напитки. Парень явно потрясен нашими размерами и, похоже, столбенеет при мысли о том, что ему придется одновременно принимать у нас обеих роды. Когда он уносит наш заказ в сторону бара, мы с Пип разражаемся смехом.

   — Ты видела его лицо? — веселюсь я.

   — Просто бесподобное, — произносит Пип с улыбкой, хотя я знаю, что сегодня она немного хандрит.

   — Прости, Пип. Я не хотела быть такой задиристой. Просто слишком эмоционально на это отреагировала.

   — Не стоит извиняться. Я волнуюсь о тебе, только и всего.

   — Волнуешься? Обо мне? — Мой вопрос выходит даже более недоверчивым, чем есть на самом деле.

   Именно Пип стала расспрашивать о моей работе, пока мы бродили по главной улице. Ей было интересно, как я справляюсь с душевной и физической болью, свидетельницей которой становлюсь каждый божий день. Усевшись за столиком, я принялась рассказывать о некоторых чувствительных вещах, с которыми сталкивалась в первые два года своей профессиональной деятельности. На самом деле мне не хотелось обсуждать это, но тема как-то естественно, сама собой вытекла из нашего разговора. Тогда-то я и стала рассуждать о том, что у каждого в жизни есть свой собственный путь, независимо от того, осознает это человек или нет. Думаю, мои речи могли показаться Пип немного экзотерическими или религиозными, хотя на самом деле это не так. Я пыталась напустить туману, чтобы избежать необходимости все объяснять. Эта тема все еще ранит обнаженные нервы.

   — А как же насчет твоих выкидышей и мертворожденных детей? — тихо спрашивает она, когда нам подают булочки. — Это что, тоже «путь в жизни»?

   Я потрясена тем, что Пип осмеливается выносить это на обсуждение, но она заслуживает вдумчивого ответа.

   — Конечно же я ни за что не выбрала бы этот путь, если бы могла решать, — пытаюсь объяснить я. — Но если гибель моих детей была их дорогой в жизни, я удостоилась чести, став частью этого пути.

   Пип почти готова согласиться. Я отчетливо вижу, как эта мысль прокручивается в ее сознании, пока она внимательно изучает меню, решая, что заказать — лесные грибы и лингвини с устрицами или ее обычный цезарь с курицей.

   — И ты ощущаешь, что удостоилась чести стать частью жизни детей, с которыми работаешь? Как же это соотносится с твоим путем и их жизненными дорогами, если ты забираешь их у родителей?

   Я рассматриваю эти слова как выпад со стороны Пип, но у нее есть право на собственное мнение.

   — Пип, это не совсем так, — начинаю объяснять, но быстро понимаю, что именно так это и прозвучит, что бы я ни сказала, как бы ни пыталась донести свою мысль.

   Я люблю наши совместные ланчи — с тех пор, как мы познакомились на занятиях в дородовой группе, Пип стала моей лучшей подругой, — но до этого момента мы никогда еще серьезно не разговаривали об этической стороне моей работы. Когда люди начинают вникать в детали этой деятельности, оценивать добро и зло, которые она несет, у них формируются весьма жесткие представления о том, чем я занимаюсь.

   — Мне кажется, они не рассматривают твое присутствие в их жизни как часть своего жизненного плана, вот и все, что я могу сказать по этому поводу. — Пип разворачивает салфетку и кладет ее на колени.

   Не знаю, почему подруга так болезненно реагирует на проблемы, которые я не в силах контролировать.

   Я вздыхаю и снова пускаюсь в объяснения.

   — Спустя примерно восемнадцать месяцев после устройства на свою первую работу, когда я жила в Манчестере, мне пришлось взять долгий больничный, — рассказываю я Пип. Ее лицо смягчается, вдохновляя меня продолжить. — Я только что узнала о своей беременности. Я была вне себя от радости. Это был мой первый раз, и мы пытались зачать ребенка на протяжении многих месяцев.

   Появившаяся было на лице Пип улыбка быстро сбегает. Подруга чувствует, что за этим последует печальное признание.

   — Короче говоря, стресс, сопровождавший мою работу, вверг меня в уныние, прямо-таки добил. Я была в депрессии. У меня просто не осталось сил, чтобы справляться с повседневными делами. Поначалу помогали таблетки, но я была беременна и не горела желанием долго сидеть на лекарствах.

   Я жду реакции Пип, но она лишь небрежно пожимает плечами и замечает:

   — Все, кого я знаю, сидят на транквилизаторах или принимали их в свое время.

   — Но потом дела пошли еще хуже, — признаюсь я. — Из-за нервного напряжения я вообще уже не могла толком выполнять свои обязанности. По правде говоря, мое состояние даже не позволяло мне принимать верные решения по работе.

   Если я когда-либо откровенничаю с кем-то на эту непростую тему, всегда останавливаюсь на этом месте. Но в моем сознании весь безобразный ужас того, что я тогда натворила, мечется с такой же неистовой силой, что и в то время, когда начальник сообщил мне страшные новости. Возможно, если бы я поставила галочку в другой клетке анкеты, написала бы иначе одно предложение в итоговом заключении, предупредила кого-то обо всей опасности жестокого обращения с ребенком, которое я подозревала, но не смогла доказать, она, возможно, была бы сейчас жива. В сущности, я убеждена, что давление этой ужасной истории, сама смерть маленькой девочки, последующее расследование, газеты, вцепившиеся в меня, словно я какая-то преступница, — все это поспособствовало моему выкидышу.

   — Но… сама понимаешь, — бросаю я легкомысленно. — Я прошла курс психотерапии, справилась, как и другие. И вот, я здесь.

   Так крепко сцепляю руки, что кончики пальцев белеют.

   Нам приносят воду и хлебные палочки. Я с хрустом вгрызаюсь в кусок хлеба, чтобы не дать себе возможности выболтать еще больше. Пип, похоже, слушает с большим интересом, несмотря на свои очевидные предубеждения. Пытаюсь сменить тему, но этот номер не проходит.

   — На тебе, как на учительнице, лежит похожая ответственность. Нам часто звонят педагогические коллективы школ, когда думают, что ребенок может страдать дома.

   — К счастью, мне никогда не приходилось этого делать, — быстро реагирует Пип.

   — Но ты сделала бы это, если бы что-то подозревала? — охлаждаю я ее пыл.

   — Разумеется.

   — Даже если бы ты знала, что ребенка в итоге заберут у родителей?

   — И по-прежнему — да, разумеется. — Пип тянется вперед и берет меня за руку. — То, чем ты занимаешься, Клаудия, по-настоящему замечательно. Никто не осознает, что ты приходишь в семейный дом с ясным умом и сердцем, полным надежды, а уходишь зачастую с непосильным грузом отчаяния и тонной бумажной работы.

   Я смеюсь:

   — Как ты права!

   Поражаюсь, как точно Пип удалось охарактеризовать каждый божий день моей жизни.

   — Они положили меня в больницу, — тихо добавляю я, снова начиная вспоминать. Признание вырывается будто само собой, и создается ощущение, словно это говорю не я, а кто-то другой. Я даже Джеймсу не рассказывала о том, что тогда произошло. Рука вскидывается ко рту, словно меня только что вытошнило прямо на стол. — Но это очень личное, — произношу я так, словно это сотрет из памяти подруги мои предыдущие откровения.

   — Психиатрическая больница? — спрашивает Пип с фальшивым американским акцентом, что, полагаю, призвано изобразить сумасшедшего. — Смирительные рубашки и все такое?

   — Да, это была психиатрическая клиника. Но все прошло прекрасно. Это мне помогло.

   На самом деле я не вставала с кровати в течение трех недель, и это лечение не помогло мне ничуть. Медсестры просто позволяли мне лежать там, растворяясь в своем собственном горе. Потом пришел врач, который охал и причитал по поводу того, что мне следует быть на ногах, участвовать в проводящихся мероприятиях реабилитационной терапии, общаться с другими пациентами, ходить на занятия групповой психотерапии и вообще быть нормальной. Я ответила ему, что, если бы могла делать все это, мне незачем было бы находиться в клинике.

   — Слушай, это было не так жутко, как может показаться. Работа одолела, случился выкидыш, и кое-что нарушилось вот здесь. — Я стучу себя по голове.

   — Тогда я тобой просто восхищаюсь! — заверяет Пип. Мне кажется, она не шутит. — И это, вероятно, позволяет мне теперь совершенно за тебя не переживать. — Она широко улыбается.

   — Вот и прекрасно, — заключаю я. Последнее, чего я хочу, — это чтобы она тряслась надо мной.

   Нам наконец-то приносят еду, и я улыбаюсь Пип. Мой панини с моцареллой и овощами такой горячий, что дымится, и подан на зелени с салатной заправкой. Мне совершенно не хочется есть, хотя из офиса я уезжала, умирая с голоду. Пип берется за лингвини, накручивая бледные полоски пасты на вилку. Добрая часть порции соскальзывает с прибора в тот самый момент, когда Пип собирается отправить ее в рот. Она вздыхает и откладывает вилку.

   — Мне просто показалось, что последние пару раз, когда мы виделись, ты выглядела немного утомленной и встревоженной. Но это, видимо, потому, что Джеймс уехал, а ты теперь привыкаешь к присутствию в доме Зои.

   При упоминании о Зои сердце так и грохочет в груди. Мне стоило потратить то ограниченное время, которое нам удалось выкроить на общение, на рассказ о том, что я обнаружила в комнате няни, спросив мнение Пип о фотографиях, тесте на беременность, крови на кофте. Вот это и есть самое важное, а не потребность излить душу, откровенничая о том, что давно прошло и благополучно пережито, заводя волынку о моем великом пути в жизни и передрягах на работе.

   Но говорить сейчас о Зои почему-то кажется неправильным, да и Пип наверняка решит, что я делаю поспешные выводы и раздуваю из мухи слона. Еще подумает, что я все это сочинила в приступе чрезмерной подозрительности или, того хуже, безумия. Кроме того, я знаю, что ей по-настоящему нравится Зои.

   — А вообще, — говорю я, — вы так просто от меня не отделаетесь, миссис Пирс.

   Заставляю себя взяться за свой бутерброд.

   — Когда ты позвонила этим утром, твой голос звучал так мрачно… Я уж подумала, ты совсем пала духом. — Я пристально слежу за ее реакцией. — Мы, выбросившиеся на берег киты, должны держаться вместе, сама понимаешь.

   Она смеется в ответ.

   — Со мной все в порядке. Только немного тревожусь насчет родов, но ничего нового, я уже проходила через это раньше.

   — А как это было с Лилли? — Мне и правда очень интересно узнать ее историю. — Быстро, легко и застало тебя врасплох или это оказался слишком продолжительный, растянувшийся на несколько дней процесс?

   Намотав на вилку хорошую порцию пасты, Пип отправляет ее в рот, и на подбородок падает капля сливочного соуса. Она со смешком вытирает его.

   — Ужасно, — признается Пип. — Чуть не умерла.

   — О, какой кошмар, Пип!

   Подруга как-то упоминала о том, что ее роды не обошлись без трудностей, но я и понятия не имела, что она чуть не распрощалась с жизнью.

   — Когда это произошло, я была одна. Рожала впервые и испугалась до смерти. Боль казалась нестерпимой. — Пип наливает себе еще воды. — Я не могла ни с кем связаться.

   — «Когда произошло» что?

   То, что мне на самом деле нужно, — это услышать о легкой беременности, слабых, как ветерок, родовых муках и блаженном облике ребенка, родившегося с улыбкой на устах.

   — Это, — отвечает Пип, разламывая булочку. Сегодня у подруги волчий аппетит. — Сама понимаешь, роды. Боль. Ужасная, разрушающая изнутри, вгрызающаяся в спину, доводящая до сумасшествия боль, которая, кажется, не пройдет никогда.

   — О-о-о… — немного разочарованно тяну я. — Значит, ничего такого, чтобы пойти не так?

   — Нет. Мои роды прошли как по учебнику. Это было просто среднестатистически ужасно, если можно так выразиться, вдобавок Клайв не отвечал по телефону. В то время он находился в Эдинбурге. Я поклялась, что ни за что не стану рожать еще одного ребенка, но… я решилась.

   — Мы решились, — говорю я, ощущая еще больший страх, чем когда бы то ни было.
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Как бы сильно я ни терла, кровь упорно не желает сходить. Она въелась в ткань, эта хранительница постыдных тайн. Вода под пеной окрашивается розовым, так что я подсыпаю на пятно еще больше стирального порошка, снова принимаясь энергично тереть ткань. Раковина в подвальном помещении дома громко булькает, когда я вытаскиваю из нее пробку. Выжимаю спортивную кофту и, расправляя, приподнимаю ее. Вздыхаю, глядя на глубоко въевшиеся оранжево-коричневые разводы вокруг плеча. И без того мне придется зашивать кофту, которую я порвала по шву. Швея из меня никудышная, так что она в любом случае будет злиться на меня за то, что я испортила ее любимую вещь. Ту самую, в которой она вечно валяется без дела на диване, плача над сентиментальными черно-белыми фильмами и сжимая в объятиях коробку шоколадных конфет, которая хранится у нее чуть ли не с тех пор, как ей исполнилось шестнадцать. Она не знала, что я взяла эту кофту. Сесилия явно не обрадуется.

   — Вам следовало сразу же замочить это, — раздается над ухом голос Джен.

   Оборачиваюсь, пытаясь скрыть потрясение. Уборщица стоит, уперев руки в бока и неодобрительно глядя на мои практически бесполезные попытки застирать пятно своими силами.

   — Кровь? — спрашивает она.

   — Да, — нервно отзываюсь я. Неловко вожусь с кофтой, пытаясь сложить ее так, чтобы пятна не было заметно. — Наверное, просто ее выброшу, — легкомысленно говорю я, пытаясь показать, что все это — сущий пустяк.

   — Ерунда, — упорствует Джен. — А ну-ка, дайте мне посмотреть.

   Она тянется к кофте, с которой стекает вода, но я отшатываюсь, прижимая мокрую вещь к груди.

   — В самом деле, все в порядке. Это такое старье! Только в помойку и годится. — И тут я совершаю ошибку, швыряя кофту в подвальный мусорный бак, и, разумеется, Джен бросается вперед, перехватывая ее на лету. Я понимаю, что домработница просто пытается помочь.

   — Все, что вам нужно, — это замочить ее в растворе перекиси водорода. — Она бросает кофту обратно в раковину и начинает рыться в шкафчике под ней. — Я ведь помню, тут оставалось немного.

   Спустя мгновение домработница распрямляется, сияя улыбкой и держа черную пластиковую бутылку. Потом встряхивает ее.

   — Этого должно хватить, — изрекает она и поливает из бутылки пятно, добавив немного воды.

   — Спасибо, Джен, — цежу я сквозь зубы. — Теперь-то я справлюсь. Смою через несколько минут.

   — О нет, дорогуша! Лучше оставить это на несколько часов. Вы попали в аварию? — Она подцепляет окровавленный кусок ткани мизинцем.

   — Да… да, попала, — спешу признать я. — Упала с велосипеда.

   — У вас, должно быть, очень глубокий порез, — ужасается Джен, но я отмахиваюсь, уверяя, что отделалась лишь небольшой царапиной. — Неужели это какая-то царапина? — недоверчиво произносит она, еще раз осматривая кофту, а потом снова переводя взгляд на меня. — Больше напоминает убийство.

   И прежде чем я успеваю ответить или возразить, она направляется к лестнице.

   — Увидимся на следующей неделе, — кричит домработница, уже поднимаясь наверх.

   Я не говорю ей, что, если все пойдет по плану, мы с ней наверняка никогда больше не увидимся.

   Я решаю последовать совету Джен и оставляю кофту отмокать. Никто в доме больше не будет задавать лишних вопросов по поводу выпачканной в крови кофты, а Джен, похоже, поверила в мою историю о падении с велосипеда. Определенно кофта со следами крови достойна занять одно из первых мест в моем списке дурацких поступков, которые не следует совершать, пока я нахожусь в этом доме. В мой план не входит привлекать к себе ненужное внимание. Я просто не могу допустить, чтобы Клаудия стала меня в чем-то подозревать. Я бы на ее месте, разумеется, не захотела бы, чтобы кто-то с окровавленной одеждой присматривал за моими детьми.

   «Моими детьми…» — повторяю я про себя, и перед мысленным взором вновь предстает Сесилия, вопящая на меня за то, что я погубила ее любимую мешковатую кофту и не смогла подарить ей ребенка.

   Я вздохнула с облегчением, когда утром Клаудия ушла на работу. Учитывая ее бледный цвет лица и приближающуюся дату родов, я нисколько не сомневалась, что она останется дома. Клаудия почти не жалуется на усилия, которые ей приходится прилагать, чтобы передвигаться по дому, подняться по лестнице или даже просто наклониться, чтобы что-нибудь поднять, но я вижу на ее лице безысходность и изнеможение. Та самая встреча с Сесилией в ее квартире вскоре после того, как я обещала себе с ней не видеться (вот вам и добровольно наложенный на себя после нашего расставания запрет общения хотя бы на месяц), еще сильнее убедила меня в том, моя неспособность забеременеть естественным способом из серии «нет худа без добра». Сесилия, разумеется, так не думает.

   Я пользуюсь тем, что дом опустел, чтобы снова прошмыгнуть в кабинет Джеймса. На сей раз я обязательно позабочусь о том, чтобы перенести фотографии на надежный носитель и убрать их с камеры. Я уверена в том, что Клаудия мне не доверяет, что она совала нос в мои дела и рылась в моих вещах. Не могу не отметить иронию этой ситуации, поворачивая ключ в замке кабинетной двери.

   — Ну вот, — произношу я в воздух, сама не зная, что собираюсь тут искать. — Откуда же начать сегодня?

   Я сосредоточенно кусаю губу и обвожу взглядом святая святых Джеймса. Интересно, а чувствует ли он сейчас, находясь далеко-далеко, на самом дне моря, что я проникла на его личную территорию? Может быть, когда он вернется домой, его нос задергается, уловив смутный аромат моего присутствия, а глаза станут рыскать по комнате, замечая сдвинутые со своих мест предметы? Под моими ногами — плюшевый темно-красный ковер. Нужно передвигаться осторожно, чтобы не оставить следы на мягкой ворсистой поверхности. Если Клаудия зайдет сюда — а она, насколько мне известно, время от времени тут бывает, — обязательно заметит эти отпечатки.

   Тяну на себя ящик старинного деревянного сейфа, но, как я и подозревала, он заперт. В прошлый раз, проникнув в кабинет, я осмотрела содержимое металлического сейфа, решив, что в этом несгораемом шкафу наверняка хранятся наиболее интересные документы. Несмотря на то что некоторые из бумаг, которые я сфотографировала, могут действительно оказаться полезными, меня не покидает ощущение, что нужно найти что-то еще. Деньги в семье есть, я убеждена в этом, и притекли они со стороны Шихэнов, что тоже не вызывает сомнений. Но мне нужно подтверждение, веское доказательство, причем как можно быстрее. Я должна подумать о своем будущем.

   В мгновение ока меня озаряет: я понимаю, где находится ключ от деревянного сейфа! Он спрятан в горшке с подозрительно сухим растением, стоящим на подоконнике. Я легко открываю верхний ящик, даже не представляя, что обнаружу внутри, если вообще, конечно, что-нибудь обнаружу… Но, если я делаю это должным образом, если у меня все получается, — о, Боже, дай мне на сей раз хоть немного удачи! — это должно храниться здесь. Мне нужна эта смутно ощущаемая, неуловимая вещь, доказательство, нечто, дополняющее общую картину. Людям вроде меня почти не выпадает таких вот удобных случаев. В моих мыслях это всегда вручается мне на блюдечке с голубой каемочкой. Именно поэтому я так и нервничаю, когда вытаскиваю первую папку с документами. Если я облажаюсь, если не унесу отсюда именно то, что хочу, если меня застукают до того, как я закончу, наверняка придется иметь дело с полицией.

   Я раскладываю содержимое первой папки на столе Джеймса. Это — куча выписок из банковского счета, распределенных по датам с 1996-го до 2008 год. Я аккуратно фотографирую каждый документ. На это уходит двадцать минут. Вздыхаю и смотрю на набитый битком сейф. «И чего же я добьюсь вот этим?» — крутится у меня вопрос. «Лучшей жизни для себя», — отвечает голос в моей голове, изводящий меня размышлениями о хороших и плохих сторонах того, что я делаю. Этот голос не замолкает ни на мгновение с тех пор, как я ответила на объявление Клаудии о поиске няни.

   «Постоянно работающие родители ищут опытную, добрую, любящую детей няню, чтобы заботиться о четырехлетних мальчиках-близнецах и девочке, которая скоро появится на свет. Гарантируем собственную комнату с ванной в прекрасном фамильном доме в Эджбастоне. Потребуется выполнение легких обязанностей по дому, исключая уборку. Предлагаем пользование машиной и свободные выходные. При себе необходимо иметь подтверждающий квалификацию документ и достойные рекомендации. Приступать следует немедленно».

   «Просто в точку!» — помнится, подумала я, увидев объявление. Это был исключительный, сверхъестественный, посланный с небес, потрясающе подходящий ко времени, удобный случай, и он вдруг очутился передо мной, словно я была создана для этой работы. И снова я смеюсь над иронией ситуации. Не то чтобы я действительно хочу делать то, чем сейчас занимаюсь. По сути, у меня мало вариантов действий — точнее, вообще нет выбора. В жизни есть некоторые вещи, которые вам просто требуется уладить, и я поняла это в тот день, когда съехала с квартиры Сесилии и тут же оказалась в этом доме. Как говорится, из огня да в полымя.

   И все же я утешаюсь тем, что, по крайней мере, занимаюсь чем-то по-настоящему стоящим да к тому же избегаю острого лезвия жестокого языка Сесилии, которое приходит в действие, когда я не могу дать ей то, чего она так отчаянно хочет.

   Втискиваю папку обратно в ячейку сейфа и вынимаю следующую. Наклейка гласит: «Страхование жизни». Заинтересованно вскидываю брови. «Это может пригодиться», — думаю я, надеясь, что речь идет о больших деньгах.

   Проходит полчаса, и я жду, когда же закипит чайник, словно это обычный перерыв на чай в обычной работе. Смотрю из кухонного окна на ухоженный сад. Искривленные, по-зимнему шероховатые деревья выделяются на фоне унылого низкого неба, а от свежей травы осталось лишь зеленовато-серое пятно, след от летнего костра, разведенного забавы ради. Я вдруг чувствую себя донельзя одинокой, очень испуганной и готовой вот-вот бросить задуманное. Дотрагиваюсь до телефона в своем кармане, словно ощущая свою незримую связь с чем-то безопасным и знакомым, свою связь с Сесилией. Интересно, думает ли она о том же, проводя пальцем по кнопкам своего телефона, с помощью которых так просто написать сообщение, адресованное мне? О чем она размышляет в этот самый момент? Она хотя бы осознает, что я делаю все это ради нее? Ненавидит ли она меня? Захочет ли когда-либо снова меня видеть? От этой мысли холодеет все внутри. Но эта же мысль заставляет меня вернуться в кабинет и начать снова перебирать папки. Теперь-то я уж точно должна приблизиться к чему-то по-настоящему полезному.

   Папка, помеченная «Уход за садом», удивляет меня. Она того же желтовато-серого оттенка бежевого, что и остальная часть папок в сейфе, но определенно намного толще, да и бумаг в ней набито больше, чем в других. Мне требуется гораздо больше усилий, чтобы вытянуть эту папку из сейфовой ячейки. Когда наконец-то удается ее вынуть, я вижу, что эти документы не имеют ни малейшего отношения к садоводству. Я сильно ошибалась, собираясь читать о новейшей самоходной газонокосилке в рекламной брошюре, захваченной в садовом центре, либо о стоимости услуг по обрезке деревьев или мощении дорог. В папке насчет сада вложена еще одна папка, гораздо меньше и потрепанная, которая помечена просто: «Траст».

   Сердце оглушительно колотится у меня в груди. Напрягаю слух, чтобы не пропустить звуки, характерные для возвращения домой, — гул приближающейся машины, хлопанье двери, скрежет чьего-то ключа в замке. Издали доносится то нарастающий, то спадающий визг сирены, мчащейся к кому-то на помощь. Эта сирена отдается в моей голове, и я слышу звук своего собственного дыхания, когда назойливый рев заставляет мои легкие ходить туда-сюда, повинуясь странному ритму. Открываю папку и вынимаю первый документ. Пробегаю его по диагонали, а потом делаю снимок. Проделываю то же самое с остальным содержимым папки. На выполнение этой задачи у меня уходит полтора часа. Даже когда все аккуратно разложено по местам, кабинет заперт, а я возвращаюсь в свою комнату, сердце продолжает свой нелепый танец в груди. Не могу перестать думать обо всех этих деньгах, о том, что все это означает. Но главным образом я не могу перестать думать о Сесилии.
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Грейс уставилась на ковер и принялась пощипывать ноготь большого пальца руки. Ее нога судорожно дергалась вверх-вниз, и Лоррейн приказала дочери прекратить. Не обратив ни малейшего внимания на замечание матери, Грейс принялась трясти ногой еще энергичнее, пока не пнула ножку журнального столика пальцами и не ударила по каркасу дивана каблуком. Щеки Грейс покраснели, а ее нижняя губа едва заметно тряслась, давая понять, что из глаз вот-вот хлынут слезы.

   — Что ж, с твоей стороны было очень любезно забежать домой, — мрачно изрекла Лоррейн. Она не хотела говорить подобным тоном, но надежды на то, что Грейс вернулась насовсем, рухнули после того, как дочь позвонила в дверь — подумать только, позвонила в дверь своего собственного дома! — и заявила, что заскочила на минутку, только чтобы забрать несколько вещей.

   — Милая… — начал Адам, но тут же осекся.

   — Прекрати трясти ногой, Грейс, ты ударишься, — бросила Лоррейн, возможно, слишком резко.

   Грейс наконец-то выпрямилась и замерла на месте.

   — Твоя мать права, — невпопад произнес Адам. — Грейс, ты должна поговорить с нами. Как мы можем тебе помочь, если ты даже не хочешь это обсудить?

   — Мне не нужна ваша помощь, — отрезала Грейс, по-прежнему сосредоточенно изучая ковер. — Здесь нечего обсуждать.

   — Этот парень давит на тебя? — с тревогой спросила Лоррейн.

   — У «этого парня», — ответила Грейс, — как ты знаешь, есть имя. И — нет, Мэтт не давит на меня. Мы оба хотим пожениться. Мы любим друг друга.

   — Но как же университет? Как же насчет того, чтобы найти хорошую работу, иметь достойную жизнь? Ты еще такой ребенок… — Перед мысленным взором Лоррейн вдруг предстал образ семнадцатилетней дочери, беременной, ютящейся в муниципальной халупе и живущей на пособие по безработице. Мэтта рядом, разумеется, не наблюдалось.

   — Мы понимаем, что ты чувствуешь… — сказал Адам.

   — Вообще-то я совсем этого не понимаю, — перебила Лоррейн.

   Грейс глубоко вздохнула.

   — Я прекрасно знаю, что ни один из вас меня не понимает, — тихо произнесла она. — Именно поэтому я и ухожу из дома — чтобы избавиться от вас двоих. Если мне придется бросить школу и найти работу, чтобы содержать себя, я сделаю это. Мы с Мэттом серьезно относимся к будущему браку. И его мама отреагировала потрясающе, она — просто замечательная.

   Лоррейн содрогнулась от боли.

   — Ты ведь хотела заниматься наукой, — слабым голосом напомнила она.

   — Мы уже вовсю ищем место для свадебной церемонии в уик-энд, — сказала Грейс так, словно даже не слышала мать.

   — И ты подумывала перед поступлением в университет провести год в Штатах.

   Грейс медленно подняла глаза на мать, покачивая головой, словно последние семнадцать лет были лишь туманной мечтой, бесконечно далекой от правды.

   — Это ты хотела, чтобы я занималась наукой, — поправила дочь. — Когда не была занята, ссорясь с папой. Так-то.

   Лоррейн почувствовала, как ее начинает захлестывать нарастающая волна безумия.

   — Прекрасно. Бросай школу. Уходи и живи в другой семье — это, без сомнения, гораздо лучше. Выходи замуж и обзаводись дюжиной детей прежде, чем тебе исполнится восемнадцать, а ночами работай в супермаркете. — Лоррейн ощутила, что дочь слушает ее внимательно. — В этот самый момент ты свободна, Грейс. Только представь, что нет больше мамы и папы, которые на тебя ворчат, нет больше домашних заданий, нет основных правил поведения. Ты — сама по себе, моя дорогая, и отныне не нужно думать, что можешь запросто прибежать к нам, когда у тебя не будет денег.

   — Папа не ворчит, — спокойно заявила Грейс. — Но ты — да.

   — Боже праведный! — Лоррейн в ужасе закрыла лицо руками.

   Адам неловко поерзал на диване.

   — Рей, не надо.

   — Я еще не закончила…

   Но Адам перебил жену.

   — Ничего страшного, Грейс. Если ты думала об этом долго и тщательно и это действительно то, чего ты хочешь… — не слишком убедительно произнес он и на мгновение смолк. — Мы просто не хотим, чтобы ты действовала в спешке, необдуманно.

   — Ты еще ребенок, — предприняла Лоррейн последнюю попытку заставить дочь передумать. — Ты не можешь выйти замуж. У тебя нет ни малейшего представления о том, что это означает.

   — По крайней мере, у меня есть тот, кто меня любит, — произнесла Грейс так тихо, что Лоррейн решила, будто ослышалась. — В отличие от вас двоих.

   — О, милая, все не так, и ты сама это знаешь. — Адам наклонился к Грейс, сжав ее беспокойно метавшиеся руки своими большими ладонями. — Как ты можешь говорить такое? Мы с мамой любим тебя больше всего на свете.

   В ответ Грейс медленно покачала головой, словно это причиняло ей нестерпимую боль. По ее щеке покатилась слеза.

   — Ну разумеется, мы тебя любим, — подтвердила Лоррейн, потрясенная до глубины души словами дочери. — С какой стати ты подумала, что это не так?

   — Потому что вы не любите даже друг друга, — смиренно вымолвила Грейс, заставив Адама отшатнуться.

   Супруги быстро переглянулись.

   — Вне всякого сомнения, любим, — негодующе выпалил Адам.

   Его лицемерие было очевидным, думала Лоррейн. Как они могли быть так наивны, чтобы считать, что их проблемы, заброшенные для удобства в темные уголки сознания, никак не затронут их дочерей?

   — Стелла думает точно так же, — добавила Грейс, снова принимаясь постукивать ногой о стол. — Вы вечно спорите, шепчетесь и ссоритесь из-за какой-то ерунды. Думаете, мы не слышим, что между вами происходит? Стелла иногда плачет по ночам.

   — Ну конечно же мы с папой любим друг друга, милая, — сказала Лоррейн, заметив, как голова Адама немного поникла. — На работе у нас много стрессов, и, вероятно, мы приносим это напряжение домой, что, безусловно, неправильно. Но мы… любим друг друга.

   Скользнув рукой по диванным подушкам, Лоррейн взяла ладонь Адама, заставив их пальцы переплестись.

   Тот первый и последний раз, когда они встречались с консультантом по брачно-семейным отношениям, закончился примерно так же: женщина-психотерапевт попросила Лоррейн прикоснуться к Адаму, чтобы понять, какие чувства это у нее вызывает. В то время Лоррейн могла сразу, так, что ни один мускул бы не дрогнул, ответить: чувство отвращения.

   — Прикоснуться? — переспросила тогда она, не веря своим ушам. Она от души желала резко ущипнуть мужа или тайком пнуть его ногой, но вместо этого согласилась сделать то, что ей сказали. И скрепя сердце взяла Адама за руку.

   — И что вы чувствуете? — спросила психотерапевт.

   — Тепло? — предположила Лоррейн, скорее спрашивая, чем утверждая.

   — Тепло, — произнесла психотерапевт. — Это хорошо. Возможно, вы чувствуете, что он — живой, что он — такой же, как вы, что в его венах текут эмоции и любовь.

   — О, бога ради! — не преминула добавить Лоррейн, выдернув свою руку. — Да, он — теплый, это верно. С горячей кровью, настоящий мужик, и не может удержать свою страстную натуру в штанах.

   Теперь, сидя напротив Грейс, Лоррейн почти явственно слышала вырвавшийся у Адама во время той консультации раздраженный вздох.

   — Все совсем не так… — помнится, сказал Адам психотерапевту, в очередной раз оправдывая свое поведение.

   Сеанс подходил к концу, и Лоррейн уже кипела от ярости. Глупая женщина-психотерапевт явно была на стороне Адама — и, возможно, она сама принадлежала к категории «других женщин», так что ее приоритеты сильно отличались от приоритетов Лоррейн. Так или иначе, но Лоррейн не могла допустить, чтобы ее снисходительно опекала и высмеивала какая-то незнакомка. Не собиралась она и платить за то, чтобы держать мужа за руку после того, как он признался в интрижке на одну ночь. Хватит и того, что Лоррейн уже согласилась сдерживать свои чувства и создавать видимость счастливого брака для детей, хотя, учитывая то, как обстояли дела, она не могла сказать, как долго это могло продлиться.

   Лоррейн почувствовала, как пальцы Адама крепко стиснули ее пальцы.

   — Все, что мы пытаемся сейчас сделать, это помочь тебе увидеть разумный путь в жизни, Грейс. Замужество в столь юном возрасте было бы сущей катастрофой. Только представь, что на прошлой неделе в это время мы болтали об университете.

   Грейс встала, расправляя блузку. Лоррейн заметила, какой чистой и хорошо выглаженной выглядела одежда. Судя по всему, у матери Мэтта была уйма свободного времени.

   — Мама, папа, я приняла решение. Я бросаю школу и выхожу замуж. Надеюсь, вы придете на нашу свадьбу.

   Она повернулась и спокойно вышла из комнаты.

   — А я-то думал, все пройдет хорошо, — саркастически изрек Адам.

   После того как Грейс уехала, они с Лоррейн долго сидели на кухне в ошеломленном молчании. Пока дочь собирала вещи, Мэтт ждал в машине у дома. Ни один из супругов не знал, что делать или что сказать.

   Вздохнув, Лоррейн решила проверить автоответчик на мобильном телефоне. И тут же многозначительно подняла вверх палец, привлекая внимание Адама. Дослушав сообщение, она снова спрятала телефон в карман брюк.

   — Наконец-то объявился врач Карлы Дэвис из больницы. Я не могла поймать его весь день, так что оставила сообщение его секретарю. Я, должно быть, пропустила его звонок, пока мы разговаривали с Грейс.

   — Продолжай, — поторопил Адам, налив воды в чайник.

   — По всей видимости, почки Карлы серьезно пострадали от долгого употребления наркотиков. В начале беременности Карлу предупреждали, что вынашивание ребенка на протяжении всего срока может привести к ее собственной смерти, причем еще до того, как ребенок появится на свет, или сразу после этого.

   Лоррейн немного помолчала, чтобы постичь суть этой острой, важной дилеммы. Каким образом кто-то столь же эмоционально нестойкий, как Карла, мог принять такое судьбоносное решение?

   — Проще говоря, она рисковала своей собственной жизнью, чтобы выносить ребенка в течение полного срока. Ей советовали сделать аборт на раннем сроке, и поначалу она согласилась. А потом передумала. Доктор Фэрроу не наблюдал Карлу в то время, но, судя по записям в медицинской карте, эта угроза заставила ее очень серьезно задуматься о том, какие последствия для здоровья принесет дальнейшее развитие беременности. Это было буквально решение между жизнью и смертью.

   Адам нахмурился.

   — Что ж, как оказалось, последствия этой беременности в любом случае обернулись для нее хуже некуда, — мрачно, без тени иронии заметил он.

   — Так почему же она передумала? Неужели кто-то переубедил ее — вопреки советам врачей?

   — Может быть, работавшие с ней сотрудники отдела опеки способны разъяснить это, — предположил Адам, немного помолчав. — Карла могла им довериться.

   — Думаешь, нам стоит опять с ними поговорить?

   Он уже кивал, глядя на часы.

   — Ты серьезно? — угрюмо спросила Лоррейн. Она чувствовала себя выжатой как лимон. — Прямо сегодня вечером?

   — Полагаю, это следует сделать. Я хочу кое-что… — Он замялся. — Возможно, тут и говорить не о чем.

   — Но их офис будет закрыт… — Лоррейн замолчала, прекрасно понимая, что не стоит сомневаться в Адаме, когда дело касается проявления его хваленой интуиции. Вещи, которые он интуитивно отмечал и держал в себе, в прошлом не раз превращались в главные зацепки. Может быть, Адам и совершил грубый просчет в их личной жизни, но сейчас речь шла о расследовании, о том, что он выполняет свою работу и делает это хорошо, — время от времени это прямо-таки выводило из себя! Лоррейн оставалось только составить ему компанию и посмотреть, что же в итоге выяснится. В конце концов, за расследование отвечал именно он.

   Адам потянулся к ключам от машины.

   — Я собираюсь еще раз съездить домой к той сотруднице органов опеки. Это даст нам повод выяснить что-нибудь об этой женщине, Хэзер Пейдж, и узнать, играет ли она какую-то роль в нашем деле.

   Сегодня они уже заезжали туда, чтобы проверить историю Сесилии, но дома никого не оказалось.

   — Ну так что, едем? — уже на ходу бросил Адам.

   Лоррейн неохотно поплелась вслед за мужем к двери, покричав дочери, что они вернутся через час. В ответ раздалось невнятное бурчание. Обменявшись с Лоррейн взглядами у основания лестницы, Адам взял жену за руку и повел к своей машине.

   Застегивая ремень безопасности и чувствуя, как пальцы еще покалывает от прикосновения, Лоррейн осознала, что второй раз за этот день коснулась руки мужа.
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Спереди дом оказался неосвещенным, и подъездная дорога к нему была темнее, чем окружающая улица, словно сам особняк пытался съежиться и не привлекать лишнего внимания. Лоррейн думала об этом, пока они с Адамом второй раз за день шагали по хрустящему гравию к впечатляющему парадному входу.

   — Надеюсь, она будет не против, — сказала Лоррейн. — Она вот-вот родит. Наверняка ей хотелось пораньше лечь спать.

   Лоррейн потребовалось некоторое время, чтобы внимательно изучить каждое зашторенное окно. Постепенно она рассмотрела слабое свечение, исходившее из комнаты на первом этаже, которое сразу не заметила. Кто-то в доме еще не ложился спать.

   Адам бросил на Лоррейн взгляд, приказавший переключиться с взволнованной женщины обратно на детектива, и громко постучал в дверь.

   Спустя мгновение Клаудия Морган-Браун открыла дверь. При виде детективов на ее лице отразился шок.

   — Все в порядке, — поспешила заверить Лоррейн с успокаивающей улыбкой, памятуя о недавней тревоге Клаудии за мужа. — Просим прощения за то, что побеспокоили вас вечером, но у нас появилось несколько новых вопросов по поводу Карлы Дэвис.

   — О, — тихо произнесла Клаудия. — Конечно.

   Хозяйка дома посторонилась и кивком предложила инспекторам войти. Она выглядела утомленной, отметила Лоррейн, когда они прошли вслед за Клаудией в гостиную.

   — Пожалуйста, садитесь.

   Телевизор работал еле слышно, и Клаудия выключила его пультом.

   — Я, должно быть, задремала.

   — Мы постараемся управиться как можно быстрее. — Лоррейн бросила на Адама страдальческий взгляд, но он этого не заметил. Она никак не могла понять, почему этот визит не мог подождать до завтра. И всерьез сомневалась, что они выяснят нечто, способное кардинальным образом изменить ход расследования.

   — Я могу предложить вам чаю? — спросила Клаудия, все еще стоя. Она задумчиво стянула свои густые волосы в хвост, а потом, так и не завязав, позволила им снова рассыпаться по плечам. Она была красивой, подумала Лоррейн, для женщины столь явно утомленной.

   Лоррейн улыбнулась:

   — Нет, не стоит беспокоиться, спасибо.

   Окинув взглядом комнату, она заметила у окна несколько забытых игрушек: детали «Лего», пару пластмассовых грузовиков, открытую книжку с картинками. Лоррейн предположила, что сыновья Клаудии наверняка уже спят, и спросила себя, где же тогда няня.

   — Мы хотели спросить, знали ли вы или кто-нибудь в вашем отделе о проблемах Карлы со здоровьем? — поинтересовался Адам.

   Нахмурившись, Клаудия погрузилась в раздумья. Она села и принялась задумчиво постукивать пальцами по шее.

   — Насколько я помню, состояние ее здоровья было не самым лучшим. Наркотики уже нанесли серьезный урон организму Карлы, даже в ее юном возрасте. Но, как я уже говорила, не я курировала это дело в то время, когда еще не рожденный ребенок Карлы попал в поле нашего зрения.

   — Но вы встречались с Карлой?

   — Ах да, — ответила Клаудия. — Это я вам тоже рассказывала. Я сталкивалась с ней несколько раз.

   — А вы знали, насколько серьезными были ее проблемы со здоровьем?

   Клаудия еще больше помрачнела.

   — Нет, я не знала о каких-либо особых проблемах, кроме, разумеется, ее наркотической зависимости.

   — Значит, вы не знали о ее острой почечной недостаточности?

   Глаза Клаудии округлились, став огромными, и она прикусила нижнюю губу. Когда она осознала, что больно впилась в кожу зубами, уже брызнула кровь.

   — Нет. А что было не так с ее почками?

   — Проблемы возникли из-за длительного употребления наркотиков. Карле сообщили, что развитие беременности с большой долей вероятности может привести к ее смерти — еще до рождения ребенка или сразу после родов. Ее почки просто не могли функционировать. — Адам смог выдать только эти медицинские детали, учитывая то, что ни один из детективов не был в курсе особенностей состояния Карлы.

   — Так вот почему поначалу у нее был запланирован аборт? — Клаудия казалась удивленной.

   — Именно, — подтвердил Адам. — Хотя позже по каким-то причинам Карла передумала. Нам хотелось бы узнать, есть ли у вас какие-то идеи по поводу того, почему она могла принять такое решение, напрямую угрожающее ее жизни?

   Клаудия, задумавшись, уронила лицо в ладони. Лоррейн видела, как дрожат ее руки, удерживая груз. «Неужели груз вины?» — спросила себя инспектор.

   — В чем дело, голубушка? Вам что-то известно? — Лоррейн почувствовала, как нога Адама еле заметно постукивает по ножке журнального столика, и тут же вспомнила о Грейс.

   — Это все из-за меня, — без колебаний прошептала Клаудия. У сотрудницы органов опеки вырвалось несколько душераздирающих рыданий, и она подняла голову на детективов. По лицу Клаудии ясно читались угрызения совести, а ее щеки ярко горели. — Но, клянусь, я и понятия не имела, насколько серьезными были ее проблемы со здоровьем. Я думала, что поступаю правильно.

   — Успокойтесь, — довольно холодно произнес Адам. — Никто вас не обвиняет. Просто возьмите себя в руки и попытайтесь рассказать нам, что произошло.

   Лоррейн чувствовала разочарование Адама. То, что сотрудница отдела опеки правильно или ошибочно посоветовала Карле сохранить ребенка, не имело большого значения. Эта информация не дала той зацепки, на которую он надеялся, и не помогла найти какую-либо связь с делом Салли-Энн.

   Клаудия с жадностью глотнула воздух ртом. Лоррейн сомневалась, что стоит продолжать добиваться от Клаудии ответов, ведь, учитывая сложившиеся обстоятельства, это вряд ли пошло бы той на пользу. Инспектор наблюдала, как и без того хмурое выражение лица женщины становилось все мрачнее, пока в ее памяти воскресали те события.

   — Примерно шесть-семь месяцев назад у Карлы была назначена встреча с Тиной, но Тина заболела, и я встречалась с Карлой вместо нее. Ходила к Карле домой.

   — Продолжайте, — поторопила Лоррейн. Она умирала с голоду и уже ощущала, как урчит живот под зимним пальто. Ей хотелось вернуться домой, к Стелле.

   — На тот момент мы с ней довольно давно не виделись. На протяжении многих лет мы то определяли ее в приемную семью, то возвращали родным. На тот момент она как раз только что узнала о своей беременности. Моя задача заключалась в том, чтобы оценить ее психическое состояние, условия жизни, степень наркотической зависимости и все в таком духе. Это позволило бы нам принять решение по поводу ее ребенка. Карла призналась мне, что действительно пыталась излечиться от зависимости, но это оказалось необычайно трудно. Она ведь еще и пила. В жизни Карлы все шло наперекосяк. Кроме… — Клаудия подняла глаза на Лоррейн, и женщины мгновенно поняли друг друга.

   — …кроме ребенка, — закончила Лоррейн.

   Клаудия кивнула:

   — Я видела проблеск надежды, когда Карла говорила об этом. Она показала мне крошечные розовые пинетки, которые купила в магазине. — И Клаудия то ли вздохнула, то ли слабо рассмеялась. — Она сказала, что купила в тот день только десять сигарет вместо обычных двадцати, так что могла потратиться на эти пинетки. Я видела, как в Карле что-то изменилось, стоило ей заговорить о ребенке, и именно поэтому была по-настоящему шокирована, когда она заявила, что собирается избавиться от малыша. Она ведь объясняла, что просто хочет, чтобы кто-нибудь любил ее. Это меня по-настоящему тронуло.

   Это тронуло и Лоррейн. Она сглотнула вставший в горле комок, старательно избегая смотреть на Адама и вспоминая недавний разговор с Грейс.

   — И вы стали обсуждать с ней вопрос сохранения беременности.

   — Да, — без утайки выпалила Клаудия. — Но, клянусь, я ничего не знала о ее медицинских противопоказаниях. Карла никогда не упоминала, что с ней что-то не так. В противном случае я настояла бы на том, чтобы она снова показалась врачу. Как бы там ни было, я не советовала ей оставить себе ребенка. Это было бы неправильно, учитывая все обстоятельства и ее наркоманию. Она едва была способна заботиться о себе, не говоря уже о другой жизни. Вероятнее всего, мне пришлось бы забрать у нее ребенка, как только он появился бы на свет.

   Адам делал какие-то пометки, но Лоррейн просто слушала, размышляя о бедной Карле и ее погибшем ребенке.

   — Но вам ведь было известно о давних проблемах Карлы с наркотиками. Разве вы не предполагали, что у нее могло быть несколько осложнений, обусловленных этой зависимостью? — спросил Адам.

   На лице Клаудии мгновенно отразились боль и потрясение, как и ожидала Лоррейн. Она сердито сверкнула глазами в сторону мужа, упрекая того в бесчувственности, но Адам не отреагировал.

   — В моей работе, детектив, предполагать что-либо небезопасно. Я — не врач, а в ее личном деле ничего о состоянии здоровья не значилось. Там просто указывалось, что она была записана на аборт. Если бы она не довела дело до конца, моя работа состояла бы в том, чтобы защитить ее будущего ребенка. Мысль о том, что беременность практически убьет ее, никогда не приходила мне в голову. Я видела перед собой доведенную до отчаяния молодую женщину с проблеском надежды в глазах. Я хотела, чтобы она рассмотрела все имеющиеся варианты, в том числе и сохранение ребенка.

   Клаудия встала и потянула спину. Лицо беременной исказилось мукой.

   — Карла обещала мне, что бросит наркотики, пройдет курс реабилитации, перестанет пить и даже сведет к минимуму курение. Еще она обещала не видеться с дурной компанией, и мы даже потратили какое-то время на уборку ее квартиры. Этого не было в заключении по делу, но я увидела такой оптимизм, такие перспективы, такой прекрасный личностный рост, что, признаюсь, большая часть меня захотела, чтобы Карла отменила аборт. Неужели это так неправильно?

   — Нет, — почти сразу согласилась Лоррейн. — Это можно понять.

   — А что вы думаете по поводу абортов, миссис Морган-Браун? — полюбопытствовал Адам. — Простите, если в данных обстоятельствах мой вопрос звучит бестактно.

   — Я не возражаю против этой темы, — задумчиво произнесла Клаудия, и ее ладони легли поверх будущего ребенка. Лоррейн готова была поклясться, что за последние пару дней живот заметно увеличился. — Беременность имеет для меня огромное значение. Я всегда мечтала стать матерью. — Улыбка сбежала с лица Клаудии. — Дело в том, что я и представить себе не могла, какую печаль это может принести. Но вот я и сама мама. У меня два пасынка и скоро появится дочка.

   — Печаль? — удивленно переспросила Лоррейн.

   — К несчастью, это не первая моя беременность. Мы с моим предыдущим спутником жизни много раз пытались завести ребенка, и…

   — Мы понимаем, голубушка. Не стоит уточнять. — Лоррейн уже жалела, что спросила об этом.

   — Нет, это важно. У меня было много выкидышей, рождались мертвые дети. Неизвестно почему. Так что эта беременность невероятно ценна для меня. Когда я слышу об абортах, пытаюсь не судить категорично, но в случае с Карлой все было иначе. Я почему-то чувствовала, что ей действительно стоит родить этого ребенка, даже несмотря на угрозу того, что его отберут. — Клаудия медленно взглянула в глаза каждому детективу, давая им время осознать то, что она сказала. — Вы ведь не думаете, что мои личные чувства каким-то образом повлияли на решение Карлы, не так ли? — В голосе Клаудии вдруг послышались тревога и ясное осознание своей вины.

   — Вы просто пытались помочь ей, — с пониманием произнесла Лоррейн.

   Клаудия глубокомысленно кивнула. Она снова уселась, все еще явно взбудораженная, и принялась нервно грызть ноготь.

   — Есть кое-что еще, что может как-то относиться к делу. — Клаудия опять поднялась с места и принялась расхаживать из угла в угол. — О, но я не знаю… Может быть, тут и говорить не о чем, и Джеймс наверняка сказал бы, что я слишком подозрительна.

   — Эти «может быть, тут и говорить не о чем» часто больше всего и помогают, — заметила Лоррейн.

   — Что ж, тогда ладно, но это строго между нами, идет?

   — Смотря по ситуации, — быстро ответил Адам.

   — Просто если я расскажу вам и окажусь не права, мне бы не хотелось, чтобы она узнала о моих сомнениях. В противном случае я попаду в крайне неловкое положение. — Клаудия вдруг понизила голос и несколько раз взглянула в сторону закрытой двери.

   — Мы приложим все усилия, — неубедительно заверил Адам.

   — Это насчет моей няни, Зои. Полагаю, вы виделись с ней, когда приезжали сюда в первый раз, — обратилась Клаудия к Лоррейн. — Словом, на днях мне понадобилось… кое-что найти в ее комнате. Знаю, это звучит ужасно, но, поверьте мне, я рада, что зашла туда. Короче говоря, я просмотрела фотографии на камере Зои. Да-да, знаю, мне не следовало… — Клаудия осеклась, явно ощущая угрызения совести, но продолжила: — Ладно, в любом случае я действительно рада, что сделала это. Там был снимок…

   Клаудия снова замялась, словно решала, разумно ли выкладывать все это детективам. Наконец, она глубоко вздохнула и сообщила:

   — На камере Зои нашлась фотография личного дела Карлы Дэвис.

   Теперь Клаудия выглядела так, будто у нее камень с души упал. Но в следующее мгновение она вдруг разнервничалась еще сильнее.

   — В личном деле были указаны данные Карлы — ее адрес, возраст, дата рождения, лечащий врач, все основные сведения. Это, разумеется, конфиденциальная информация. Мне ужасно не по себе из-за того, что такое произошло. В этом целиком и полностью моя вина, не стоило приносить эту папку домой. Я думала, что все это время держала документы запертыми в кабинете, но, должно быть, ошиблась. Понятия не имею, для чего Зои понадобились данные досье Карлы.

   — А ваша няня сейчас здесь? — поинтересовался Адам.

   На лице Клаудии появилось страдальческое выражение.

   — Она куда-то ушла, но может вернуться в любую минуту. — Она снова бросила взгляд в сторону двери. — Послушайте, это звучит странно, но я действительно не хочу портить с ней отношения. В том смысле, что… — Клаудия уже была вне себя от волнения. — Возможно, я ошиблась. Я лишь взглянула мельком на фотографию. Да, я увеличила снимок, но экран камеры такой маленький… Допускаю, что вполне могла что-то неправильно прочитать.

   — Нам придется поговорить с ней, вы это понимаете? — спросила Лоррейн.

   — Если честно, я не желаю огорчать Зои этой историей. Если она уйдет, я влипну по полной программе. Джеймс — далеко, и… скоро мне потребуется помощь.

   — Есть и другие няни, — доброжелательно отозвалась Лоррейн. — Но разумеется, если фотография сделана по какой-либо безобидной причине, Зои от вас не уйдет. Она будет рада все разъяснить.

   Клаудия на мгновение задумалась.

   — Думаю, вы правы. Просто сейчас, когда приходится полагаться только на свои силы, я чувствую себя такой беззащитной…

   — Мы понимаем, — подвела итог беседе Лоррейн. — Мы заглянем в другой раз, чтобы поговорить с Зои.

   — И вероятно, будет лучше, если вы пока не будете говорить ей об этом, — добавил Адам.

   — И последнее, — сказала Лоррейн.

   Клаудия удивленно вскинула брови.

   — Да, конечно.

   — Имя Хэзер Пейдж вам ничего не говорит?

   На лице Клаудии отразилось искреннее замешательство, она на мгновение завела глаза к потолку, пытаясь вспомнить.

   — Простите, нет. А должно?

   — Значит, никто по имени Хэзер Пейдж никогда не появлялся в этом доме, недавно или в прошлом? — произнес Адам обличительным тоном, который, по мнению Лоррейн, явно был излишним.

   — Совершенно точно, нет, — уверенно ответила Клаудия.

   — Что ж, спасибо за все, — поблагодарила Лоррейн, вставая. — Извините, что отняли у вас время.

   — Ничего страшного, — отозвалась Клаудия. Она проводила детективов до двери и на прощание обменялась с ними рукопожатиями.
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Я смотрю им вслед, но они и не подозревают об этом. Я выглядываю в щелочку между толстыми портьерами в темной прихожей и слежу за удаляющимися вниз по улице красными задними фарами их машины без опознавательных знаков полиции. Когда они скрываются из поля зрения, я возвращаюсь в гостиную и опускаюсь на диван. Больно щипаю себя за руку за то, что вела себя так глупо.

   Что заставило меня рассказать им о Зои и фотографиях? Теперь она все узнает и придет в ярость из-за того, что я была в ее комнате. Она будет унижена моим недоверием, нарисует будущее в самых черных красках и, без сомнения, уже к завтрашнему вечернему чаю соберет свои сумки и уйдет.

   И что мне тогда делать?..

   Да, не самое лучшее начало для доверительных отношений. Если бы Джеймс был здесь, он посоветовал бы мне немедленно выяснить у Зои, заходила ли она в кабинет, расставить все точки над «i», стать открытой с самого начала. Ему не понравились бы все эти секреты.

   Уверена, существует какое-то разумное объяснение произошедшему, и вдруг мне приходит на ум, что Зои могла по ошибке взять наш фотоаппарат. Он валялся где-то в доме после поездки в океанариум, а у нас с ней очень похожие модели. Может быть, снимки уже были в нашей камере, и сделал их Джеймс, хотя представить себе не могу, зачем ему это понадобилось. Кроме того, я увеличила лишь один снимок и понятия не имею, что было на остальных, хотя они тоже напоминали фотографии документов. Этот сценарий, хотя и маловероятный, не показался бы мне каким-то уж слишком зловещим. Но, когда я иду проверить ящик кухонного стола, куда обычно кладу наш фотоаппарат, обнаруживаю его именно там, где и оставила. Быстро просматриваю снимки на тот случай, если Зои положила нашу камеру обратно, осознав свою ошибку, но среди них нет ни одного изображения документа.

   — О, Джеймс, — горестно вздыхаю я, возвращаясь в гостиную, — что же мне делать?

   «Что же мне делать?» С тех пор как мы вместе, я задавала ему этот вопрос, должно быть, тысячу раз. Насколько я помню, Джеймс впервые услышал эти слова, когда я призналась ему в любви. Мы сидели у канала, держась за руки и пытаясь разгадать, какие же мысли таятся в глубине глаз друг друга. Со стороны мы, должно быть, напоминали парочку потерявших голову от любви подростков, но вскоре Джеймсу предстояло вернуться в море, и я хотела знать, есть ли у нас будущее. Все это представлялось очень неправильным, если учесть, как мало времени прошло после смерти Элизабет.

   — Что же мне делать? — спросила я тогда и отпила из бокала. Потом натянула на плечи кардиган, почувствовав, как тело колотит дрожь. Ночь была теплой, но я трепетала, осознавая, что вся моя оставшаяся жизнь зависит от ответа на этот вопрос.

   — Что же тебе делать? — скептически переспросил Джеймс. — Речь не о тебе, Клаудия, а о нас. Я знаю, ты ощущаешь свою ответственность. И понимаю, что ты сдерживаешь чувства ради меня.

   Он сжал мои пальцы. И я сразу оказалась в полной безопасности.

   Я склонила голову и произнесла:

   — Люди будут о нас судачить.

   — Не обращай внимания на других людей, — ответил Джеймс. — Они не знают, что мы по-настоящему чувствуем.

   — Это так быстро… — повторила я то, что говорила и о чем думала уже тысячи раз.

   — Элизабет желала бы мне счастья, — возразил Джеймс. — Такой она была удивительной.

   — Печально, что мне не удалось познакомиться с ней, — сказала я, но тут же осознала, что в противном случае мы с Джеймсом не обсуждали бы сейчас совместную жизнь.

   Наверное, это было в высшей степени эгоистично — чуть ли не радоваться тому, что Элизабет умерла? К тому времени мы с Джеймсом виделись на протяжении нескольких месяцев. Под «виделись» я имею в виду нечто более глубокое и значительное, чем просто профессиональные встречи, в ходе которых я помогала ему обеспечить благополучие мальчиков. Джеймс просто великолепно заботился о близнецах. В сущности, я уверена, что благодаря заботам о сыновьях и нашим зарождающимся отношениям он и сумел справиться с горем. Маленькие дети и я помогли ему миновать ранние этапы несчастья.

   — Кажется, что это просто слишком быстро, — стояла на своем я. — Люди обязательно будут судачить, нравится нам это или нет, Джеймс. Они скажут, что я — кто-то вроде хищницы, переехавшей к тебе, чтобы занять место Элизабет.

   Мне хотелось плакать от бессилия, но я сдержалась. После всего, через что мне пришлось пройти, после того, как я практически распрощалась с надеждой встретить кого-то еще после расставания с Мартином, — в конце концов, мы были вместе одиннадцать лет, — я и подумать не могла, что снова обрету любовь, не говоря уже о семье.

   — Мне плевать, — ответил Джеймс. Он привлек меня ближе и почувствовал мою дрожь.

   — Эй, — нежно сказал он, — не бойся.

   А потом Джеймс взял меня за плечи и отодвинул от себя на расстояние вытянутой руки. По моей левой щеке катилась одна-единственная слеза, которую я проклинала за то, что она слабовольно выскользнула, выдав мои истинные чувства.

   — Я хочу, чтобы ты переехала ко мне и мальчикам, Клаудия. Я хочу этого больше всего на свете. Скажи, что переедешь.

   В тайном пространстве моего сознания ответ возник мгновенно: «Да!» Но я была не настолько глупой, чтобы тут же соглашаться, так что пришлось натянуть на лицо задумчивое выражение и подавить улыбку, готовую вот-вот заиграть на моих губах. Это было началом новой жизни. В конечном итоге, после всех жестоких разочарований и эмоциональных расстройств, которые я вынесла с Мартином, мне предложили еще один шанс на счастье. Я и подумать не могла, что это когда-нибудь произойдет.

   — Это сущее безумие, — засмеялась я.

   Джеймс тоже залился смехом. Фактически он смеялся уже через несколько дней после того, как узнал о кончине Элизабет, и я никак не могла этого понять. Но сейчас, зная его достаточно хорошо, я осознаю, что это был его способ справляться с горем. Человек может выдержать серьезное нервное напряжение, но потом его разум обязательно отвлечется, направит свою работу в другую сторону, максимально приближенную к нормальному состоянию. Это самосохранение, и я, в определенной степени, делала то же самое. Мы оба восстанавливались после тяжелых потерь, оба безнадежно запутались и все же пытались в высшей степени рассудительно, по-взрослому, преодолеть свои невзгоды.

   — Безумие, да. Но я полюбил тебя, Клаудия. Я хочу жениться на тебе. Я хочу, чтобы ты стала матерью Оскара и Ноа.

   А я слышала только эти слова: «Я хочу, чтобы ты стала матерью». Так он оказался необычайно близок к тому, чтобы сделать предложение. И я вышла замуж так же естественно, как готовила ужин или заботилась о мальчиках, так и не получив больше конкретно сформулированного предложения руки и сердца.

   Сколько раз я пыталась стать чьей-то матерью? И сколько раз я терпела неудачу?..

   И вдруг я вмиг перестала быть неудачницей. Я игнорировала вопли сомнения в моей голове и подчеркнуто не замечала осторожные предостережения родных и друзей, когда они вскидывали брови и принимались уверять, что время для наших отношений с Джеймсом выбрано неверно. «Он только что потерял жену, Клаудия… Неужели ты действительно хочешь растить чужих детей? Деньги притекли к нему от умершей жены…» Я и понятия не имела о размере наследства, которое Элизабет оставила Джеймсу, как и о состоянии ее семьи, и, в сущности, у меня еще оставались сомнения по поводу личных дел моего избранника. Но я старалась не придавать значения всем этим пересудам и предупреждениям, сыпавшимся на меня одно за другим из уст благодетелей человечества, которых не устраивало мое недавно обретенное счастье.

   Для нас все было просто. Он страдал. Я страдала. А вместе мы начали приходить в себя. У меня ни разу не возникало и мысли о том, что Джеймс лишь использует меня в качестве заменителя матери для своих детей или рассматривает как находящуюся под рукой няню и домработницу с проживанием, призванную исправить его поломанную жизнь. А если бы подобная мысль и пришла мне в голову, я тут же прогнала бы ее прочь. Я любила Джеймса, любила его сыновей. Я хотела быть их матерью. Я хотела быть женой Джеймса. Он пообещал, что у меня будет свой собственный ребенок, и я поверила, что он даст мне это счастье. На первых порах я не осмеливалась упоминать обо всех своих выкидышах и рождении мертвых детей. Я хотела, чтобы это было частью моего прошлого, но не будущего. Я пришла к выводу, что это была вина Мартина, не имеющая ни малейшего отношения к моему организму. Даже когда врачи говорили мне о том, что сомневаются в моей способности когда-либо стать матерью, я отказывалась прощаться с надеждой.

   — Черт, да как же меня это достало! — вырывается у меня в тот самый момент, когда Зои возвращается домой. Она напевает что-то себе под нос.

   — Неужели я слышала, как кто-то ругается? — весело произносит она, засунув голову в дверь гостиной.

   Она застает меня сосредоточенно посасывающей уколотый иголкой палец.

   — Я совершенно ни на что не гожусь, — говорю я, мимоходом вскидывая голову, глядя на няню и помахивая блузкой.

   — Мне очень жаль, я хотела сделать это для вас. — Зои немного краснеет и входит в комнату, мягко забирая у меня одежду. Крошечная пуговица болтается на спутанном хлопке. Зои не знает, по поводу чего я выругалась, — блузки или уколотого пальца. А ругалась я на самом деле из-за своей глупости — перед тем, как рассказывать полиции о Зои, следовало поговорить с ней лично.

   Няня усаживается рядом со мной.

   — Как вы себя чувствуете? — спрашивает она.

   Я пристально смотрю на ее лицо. И не вижу ничего, что выдало бы мало-мальскую нечистоплотность, ничего, что подтвердило бы мои тревоги.

   — Зои, подождите-ка. Мне нужно кое-что у вас спросить.

   — О, конечно, — любезно отвечает она. — В чем дело?

   В ее голосе сквозит еле заметное сомнение, но она явно не ожидает щекотливой темы, которую я собираюсь поднять.

   — Зои, когда я искала книгу, наверху, на чердаке, я не могла не заметить кровь на одной из ваших кофт. — На мгновение замолкаю. Теперь она знает, что я была в ее комнате.

   — А, вы об этом, — говорит няня, смущенно улыбаясь.

   — Я не совала нос в ваши дела, уверяю вас, — спешу добавить я. — Просто мне показалось, что книга могла по-прежнему лежать в вашем гардеробе.

   Я действительно когда-то хранила в том шкафу университетские записи и книги.

   — Но я забыла, что до вашего переезда отнесла кое-что в подвал. Я заметила кофту и принялась гадать, не поранились ли вы, — продолжаю плести я. Увы, я не могу упоминать о фотографии или тесте на беременность.

   — Да, я поранилась, — машинально отвечает Зои и хватается за плечо. — Упала с велосипеда. — Но со мной все в порядке, — добавляет она, вероятно, потому, что на моем лице отражается явное недоверие. — Я неслась к магазину, чтобы купить молоко, и тут тормоза вышли из строя. Не волнуйтесь, мальчики в это время были в школе. В конце концов кровотечение остановилось. Там была просто царапина, довольно широкая и неглубокая, но, пока я дошла до магазина, на кофте образовалось форменное безобразие.

   Я во все глаза смотрю на нее. Объяснение звучит вполне правдоподобно, только вот меня удивляет то, что она ни разу не упомянула об этом случае.

   — Я обязательно рассказала бы вам, но не хотела тревожить вас еще больше, — объясняет Зои, словно прочитав мои мысли. Она тянется ко мне и ободряюще похлопывает по руке. — А еще мне не хотелось, чтобы вы сочли меня неуклюжей идиоткой и плохим водителем.

   Я могу понять ход ее мыслей.

   — Хотите взглянуть на царапину? — Зои пытается расстегнуть молнию на своей кофте и вытащить руку из рукава.

   — О нет, не стоит. Вы не должны этого делать. — Теперь я чувствую себя глупо. — Простите, что спросила.

   — Клаудия, — произносит Зои и ненадолго замолкает, глядя мне в глаза, — Я сделала бы то же самое, если бы увидела кофту моей няни, перепачканную в крови.

   Она смеется, вероятно, больше, чем это требуется, и начинает распарывать путаницу из ниток, которую я накрутила, пытаясь пришить пуговицу.
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Решение съехаться с Сесилией два года назад далось мне непросто. Ни одна из нас не была к этому готова. Теперь, когда я покинула Сесилию, не могу избавиться от беспокойства за нее. Я чувствую ответственность за ее благополучие, и все же каждая здравая клеточка моего тела вопит на меня, призывая никогда не возвращаться, убеждая, что она — сущая погибель, что все то время, что мы с ней вместе, она обременяет меня тяжелыми и безумными мыслями, населяющими ее сознание.

   Она вечно ведет борьбу со своим здоровьем — как физическим, так и психическим; главным образом психическим — и я сочувствую так сильно, как только могу. Но Сесилия не похожа на других женщин. Никто, кроме меня, не понимает ее, не принимает ее неоправданные страхи или беспокойные капризы, нападающие на нее в любое время дня и ночи. Именно я тащилась следом за ней по погруженной во тьму главной улице среди ночи, когда ей вздумалось отправиться на рождественский шопинг в июле. Именно я забирала ее из больницы и держала лед на ее стертых в кровь ногах, когда она прошла десять миль босиком, разыскивая ребенка, который не существовал. Никто, кроме меня, не знает, через что ей пришлось пройти; никто, кроме меня, не понимает ее потребности в определенной, особенной любви — любви, на которую способна только настоящая мать, как она сама однажды сказала.

   Именно по этой причине Сесилия отказывается усыновлять ребенка, хотя ей все равно не разрешили бы это сделать. Несмотря на ее врожденное стремление к продолжению рода, она всегда считала себя бесплодной — даже до ее операции. Она говорит, что у нее слишком узкие бедра и никто не захочет расти внутри ее. Сесилия утверждает, что Бог создал ее бесплодной, как пустыня. И иногда я склонна с ней соглашаться.

   Так или иначе, но я вбила себе в голову, что должна достать ей ребенка. Признаю, это желание созрело как попытка ублажить ее, сдержать поток ее взбудораженных мыслей и насытить ее буйные фантазии. Пока Сесилия верила в мое обещание в один прекрасный день подарить ей ребенка, она вела себя, работала и реагировала хотя бы наполовину нормально. Как я поняла, это объяснялось тем, что у нее была надежда.

   Сесилия настаивала на том, чтобы мы обе считались родителями ребенка. Я много думала об этом. У меня были сомнения по поводу того, что любая из нас готова относиться к ребенку по-матерински. Но потому, что пыталась успокоить ее и не потерять свою требующую немалых усилий работу, помогавшую обеспечить потребности Сесилии, я позволила ей поверить в то, что так и будет.

   Сесилия всегда была целеустремленной, и, что основательно меня пугало, она неистово строила планы и упорно претворяла их в жизнь. По задумке Сесилии, я продолжала бы играть роль кормильца семьи, в то время как она заботилась бы о ребенке. И еще Сесилия по-прежнему занималась бы своими украшениями, правда, создавала бы их в меньшем объеме. Она хотела, чтобы я забеременела от донора спермы. Но тут-то ее детально проработанный план и провалился. Я не забеременела.

   Не могу сказать, что старалась изо всех сил: втайне от Сесилии я смыла образцы спермы в унитаз, даже не попытавшись. После того как идея с банком спермы не сработала, мы семь раз пробовали со спермой, данной нам хорошим другом. После этого Сесилия заставила меня предпринять новые попытки с парой других готовых помочь друзей. Ну а затем, когда и это обернулось неудачей, заявила: она хочет, чтобы я сама подцепила какого-нибудь мужчину, — по ее словам, подошел бы любой красивый парень. Помнится, я тогда смеялась так сильно, что мне стало плохо.

   — Подцепить? — переспросила я. — В твоих устах это звучит как лабораторный эксперимент или дозаправка в полете!

   Все это время я качала головой, волнуясь, что Сесилии вздумается лично засвидетельствовать факт совокупления. Нечто подобное для меня было категорически исключено. Подчиняться указаниям Сесилии по поводу халтурного, доморощенного оплодотворения — одно, а оказаться беременной от случайного человека — совсем другое. И все же я не могла допустить, чтобы ее надежда угасла. Это означало практически то же самое, что поддерживать жизнь в самой Сесилии, хотя я начинала чувствовать, как заражаюсь ее безумием. Работать, одновременно держа под контролем требования Сесилии, становилось все труднее и труднее. В глубине души я понимала, что должна уйти, но понятия не имела, что пройдет почти год, прежде чем я наконец-то решусь сделать это.

   Однажды, во время рождественской вечеринки, мне почти удалось добыть Сесилии то, что она так желала. Это была почти классическая история, вроде страстных ласк на ксероксе или свидания у кулера, кульминацией которой стал буйный незащищенный секс в номере отеля. Все это время я думала о Сесилии, притворяясь, что занимаюсь этим ради нее. На самом деле я не могла признаться в том, что хочу сделать это с мужчиной, которого не знаю. После того как я заботилась о Сесилии и была частью его безумного мира, пытаясь при этом не потерять работу, как-то совершенно забылось, что это такое — получать удовольствие самой. Но в конце концов, это было Рождество, и я могла позволить своим коротким волосам в наслаждении разметаться по подушке. А потом, когда он натягивал носки, я заметила в свете прикроватной лампы сверкание обручального кольца. Это зрелище заставило меня с утра пораньше бежать в аптеку за противозачаточными таблетками, которые принимаются на следующий день после секса.

   Сидя с пустым пакетиком из фольги в руках и ожидая, пока химические препараты сотворят свое волшебство, я размышляла о прошедшей ночи. Он хотел взять мой номер.

   — Но ты женат, — напомнила я. И попыталась представить себе его жену.

   Вместо ответа, он лишь пожал плечами, застегивая рубашку. Он был привлекательным, в хорошей форме, умным, но я не могла вообразить, почему он сделал это. Собираясь уходить, он взял меня за плечи.

   — Да, женат, — произнес он, явно ощутив первую вспышку сожаления. — Но мне бы хотелось снова тебя увидеть.

   Вероятно, он подумал, что я жажду услышать нечто подобное, а на самом деле не имел ни малейшего желания мне звонить.

   — Увы, больше не увидишь, — ответила я.

   В конечном счете он легко со мной согласился:

   — Ты права.

   Я пожелала ему счастливого Рождества и ушла, молясь о том, чтобы никогда больше его не видеть.

   Я рассказала Сесилии об этом приключении — в качестве своеобразного, весьма извращенного рождественского подарка, чтобы поддержать ее надежду до моих следующих месячных. Разумеется, я не упомянула о таблетке, которую приняла. Сесилия была просто в восторге от того, что я совершила. Она абсолютно не приняла во внимание привкус угрызений совести, мучивших меня после того, как я переспала с чужим мужем.

   Но примерно через неделю Сесилию одолел один из этих ее необъяснимых и вздорных приступов переменчивого настроения. Она отказалась вставать с постели, мыться, принимать пищу и разговаривать, только все время, не переставая, кричала на меня. Причем я не имела ни малейшего понятия почему. На нее просто нападало такое время от времени. Это продлилось как минимум следующие три недели, и к концу января я поняла, что сыта по горло. Я сказала ей, что собираюсь съехать.

   — Если ты это сделаешь, я убью себя, — заявила Сесилия. Я поняла, что она не шутит, и осталась.

   Я отчаянно тревожилась за Сесилию и все же чувствовала, что весь груз нашей беспокойной совместной жизни нестерпимо давит мне на плечи. Я совершенно не знала, что делать. Мы худо-бедно прожили почти весь остаток года, и ситуация, казалось бы, пошла на лад. Но пришел ноябрь, когда кружатся облетевшие листья и начинает гулять суровый ветер, и Сесилия снова принялась за свои выкрутасы. Неустанно работая над ювелирными изделиями для большой лондонской выставки, она взвинтила нервы до предела, доведя себя до особенно буйного, неудержимого маниакального состояния. Ее украшения хорошо продавались, и в то время она зарабатывала больше меня.

   А потом она нашла очередного желающего нам помочь донора. Сесилия снова хотела попробовать обзавестись ребенком. В конце концов, именно это я всегда ей и обещала. На сей раз я все сделала должным образом, ради Сесилии — ради успокоения моей совести. Я думала, что теперь-то уж точно все получится, хотя и молилась, чтобы попытка провалилась. Но настроение Сесилии только ухудшилось. Все, возможно, и наладилось бы, но она упорно продолжала шипеть, фыркать и рычать на меня только за то, что я — жива, словно это я была причиной ее болезни. Мое существование становилось все тягостнее и печальнее, несколько раз меня даже вызывали к боссу из-за того, что я откровенно не справлялась.

   Так что, узнав о работе у Клаудии и Джеймса, я решила, что это позволит нам с Сесилией начать все с нуля. И наконец-то ушла от нее. Если бы моя беременность подтвердилась, я поступила бы так, как нужно, и вернулась бы к Сесилии. В противном случае, поклялась я себе, на этом все будет кончено.

   В глубине души, там, где болело больше всего, я знала: мое решение не окончательно, я никогда не смогла бы по-настоящему уйти от Сесилии. Но разве я сама не была такой же обидчивой и раздражительной, как она? Мне стыдно признавать это, но в тот день, когда я ушла из нашей квартиры, мою душу переполнила ненависть к Сесилии.

   И вот я здесь, и похвастать пока мне нечем. Ради разнообразия думаю о своем будущем и своем благополучии, но вижу лишь окончательные предупреждения и последние шансы. Образ Сесилии мелькает в моем сознании, перед мысленным взором предстают ее непокорно развевающиеся волосы, а ее смех, льющийся сквозь безумную, яростную ухмылку, так и звенит у меня в ушах. Если честно, без Сесилии все представляется пустым и пресным — лишь смутным подобием прежней жизни, эхом отдающейся в новом, унылом существовании. Прежней жизни, окончившейся крахом, и все из-за кого — какого-то неизвестного, безымянного ребенка? Я не могу винить Сесилию в том, что все пошло не так, как я хотела, но стремление нести за нее ответственность не прошло для меня даром. Уму непостижимо, но я все еще хочу заботиться о ней.

   Возвращаюсь из магазина, специально выбрав длинный путь. Это дает мне время подумать о том, что Клаудия сказала мне утром: оказывается, вчера вечером снова приходила полиция. Почему же Клаудия не рассказала мне об этом, когда я пришивала ее пуговицу? Похоже, ее больше волновало признание в том, что она шпионила в моей комнате, хотя она и утверждает, что просто искала книгу. Но я — не дура. А что, если она нашла мою камеру и просмотрела снимки? Не думаю, что множество более или менее правдоподобных объяснений помешало бы ей тут же меня уволить. Точно так же, как не считаю, что она поверила в мои россказни о падении с велосипеда. Мне стоило быть более осторожной и не бросать перепачканную кровью кофту где попало.

   — А что именно они хотели? — спросила я у Клаудии утром, пока готовила мальчикам завтрак.

   Близнецы дружно залезли в тарелки с кукурузными палочками, когда я предложила им подсчитать количество воздушных хлопьев. Это развлекло детей, пока я резала фрукты и расспрашивала их мать насчет визита детективов.

   — Довольно бесцеремонно с их стороны приходить так поздно.

   Клаудия выглядела смущенной.

   — Они хотели задать несколько вопросов о моей работе, — убедительно объяснила она.

   Я возвращаюсь домой и отпираю входную дверь, готовая продолжить все, что требуется. И тут же буквально столбенею. Откуда-то изнутри дома доносятся тихие голоса. Незнакомые мужские голоса. Осторожно выглядываю из входной двери, осматривая подъездную дорогу к дому и улицу за ней. Этот вид кажется таким соблазнительным, безопасным, полным свободы и сулящим спокойный остаток жизни, что я решаю бежать. Уже готовлюсь дать деру, когда в прихожей появляются двое хорошо одетых мужчин. Один из них сжимает стопку бумаг, и незнакомцы, похоже, точно так же удивлены при виде меня, как я — при виде их.

   — Кто вы? — Меня трясет от страха, адреналин учащает мой пульс. Вряд ли это злоумышленники, незаконно вторгшиеся в чужой дом. Должно быть, это друзья Клаудии.

   — Мы собирались спросить у вас то же самое, — говорит высокий блондин.

   — Вы — друзья семьи? Я никого не ждала. — Делаю осторожный шажок в сторону, пытаясь разглядеть, что они тут вытворяют.

   Кажется, все ужасно. Судя по папкам в руках мужчин, они хозяйничали в кабинете Джеймса. Мое сердце яростно колотится, когда я прохожу вперед и заворачиваю за угол, чтобы посмотреть, что они натворили. При одном взгляде на дверь кабинета я начинаю задыхаться. Замок элементарно сорван ломом. Дерево расколото.

   — Боже мой! — ужасаюсь я, отступая на несколько шагов. — Вы вломились туда!

   Испуганное выражение моего лица немного смягчает этих дерзких людей, и тот из них, что пониже, вскидывает свободную от бумаг руку, будто защищаясь.

   — Не волнуйтесь, — говорит он. — Мы — братья Элизабет. Мы пришли, чтобы забрать кое-какие ее вещи.

   Лицо у него холодное, строгое, лишенное эмоций.

   — Но вы вломились туда, — повторяю я, пытаясь выиграть хоть немного времени, чтобы подумать. Плохо дело. Теперь моя работа точно под угрозой. — Искренне сожалею о том, что произошло с вашей сестрой. Я никогда ее не встречала, но… — Я хмурюсь и задумчиво потираю лоб. Они сорвали замок с двери кабинета Джеймса. Все во мне так и просит вызвать наряд полиции… только вот я не могу. — Послушайте, наверное, мне следует позвонить Клаудии и сообщить, что вы — здесь? Я — ее няня.

   Узнав, кто я, двое мужчин явно еще больше расслабляются. «Просто тупая нянька», — написано на их лицах.

   — Мы уже уходим, так что не стоит ее беспокоить, — отвечает блондин с противной усмешкой. — Приятно было познакомиться. Простите, что так вышло с дверью.

   И они энергично шагают к выходу.

   — Но… — Я беспомощно протягиваю руки им вслед. Уверена, им не следовало брать все эти документы, и, стоит мне осознать возможные последствия произошедшего, как я со всех ног кидаюсь вниз в туалет, где меня выворачивает наизнанку. А потом принимаюсь разгребать беспорядок, который они устроили.
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— Спасибо за то, что собрались незамедлительно, — обратился Адам к группе детективов, работавших над расследованием.

   Некоторые из них болтали, другие взгромоздились на углы столов, а парочка стояла, прислонившись к стене. Каждый так и рвался продолжить расследование. Лишь Лоррейн тыкала в кнопки своего мобильного, пытаясь дозвониться до школы. Адам сердито зыркнул на жену, но она и ухом не повела. Что ж, сообщить ей последнюю информацию он мог и позже. Лоррейн вышла в коридор, но в приемной было так шумно, что она бросилась на черный ход, к маленькому закутку с бетонным полом, где обычно собирались курильщики. Лоррейн с трудом расслышала голос секретаря директора школы, когда ее наконец-то соединили с нужным номером.

   — Но это важно, — возразила Лоррейн в ответ на то, что ближайшие несколько дней директор будет занят.

   — Я должна срочно поговорить с ним о своей дочери. — Лоррейн тяжко вздохнула. — Да, о Грейс Скотт.

   Повисла пауза, и Лоррейн показалось, что секретарша закрыла трубку рукой и что-то говорит приглушенным голосом.

   — Благодарю вас, спасибо, — наконец-то произнесла Лоррейн и отключилась, договорившись о встрече на завтра, на девять сорок утра. Она тут же написала эсэмэску Грейс, надеясь, что дочь тоже соберется прийти.

   — А ну-ка, бегом! — на ходу бросил Адам, догоняя Лоррейн в коридоре. — Мы возвращаемся на Сент-Хильда-Роуд. Сильно сомневаюсь, что наша мисс Пейдж окажется такой уж неуловимой.

   — А ты, похоже, в хорошем расположении духа, — угрюмо заметила Лоррейн, настроение которой было прямо противоположным.

   — И ты знала бы почему, если бы осталась на совещании, — укорил муж, прибавив шаг.

   Они вошли на территорию подземной автостоянки, и Адам забренчал ключами от своей машины.

   — Что ж, тогда положи конец моим мучениям, — предложила Лоррейн, прекрасно зная, что он наслаждается, изводя ее долгим ожиданием.

   Только когда они остановились у величественного георгианского особняка в Эджбастоне, а стеклоочистители яростно забегали дугами по лобовому стеклу, размазывая следы дождя со снегом, Адам сообщил данные, заставившие так срочно нестись сюда. Лоррейн понимала, что нельзя давить на мужа. Он наказывал ее за то, что она поставила их личную жизнь — благополучие их дочери — выше работы. Но Лоррейн ни за что не смогла бы поступить иначе и думала, что Адам в случае необходимости сделал бы то же самое. Осознание этого странным образом утешало, ведь, несмотря ни на что, они все еще оставались одной командой.

   — Образцы ДНК, взятые по делам Салли-Энн и Карлы, совпадают, — небрежно бросил Адам. — В обоих случаях действовал один и тот же человек, причем, как подтвердили анализы, женщина.

   — Боже праведный, почему ты не сказал раньше? — в недоверии и ярости проскрипел голос Лоррейн.

   — Потому что ты висела на телефоне.

   — Я договаривалась о встрече с директором школы Грейс, — огрызнулась Лоррейн. — Кто-то должен убедить нашу дочь не бросать учебу.

   — Но не в рабочее же время, — парировал Адам. — И она не хочет оставаться в школе.

   — А другого времени у нас просто нет, — быстро выпалила Лоррейн. — Все наше чертово время — это рабочее время, готовлю ли я обед, вожу ли Стеллу на занятия балетом или, черт возьми, пытаюсь сходить в туалет! Больше никогда — слышишь, никогда! — не заставляй меня чувствовать себя виноватой за то, что я забочусь о своей семье, Адам. Просто потому, что ты… считаешь возможным…

   Лоррейн спохватилась, закончив гневную речь прозвучавшим весьма слабо и типично по-женски «о-о-о», а потом кубарем вылетела из машины, спрыгнув прямо в успевший нападать снег, который до сих пор не прекратился. Все, что она сейчас сказала, даже в малой степени не передавало ее истинных чувств.

   Через пару минут они вернулись в машину. В доме никого не оказалось, кроме уборщицы, которая подтвердила, что по этому адресу не проживает никакая Хэзер Пейдж. Лоррейн посетовала Адаму, что они напрасно потратили время, ведь Клаудия уже заверила, что в этом доме нет никого с таким именем.

   — Кроме членов семьи, тут живет только няня, — сказала уборщица, опершись о вертикально застывший шланг подтянутого к двери пылесоса. — Но ее тоже нет. Отправилась помогать с постановкой школьной рождественской пьесы.

   Уборщица, казалось, была рада снабдить детективов хоть какой-нибудь информацией, стоило им сверкнуть своими удостоверениями.

   — Может быть, нам стоит разыскать Зои Харпер? — спросила Лоррейн Адама, пристегивая ремень безопасности. — Она может знать, где нам искать Хэзер Пейдж. Вероятно, Хэзер навещала Зои, это-то и увидела Сесилия, когда следила за своей подругой.

   Лоррейн опустила козырек от солнца и, глядя в зеркальную поверхность, вытерла воду с лица бумажным носовым платком. Потом смахнула снежинки с плеч. Адам уже изучал адрес начальной школы, который с готовностью дала им услужливая уборщица, и спустя несколько секунд детективы были в пути.

   Начальная школа «Миллпонд Хиз» представляла собой недавно построенное малоэтажное школьное здание на краю парка, который буквально на глазах становился белым от снега. С одной стороны школьный участок был окружен деревьями, с другой же вдоль тихой дороги дугой располагалось несколько славных особняков на две квартиры, от которых веяло сдержанной надежностью жизни, типичной для среднего класса. Детская площадка с пористым, пропитанным гудроном основанием была покрыта слоем оставшегося с ночи инея, который быстро засыпало снегом. Нарядный эффект рождественской открытки был испорчен петляющей дорожкой маленьких водянистых следов, оставивших зигзаги между различными снарядами. Следы вели к школе, будто здание с участком грубыми стежками прикрепила к земле швея-неумеха. Из одной части школы доносилась музыка, которая то стихала, то раздавалась снова. Лоррейн внимательно разглядывала ряды запотевших окон, надеясь, что слышит звуки репетиции рождественской пьесы, которые помогут им найти Зои Харпер без лишнего шума.

   Когда они прошли через детскую площадку к входу с пометкой «Приемная. Для всех посетителей», Лоррейн почувствовала себя чересчур заметной в своем темном твидовом жакете. Впрочем, она еще смотрелась не так неуместно, как Адам в своем длинном черном пальто, подол которого мел пол. Ни один из детективов не выглядел так, будто имел хоть какое-то отношение к школе.

   — Инспекторы уголовной полиции Скотт и Фишер, — резко бросил Адам школьной секретарше.

   Девушка искренне изумилась их визиту и тут же занервничала. Никому не хотелось видеть в школе полицию, если только представители власти не пришли прочитать молодежи лекцию о безопасности дорожного движения или необходимости предотвращения преступлений в районе, и это не относилось непосредственно к их работе.

   — О… — протянула секретарша при виде детективов, и ее пальцы неловко замерли над клавиатурой.

   — Мы здесь, чтобы поговорить с женщиной, которая помогает сегодня в школьных делах. Ее зовут Зои Харпер.

   — О, — снова произнесла секретарша.

   На сей раз ей удалось выйти из оцепенения и достать книгу регистрации посетителей с полки в открытой стеклянной будке, отделявшей ее от школьного фойе. Секретарша внимательно просмотрела список фамилий посетителей, зарегистрированных сегодня, и наконец подняла глаза.

   — Да, она — в классе «1B», набивает костюм осла, — сообщила девушка, снимая очки. Ее глаза вдруг резко уменьшились в размерах. Слова «набивает костюм осла» прозвучали в устах секретарши так, словно это была чрезвычайно важная деятельность, и детективам стоит уважать ее значимость и не отвлекать Зои.

   — Как нам найти «1B»? — спросила Лоррейн.

   — О. — Похоже, любому ответу секретарши предшествовала эта единственная гласная. — Пройдете через детскую площадку к музыкально-художественному корпусу. Войдете в первую дверь, потом — вниз по коридору, вторая дверь слева. Вам придется зарегистрироваться и получить магнитную карту для двери.

   — Благодарю вас, — сказала Лоррейн, и детективы последовали инструкции.

   Минуту спустя они уже шли по пустому коридору, двигаясь на запах порошковой краски и звуки песни «О, малый город Вифлеем», доносящейся из классной комнаты.

   — Это ничего тебе не напоминает? — спросила Лоррейн, глядя сквозь стеклянную квадратную вставку в двери. Примерно тридцать детей сидели по-турецки на полу. Несколько ребят держали бубны, у других в руках покачивались музыкальные треугольники. Некоторые дети ковырялись в носу или грызли ногти, глядя в окно либо на странное лицо, появившееся в двери их класса. Темноволосая учительница снова заиграла на фортепиано, покачивая головой в такт музыке и пытаясь увлечь кучку скучающих детей, вверенных ее заботам.

   Пройдя дальше, Лоррейн и Адам увидели класс «1B». Сквозь стекло в двери комната поначалу показалась пустой, но потом Лоррейн заметила группу из трех женщин, которые скорчились в уголке и упорно бились над причудливым существом с четырьмя неуклюжими ногами, болтавшимися в воздухе.

   Как только детективы вошли, женщины разом обернулись, и Лоррейн тут же узнала одну из них — ту самую няню, с которой она кратко беседовала в доме на Сент-Хильда-Роуд. При виде инспекторов Зои залилась краской.

   — Простите, что прерываем ваши праздничные приготовления, леди, — глядя на няню, произнес Адам глубоким низким голосом с большим воодушевлением, чем это требовалось.

   Нарочитым оживлением он будто компенсировал что-то, подумала Лоррейн, хотя и понятия не имела, что именно. Этот тон он обычно использовал для полицейских рейдов или серьезных ситуаций, требующих мгновенных ясности и понимания. А эти три женщины, склонившиеся над — о боже, что это такое? — едва ли могли быть хотя бы незначительным поводом для чего-то подобного.

   — Мы — инспекторы уголовной полиции Фишер и Скотт, — представилась Лоррейн, ради разнообразия назвав первым свое имя, и сверкнула удостоверением. Потом обратилась к самой молодой из женщин: — Мисс Харпер? Так жаль беспокоить вас, когда вы явно… — Лоррейн взглянула на беспорядок на полу и груду бутафорской ослиной кожи и копыт, валявшуюся у ног троицы, будто несчастное животное стало жертвой дорожной аварии. — Мы просто хотели переброситься с вами парой слов, если можно.

   Зои Харпер выпрямилась. Слой поролона для набивки доходил ей до лодыжки. Клочки волокнистой массы прицепились к мешковатому серому кардигану, надетому на ней с черными обтягивающими джинсами. Зои отряхнула руки, перемазанные в коричневой краске, которая, несомненно, использовалась для раскрашивания картонной головы странного чудища, лежавшей рядом и таращившей глаза в украшенный снежинками потолок.

   — Я знаю, это ужасно, не так ли? — весело рассмеялась Зои.

   «А еще чересчур фантастично», — подумала Лоррейн.

   — После этого детей будут вечно преследовать ночные кошмары, — добавила Зои, и две другие женщины рассмеялись.

   — Мы могли бы где-нибудь поговорить с вами с глазу на глаз? У нас к вам всего пара вопросов.

   Лоррейн не мигая уставилась на Зои Харпер, пытаясь понять, что же в няне вызывало столь горячее любопытство? Коротко стриженные белокурые волосы, высветленные на концах и темные у корней, или ярко-синие глаза, нервно метавшиеся между Лоррейн и Адамом? Худощавая, но все же мускулистая фигура или зашнурованные тяжелые ботинки, больше подходящие мужчине, чем няне в обеспеченной семье? Нет, дело было в чем-то другом. Это нечто смутно маячило на задворках сознания Лоррейн, будто выкрикивая предупреждение о чем-то. Но она по-прежнему не имела ни малейшего представления о том, что это было.

   — Вы можете пойти в учительскую, — предложила одна из колдующих над ослом женщин, явно пытавшаяся не подать виду, что ей интересно происходящее. Лоррейн догадалась, что это была учительница. — Там будет тихо до звонка, он прозвенит через пятнадцать минут, — добавила женщина.

   Зои Харпер первой нерешительно направилась в пустую комнату. Там все уселись на низких стульях, располагавшихся вокруг низкого столика, который был завален печеньем к чаю и пирожными с ванильным кремом. Стол захламляли полдюжины грязных кофейных чашек, несколько газет «Дейли мейл» и журнал «Хат».

   — Это ведь вы приходили на днях, не так ли? — спросила Зои у Лоррейн, сосредоточенно ковыряясь в своих коротких ногтях.

   — Да, это была я.

   — Моя коллега говорила с вашей нанимательницей кое о ком, с кем та работала. Собственно говоря, этот кто-то подвергся зверскому нападению, — произнес Адам все тем же нарочито оживленным и неуместным тоном. Лоррейн терялась в догадках, что же нашло на мужа.

   Зои стала пунцовой и уставилась себе на ноги, словно витала где угодно, только не здесь, в обществе детективов.

   — Мы хотели выяснить, знаете ли вы кого-нибудь по имени Хэзер Пейдж, — сказала Лоррейн. — Нам хотелось бы поговорить с ней, и у нас есть основания полагать, что она бывает в доме вашей нанимательницы.

   Зои подняла взгляд, вдруг обретя самоуверенность:

   — Простите, я никогда о ней не слышала.

   — Сожительница Хэзер Пейдж дала нам адрес, так что мы уверены: эта Хэзер там бывала. Вы можете хорошенько подумать и вспомнить, не приходил ли кто-нибудь домой за последние несколько дней?

   — Ее сожительница? — Зои немного насупилась, но хмурое выражение тут же испарилось с ее лица. — Нет, если кто-то и приходил, то только когда меня не было дома. Я видела лишь Джен, домработницу, и подругу Клаудии, Пип. Да, еще парочку курьеров, сантехника и… — Казалось, она хотела сказать еще о ком-то или чем-то, но осеклась. — Простите, ничем больше помочь не могу. Мне известно лишь это.

   — Вы знаете кого-нибудь по имени Сесилия Пейдж? — поинтересовалась Лоррейн.

   На лице Зои отразилось удивление.

   — Нет. Простите, — продолжала стоять на своем няня, но ее щеки снова предательски вспыхнули.

   — А вы не слишком умелая лгунья, не так ли, мисс Харпер? — устало произнесла Лоррейн.

   — Не думаю, что вы вправе судить об этом, — огрызнулась Зои, дерзко взглянув на детективов.

   — Ваше кольцо, — вырвалось у Лоррейн, заметившей блеск, когда Зои вскинула руку к лицу, чтобы смахнуть упавшую на лицо прядь. При упоминании об украшении Зои снова спрятала ладонь на коленях. — Оно весьма необычное.

   — Это подарок, — пояснила Зои.

   — От кого? — не унималась Лоррейн.

   Зои пожала плечами:

   — От друга.

   — Это, должно быть, какой-то очень близкий, особенный друг, раз он купил вам такой подарок. Дорогая вещица.

   — Слушайте, боюсь, я не знаю, — бросила Зои. — Это все, о чем вы хотели меня спросить? Мне пора вернуться к тому ослу, я должна помочь.

   — Вы знакомы с кем-нибудь по имени Карла Дэвис? — спросила Лоррейн.

   — Нам пора идти, — тихо произнес Адам. Он явно нервничал.

   «Черт возьми, да что с ним такое?» — пронеслось в голове Лоррейн.

   — Простите, нет, — ответила Зои.

   — Или Салли-Энн Фрайт?

   Разговор явно заканчивался ничем, хотя Лоррейн прекрасно понимала, как, должно быть, и Адам, что Зои Харпер что-то скрывала. Впрочем, вполне возможно, на ход их мыслей повлияло то, что рассказала о няне и личном деле подвергшейся нападению девушки Клаудия Морган-Браун. Лоррейн пыталась оставаться беспристрастной, но это давалось ей с трудом, и во многом из-за странного поведения Адама. Она решила, что именно это сбивало с толку больше всего.

   — Нет, простите. Я обязательно сказала бы вам, если б знала.

   — Тогда, возможно, вы захотите объяснить, для чего сфотографировали конфиденциальные документы из личного дела Карлы Дэвис? — спросила Лоррейн. Интересно, а собирался ли Адам вообще упоминать об этом? Насколько она понимала, муж рвался уйти.

   Зои скривила лицо.

   — Понятия не имею, — все так же убедительно заявила она. — И разумеется, я никогда не фотографировала никакие документы. Насколько я помню, последний раз я делала снимки, когда гуляла с близнецами в парке. Я хотела снять небольшое видео для их мамы. Так обычно поступают все няни.

   — Боюсь, нам придется на время изъять камеру, чтобы взглянуть, — постановила Лоррейн.

   Зои снова пожала плечами:

   — Да ради бога. Фотокамера находится в моей комнате в доме Морган-Браун. Разбирайтесь сами.

   — Адам? — Лоррейн надеялась расшевелить мужа, заставив его спросить о чем-нибудь важном.

   — Вы уверены, что не фотографировали персональные данные Карлы Дэвис? — задал Адам совершенно бесполезный вопрос.

   — Уверена, инспектор Скотт, — отрезала Зои. — С какой стати мне это делать? Я — няня.

   — Никто и не говорил, что вы работаете кем-то еще, — глубокомысленно заметил Адам.

   — Откуда она знает твою фамилию? — спросила Лоррейн. Она глубже закуталась в свой пиджак и натянула шарф на уши, решив ни за что не показывать Адаму, как замерзла. Последнее, чего она хотела, — это чтобы муж предложил ей свое пальто. Не то чтобы, конечно, на это было много шансов… Последние остатки галантности давным-давно поглотил пожирающий браки монстр.

   — Потому что ты ей сказала, глупая. — Адам с жадностью глотнул кофе.

   — Нет. Я назвала ей обе наши фамилии. А она почему-то знала, какая кому принадлежит. — Лоррейн взяла у Адама бумажный стаканчик, выбросила в урну, мимо которой они проходили, и поддразнила: — Ты даже не представляешь, что попало внутрь тебя, Адам Скотт. Сам знаешь, что не переносишь кофеин.

   — Тогда эта няня наверняка случайно догадалась.

   — Полагаю, так и было, — ответила Лоррейн, хотя не поверила в это ни на мгновение. Было в Зои Харпер что-то более сложное — проницательное, хитрое. Создавалось ощущение, будто это она допрашивала их с Адамом, а не наоборот.

   Детективы без промедления просмотрели снимки на камере, которую Зои с готовностью и вручила, когда они отвезли ее домой на Сент-Хильда-Роуд, чтобы забрать фотоаппарат. Как и утверждала няня, на камере не было ничего обличающего, только несколько фотографий близнецов в бассейне с шарами и плохо снятое видео — трясущееся изображение схватки братьев.

   — Пусть еще взглянут криминалисты, — сказала Лоррейн, кладя фотоаппарат в пакет. — Они могут что-нибудь раскопать.

   Адам согласно кивнул.

   — Поживее, я замерзаю, — поторопила Лоррейн. Она видела, что Адам погрузился в раздумья, но хотела лишь одного: чтобы он интенсивно думал в машине, с включенным обогревателем салона. — Кстати, по поводу того кольца на пальце Зои… Я его узнала.

   Адам искоса взглянул на жену, пока они быстро шагали по тротуару, и изрек:

   — Если хочешь знать мое мнение, оно показалось мне довольно вульгарным.

   — Я не спрашиваю тебя, что ты думаешь об этом кольце. Оно как две капли воды похоже на украшения, которые создает Сесилия Пейдж. Такой явный, легко узнаваемый стиль. В ее квартире я видела много подобных работ. Ее жилище напоминало сорочье гнездо или пещеру Аладдина. Доверху набито всяким… дерьмом в основном, если не считать этих изумительных украшений, которые она делает. Она может казаться немного не в себе, но она действительно талантлива.

   — Выходит, ты считаешь, что Зои на самом деле знает Сесилию?

   — Я в этом уверена. — Лоррейн поспешила забраться в машину. Никогда еще ей не было так холодно.

   — Я тоже, — сказал Адам, забираясь на водительское место. Лоррейн оставалось только гадать, почему он так удручен этим открытием.

   — И что это означает? — спросила Лоррейн. Ей хотелось, чтобы Адам первым высказал свою догадку. Когда муж промолчал, она продолжила: — Если хочешь знать, я считаю, что Зои Харпер — не совсем та, за кого себя выдает.

   Лоррейн сняла перчатки и вытащила телефон, собираясь проверить сообщения.

   — И если ты снова хочешь знать, — добавила она, — я готова биться об заклад, что Зои Харпер и есть Хэзер Пейдж.
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Каждый раз, когда я теряла ребенка, с ним умирала и маленькая частичка меня. Не думаю, что Мартин когда-либо понимал это, — точно так же, как мои друзья, акушерки и медсестры, собиравшие мою жизнь по мелким кусочкам. Трижды произведя на свет мертвых детей, я практически перестала считать, сколько раз крошечная жизнь умирала, просачивалась в мое нижнее белье.

   Короче говоря, за эти годы несчастий я привыкла считать себя этакой пустой, не имеющей никакой ценности женщиной-раковиной, не похожей на остальных уродкой, не способной выносить живого ребенка на протяжении всего срока. И после долгих душевных мук и терзаний я пришла к выводу, что это — тайный заговор, некое предупреждение, выгравированное в моей душе для потенциальных сыновей и дочерей: «Держитесь подальше от этой женщины. Она — плохая мать».

   Я была в «Дебенхэмс». Помнится, отправилась в магазин, чтобы купить кое-какие вещи для близнецов и платье для себя. Нас с Джеймсом как раз пригласили на крестины, а у меня не было подходящего наряда. Перспектива провести утро в церкви, пока все будут ворковать с чужим ребенком, казалась отвратительной, но Джеймс дружил с отцом малыша со школы, и я знала, что нельзя не пойти. Я пыталась не реагировать на счастье других людей и все эти их идеальные семьи, но простой факт заключался в том, что зависть застряла у меня в горле грязным тяжелым комом.

   Я без проблем нашла свитеры и кроссовки для мальчиков. Утром близнецы были в детском саду, так что я воспользовалась возможностью пробежаться по магазинам. Кроме того, это была часть терапии отвлечения. Днем раньше снова пришли месячные. Мне в который раз не удалось стать матерью. У меня была задержка на пару недель, но теперь робкая надежда разбилась на мелкие кусочки. В глубине души я чувствовала, что это больше, чем мой сбившийся менструальный цикл, что я действительно забеременела от Джеймса перед тем, как он отправился на короткое задание. Но теперь ожидание ни с того ни с сего прервалось, и я осознала: мне уже не доведется приветствовать Джеймса дома с крошечной парой пинеток на его подушке, как я планировала. Именно эта мысль и привела меня в детский отдел универмага. Петляя между рядами детских колясок и кроваток, автокресел и одежды, я сталкивалась с каждым этапом ранней жизни ребенка. Так я и бродила по месту, в которое попадала до этого лишь в мечтах. Думаю, это была своего рода тяжкая кара.

   — Чем я могу помочь вам, мэм? — осведомилась продавщица.

   — О, я просто смотрю, спасибо. — Глупо, но моя рука непроизвольно легла на мой плоский живот, словно в нем действительно рос ребенок.

   Продавщица улыбнулась, и мне показалось, что она хотела спросить, когда мне рожать, но не стала, потому что торговый зал был набит битком.

   — Тогда дайте мне знать, если потребуется помощь, — сказала она и направилась предложить свои услуги молодой паре, которая, если честно, не выглядела так, будто может позволить себе хоть что-нибудь из этого магазина.

   У меня закружилась голова от всех этих мягких ползунков, висевших на крошечных вешалках в магазинном стенде. Края маленькой ворсистой одежды расплывались, превращаясь в нечто нереальное, точно так же как мои зрение и чувства смешивались в один шумный мир вокруг меня. Я пришла сюда, чтобы купить платье, которое надену на празднование крестин в другой семье, а оказалась в детском отделе, перебирая дрожащими руками вещи, которые мне наверняка никогда не понадобятся. В то мгновение я могла думать лишь о том, как несправедливо все это было. Если бы у меня был хоть малейший шанс, я стала бы самой лучшей матерью на свете! А вместо этого я провожу свою жизнь, отбирая младенцев и детей постарше у нерадивых родителей. Ирония этой ситуации заставила меня рассмеяться вслух.

   — О, простите, — поторопилась извиниться я, с размаху наткнувшись прямо на женщину из той самой пары, которую я приметила раньше.

   Я смотрела на этих молодых людей сквозь едва заметные слезы, а они явно мечтали обо всем этом, начиная от белой кроватки и заканчивая складной детской коляской, которая могла одновременно играть роль автокресла. Женщина вцепилась в маленького плюшевого ягненка с красной распродажной этикеткой. Похоже, это была самая дешевая вещь в отделе.

   — Эй, осторожнее, — вскинулся ее спутник. Неряшливый и воинственно настроенный, он напомнил мне отцов, с которыми я имела дело по работе. — Она, знаете ли, беременна.

   — Ничего страшного, — отозвалась молодая женщина. Она была бледной, почти на грани того, чтобы казаться пепельно-серой. Выглядела она хуже некуда.

   — Мне очень жаль, простите, — повторила я. — С вами все в порядке?

   Женщина кивнула, а мужчина нахмурился, и они продолжили рассматривать товары. Мне хотелось рассказать им, что я тоже беременна, сравнивать наши даты родов и говорить о преимуществах экоподгузников и грудного вскармливания… Но я ощущала себя слишком пустой, бесплодной, чтобы делать нечто большее, чем копаться в стойке с крошечными одежками в пасхальных желто-розовых тонах. Перед глазами все снова стало расплываться, и я уже собиралась дать волю слезам, броситься в туалет или скрыться в лифте, но тут до меня донесся оглушительный вопль, от которого замерло сердце. Я огляделась, но поначалу не смогла разобрать, откуда исходил этот ужасный звук.

   А потом я увидела женщину, на которую случайно налетела, — она отчаянно размахивала руками у себя над головой. Первой моей мыслью было то, что я, должно быть, причинила ей серьезную боль и, возможно, спровоцировала самопроизвольный выкидыш. Внезапно я почувствовала, как буквально заражаюсь ее истерией, меня вмиг охватила паника. Едва в состоянии дышать, с округлившимися от ужаса глазами, я робко направилась к паре. Мужчина безуспешно пытался схватить женщину за руки, чтобы прекратить эти судорожные безумные движения. Ее глаза выпирали из орбит, словно она была одержима бесами, а ее руки безжалостно хлестали все, что находилось в пределах досягаемости.

   — Мэм, пожалуйста, позвольте мне помочь вам, — уговаривала старшая продавщица.

   Молодая женщина совершенно не обращала внимания на мольбы успокоиться, лишь продолжала истерично извиваться, в припадке неистовства круша витрины с игрушками и приспособлениями для кормления детей. В воздух взлетел весь зоопарк плюшевых животных, рядом оглушительно загрохотали меламиновые тарелки и пластиковые бутылочки. Женщина срывала одежду со стоек и, комкая, отправляла ее в растущую беспорядочную кучу, а еще пихала детские коляски, и те катились по узким проходам между стеллажами с товарами, едва не попадая в зевак, стекавшихся посмотреть на «сдвинутую по фазе истеричку».

   Я знала, что должна что-то предпринять. Чувствовала, будто все это — моя вина.

   Я подошла к женщине, совершенно не заботясь тем, что сама могу попасть под горячую руку.

   — Пожалуйста, успокойтесь. Вы навредите себе или ребенку.

   При слове «ребенок» она на мгновение замерла.

   — Я не хочу этого долбаного ребенка! — в ярости бросила женщина и продолжила бушевать, пока двум охранникам не удалось обуздать ее.

   Я не уходила и опустилась на пол рядом с ней, когда ее колени подогнулись. Руки несчастной скрутили за спиной.

   — Осторожнее. Она беременна, — предупредила я охранников. Они тут же ослабили свою хватку.

   Слезы струились по лицу женщины, она рыдала и икала в постепенно отступающем приступе истерии.

   — Все будет в порядке, просто дышите как можно спокойнее, ровнее. — Я показала ей, как правильно дышать, сложив ладони у лица, поскольку ее ребра ходили ходуном в такт работе легких, словно в мире вдруг закончился весь кислород. Это могло навредить ее ребенку.

   В конечном счете женщина немного успокоилась, ее состояние выровнялось, и стало казаться, будто она слышит меня. Толпа рассеялась благодаря продавцам и спутнику женщины, который гладил ее по голове и держал за руку. Бедняжка, похоже, не понимала, где находится.

   — Она может где-нибудь немного посидеть? — спросила я у продавщицы, которая с готовностью отвела нас в подсобку, пока ее коллеги принялись наводить порядок.

   Усевшись между своим спутником и мной, женщина принялась потягивать воду из стакана. Ее щеки наконец-то зарумянились.

   — Я не хочу этого ребенка, — произнесла она дрожащими губами. — Я боюсь.

   Сквозь меня будто ледяная река хлынула, но я сумела удержать готовую прорваться дамбу под контролем. Эта женщина ничего обо мне не знала, наши жизни никак не пересекались, и ей никогда не суждено было узнать, как больно она только что прищемила самый глубокий нерв моего сердца.

   — Я — Клаудия, — мягко сказала я. Она явно не могла мыслить здраво. Ну разумеется, она хотела своего ребенка. — Я могу вам помочь. Вам нечего бояться.

   На этих словах она, похоже, окончательно успокоилась.

   — Ваше тело прямо сейчас претерпевает удивительные изменения, и, поверьте мне, это может самым невероятным, безумным образом сказаться на том, что вы чувствуете. — И я расплылась в утешающей улыбке.

   Женщина продолжала потягивать воду, сжимая стакан дрожащими руками.

   — Вы тоже беременны? — прошептала она.

   — Да, — кивнула я. В сложившихся обстоятельствах мне показалось правильным сказать именно так. Мне хотелось завоевать ее доверие, успокоить ее и, самое главное, помешать ей сделать то, о чем она будет жалеть всю оставшуюся жизнь. — Именно поэтому я точно знаю, что вы чувствуете.

   — Меня все время тошнит, и сознание выкидывает со мной злые шутки. Я не знаю, как мне удается вставать утром, я едва могу держаться на ногах весь день, но при этом у меня никак не получается уснуть ночью. А ведь не прошло еще и трех месяцев, и одному Богу известно, на что я буду похожа в самом конце. — Она снова сорвалась на рыдания. — Если я вообще дойду до этого конца.

   — Вы — красивая беременная женщина, и у вас будет счастливый, здоровый ребенок, — заверила я ее. — Каждый ребенок приносит с собой в этот мир свою собственную, невероятную любовь. А ваши неприятности долго не продлятся.

   Я перевела взгляд на ее спутника. Продавщица оставила нас одних.

   — Совсем скоро вы почувствуете себя лучше, вероятно, это произойдет уже на следующей неделе. Или, может быть, даже сегодня вечером, — сказала я с легкой улыбкой. Я должна была подарить ей надежду.

   — Я записана на аборт, — прошептала мне женщина.

   По глазам несчастной я видела, как ей стыдно, но не хотела, чтобы она знала о моих чувствах по этому поводу. Я отчаянно сдерживалась, пытаясь держать под контролем свои эмоции. В конце концов, она не была виновата в моих бедах.

   — Это ответственное решение, — сказала я.

   Она тут же кивнула и призналась:

   — Я не знаю, что делать.

   — Никто не может решить это за вас, — пустилась в размышления я. — Но внутри вас растет другой человек. Вы должны лелеять эту жизнь, беречь ее, как свою собственную.

   Я заметила вспышку света, мелькнувшую в заплаканных глазах, словно осознание чего-то особенно болезненного помогло ей прийти в себя.

   Молодые люди крепко стискивали друг друга в объятиях. Женщина обреченно шмыгала носом, а мужчина нежно укачивал ее, будто она сама была ребенком. Я подумывала записать их имена, передать сведения о них отделу социального обеспечения по месту их жительства или хотя бы сообщить тамошним специалистам об эмоциональном состоянии женщины… Но потом осознала, что это наверняка будет мой отдел, ведь, судя по акценту, они жили здесь, и тогда именно мне придется решать все эти проблемы. В конечном счете я предпочла спустить дело на тормозах.

   — Теперь я чувствую себя лучше, спасибо, — сказала женщина, вставая. Ее ноги дрожали, и, чтобы не потерять равновесие, она ухватилась за меня, оказавшуюся в непосредственной близости.

   — С вами все будет в порядке? — спросила я.

   — С нами все будет в порядке, — резко бросил мужчина. Это вышло довольно грубо, ведь он прекрасно видел, что ради помощи им я бросила свой шопинг.

   Женщина собралась уходить, а я почувствовала, как мои собственные глаза колют подступающие слезы. Все это было так несправедливо…

   — Что ж, берегите себя, — произнесла я на прощание, потянувшись к ее руке.

   Мы на мгновение сжали пальцы друг друга.

   — Вы уверены, что с вами все будет хорошо? — повторила я в порыве чего-то вроде отчаяния. Мне не хотелось, чтобы она уходила. Я волновалась, что она передумает и все-таки отправится на аборт. Но, впрочем, разве это меня касалось?

   Женщина кивнула.

   — Спасибо вам за помощь, — с улыбкой добавила она, а потом эти двое ушли.

   Выйдя из подсобки универмага, я еще долго в потрясении блуждала по детскому отделу, глядя вокруг невидящим взором. Если я вообще не могла родить своего собственного ребенка, то и будущей жизни для меня не существовало. Слезы хлынули из глаз. А потом я вспомнила о Джеймсе, о мальчиках, и мое существование перестало казаться мне таким уж безнадежным. Я слишком потакала своим желаниям, была такой эгоистичной!

   Я вышла из магазина, так и не купив платье, и направилась к стоянке. Только плюхнувшись на водительское место, я осознала, что оставила свои сумки с покупками, в том числе с одеждой для мальчиков, в подсобке. Мне было все равно. Я просто хотела быстрее добраться до дома.

   Подъезжая к турникету, я слышала лишь настойчиво звучавшие в ушах слова акушерки, когда это произошло в последний раз: «Хотите увидеть своего ребенка, дорогая?»

   Я отказалась, решительно покачав головой. Предпочла вместо этого распадаться на тысячи погруженных в себя, беспорядочных, полных жалости осколков, которые отвергают любую помощь.

   Рыдая, я опустила стекло и приложила билет к считывающему устройству турникета. А потом случайно бросила взгляд на стоявшую рядом, в параллельном ряду, старую помятую машину. Мое внимание привлекли доносившиеся оттуда крики и громкая музыка. Я узнала пару, которую встретила в магазине. Они о чем-то яростно спорили. Мужчина сердито взглянул на меня, и их машина с ревом умчалась прочь, стоило шлагбауму подняться.

   Я взяла себя в руки и высморкалась. Когда поднявшийся шлагбаум освободил мне путь, я направилась следом за старым автомобилем вниз по винтообразному пандусу. Мы вырвались на весенний солнечный свет, и я, искоса поглядывая на машину пары, проехала за ней пару улиц. Увидев, как они перестроились в другой ряд на желтый сигнал светофора, я встревожилась. В тот момент, когда моя нога вжалась в педаль газа, я могла думать лишь о сожалениях, детях и том, что я никогда не стану настоящей матерью.
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Во всей этой истории с Зои, Хэзер и Сесилией что-то смущало Лоррейн. Она никак не могла разобраться и понять, что именно ее волновало, но мысль о них не давала ей покоя. Однако, когда Адам сообщил, что Хэзер Пейдж не значится в их базе данных, Лоррейн на время забыла об этом и сосредоточилась на своей заблудшей дочери.

   — Она не пришла в школу, — сообщила Лоррейн, стараясь сохранять спокойствие, хотя мощная волна паники уже захлестывала ее. Лоррейн снова и снова вспоминала все, что говорила по телефону школьная секретарша.

   — Ничего удивительного, ведь она сама объявила нам, что бросает школу, — отозвался Адам, выйдя из машины.

   — Не понимаю, как ты можешь быть таким беспечным, — упрекнула Лоррейн. — Она явно не ведает, что творит. И несомненно, чувствует себя несчастной. А теперь еще выходит, что она пропала.

   Лоррейн тоже вышла из машины, хлопнув дверцей, и зашагала вверх по ступеням унылого серого здания. Обычно она никогда не обращала внимания на мрачную архитектуру родного дома уголовной полиции, но сегодня скучный бетон, алюминиевые окна и унылое однообразие главного фасада взывали к ней, словно знак потерянной надежды.

   Догнав жену, Адам схватил ее за руку.

   — Мы все прекрасно знаем, в чем тут дело, — сказал он, и его дыхание застыло в воздухе между ними. Адам отпустил Лоррейн, когда увидел, что делает ей больно.

   — Понятия не имею, о чем ты говоришь. Вся эта история кажется мне предельно ясной.

   Лоррейн продолжала подниматься по лестнице, пока не споткнулась на последней ступеньке. Ее руки проехали по бетону, а сумка упала с плеча, и содержимое рассыпалось вокруг ног Адама. Лоррейн на мгновение замерла, распростершись на скользкой поверхности. Когда она с трудом поднялась, правое колено пронзила острая боль, заставив ее вздрогнуть. Адам уже собирал рассыпавшиеся вещи и смущенно складывал их на место, рассматривая мелкие предметы так, словно всегда хотел узнать, что же хранится в сумке жены.

   — Вот, — сказал он, протягивая руку. — Прости.

   Повисла пауза. Лоррейн терялась в догадках, за что же он извиняется.

   — Не знаю, как мы можем перейти от Зои Харпер к нашей блудной дочери, а потом — и к груде неприятностей, в которую превратился наш брак, всего за пару минут, отделавшись туманным извинением.

   Лоррейн глубже закуталась в пальто. Ладонь правой руки саднило.

   Адам хлопнул себя по бокам в привычном недоуменном жесте, который всегда раздражал Лоррейн. Это делало его похожим на беспомощного маленького мальчика.

   — Лоррейн… — Он вздохнул и отвел жену подальше от входа в здание.

   Там, у двери, все слишком напоминало людской муравейник, с крутившимися вокруг коллегами, то и дело сновавшими взад-вперед. Адам с жадностью глотнул воздух и заговорил так, словно это был его последний и единственный шанс:

   — Лоррейн… все то, что происходит между нами… я не хочу этого больше. Каждый раз, когда ты говоришь со мной, не важно, о чем именно, я чувствую боль, как удар под дых. — Он на мгновение отвернулся.

   Лоррейн чувствовала, как все внутри заныло от знакомого щемящего чувства. Что же это такое? Неужели все должно и начинаться, и заканчиваться здесь, на ступенях полицейской штаб-квартиры? Лоррейн представляла, что это выяснение отношений произойдет в каком-то другом месте, вероятно, в их гостиной, их спальне, на кухне, в саду — где угодно, только не на людях и не на работе, только не здесь. Мимо промчалась пара коллег, приветственно вскинувших руки при виде их.

   — Я не думаю…

   — Зато я думаю, — сурово бросил Адам. — Я все время думаю. Мысли о том, что произошло, поглощают все до единого часы моего бодрствования. Поправочка: они поглощают абсолютно все мои часы, не важно, на ногах я или сплю. Как я могу объяснить тебе, что случилось, если сам этого не понимаю? С того момента прошел почти год, и я не знаю, как жить дальше. Я совершил глупость, ты знаешь это, но как оправдать или разумно объяснить это тебе или себе, понятия не имею. В этом вся проблема.

   Адам повернулся, прочертив в воздухе полукруг. Его хмурый взгляд был глубже, чем когда бы то ни было, а плечи ссутулились так, как Лоррейн не доводилось видеть уже очень давно. Конечно, она могла держать его в этом неопределенном состоянии страдания, на время прекращать его мучения, каждый раз возобновляя их снова, но разве этого на самом деле ей хотелось?

   — Давай зайдем внутрь. Я попробую снова позвонить Грейс, — предложила Лоррейн. Ей хотелось контролировать беседу с мужем, самой решать, где и когда состоится их важный разговор, который явно не мог продолжаться здесь, на виду у коллег.

   Адам направился следом за ней в здание. Он раскаивался, в этом можно было не сомневаться, но Лоррейн необъяснимым образом предпочла бы, чтобы муж затеял ссору, с пеной у рта отрицал свои проступки, вел себя так, будто ничего и не происходило. Ложь дарила знакомое ощущение спокойствия, и оно, по крайней мере, заставляло Лоррейн чувствовать себя так, словно Адам и вовсе не совершил ничего ужасного.

   Пока они ехали в лифте, совершенно одни, Адам вдруг крепко сжал Лоррейн в объятиях. Его лицо оказалось совсем близко, и она увидела его стиснутую челюсть.

   — Правда заключается в том, что я совершил ошибку. Это была одна-единственная ночь. Я был пьян. Она была пьяна. У нас был секс. С тех пор я с ней не виделся.

   Лоррейн стало дурно, и вовсе не из-за лифта, который сильно покачнулся, останавливаясь на их этаже. Нет, ей было плохо от близости Адама, его жаркого дыхания, обдававшего ее лицо.

   Двери, заскользив, открылись. Завидев несколько человек в холле, Адам отпрянул от жены и снова встал рядом. Лоррейн направилась в свой кабинет и уже собиралась закрыть дверь, когда в щель просунулась рука мужа, мешая сделать это.

   — Я отказываюсь обсуждать это здесь. У нас два расследования убийств и дочь, которая выбрасывает свою жизнь на помойку. С чего ты взял, что я захочу обсуждать нашу ситуацию сейчас?

   Лоррейн устало опустилась на стул и включила компьютер. Потом набрала номер Грейс.

   — По-прежнему не отвечает, — кратко оповестила Лоррейн и положила телефон на стол.

   — Ты волнуешься? — спросил Адам.

   — Разумеется, я места себе не нахожу от волнения, — призналась Лоррейн. — Наша дочь не пришла в школу. Она съехала от нас. Она собирается выйти замуж за Мэтта и не отвечает на мои звонки. Но я знаю одну вещь.

   Адам с надеждой вскинул брови.

   — В отличие от своего отца она не идиотка. — Лоррейн перевела дух, подняла голову и взглянула на мужа так прямо и пристально, словно видела впервые за год. — Что ж, ладно. Я хочу знать, что произошло. Абсолютно все. — Она невольно впилась ногтями в мякоть ладони и добавила: — Пока ты мне не расскажешь, это ведь никогда не прекратится, не так ли?

   Адам по-прежнему сидел абсолютно неподвижно. Лоррейн понятия не имела, что он скажет или какие чувства вызовет у нее это признание. Оно могло положить конец всему — или стать важным шагом к пониманию, хотя Лоррейн и не рассчитывала на то, что сможет когда-либо понять ситуацию и справиться с ней. В любом случае Лоррейн знала, что должна пройти через это. Она просто не ожидала, что все произойдет сейчас, в ее кабинете. Черт побери этого Адама!

   — Это было в прошлом декабре. — Его голос зазвучал отрывисто и хрипло. — Ты болела, но сказала, чтобы я пошел на рождественскую вечеринку без тебя, хотя прекрасно знала, как я ненавижу подобные мероприятия.

   Лоррейн из последних сил сдерживала ярость. Неужели она действительно настояла, чтобы Адам пошел туда один? Она никак не могла вспомнить. Ей нездоровилось, вот это Лоррейн помнила точно. Ее накрыл грипп, и трехдневный жар заставил ее сознание балансировать на тонкой грани между реальностью и забытьем. Так что сейчас оставалось только ждать, когда Адам продолжит рассказ.

   — Я приехал туда поздно. Это было сборище нескольких отделов, и место было выбрано отвратительное. Набитый битком бар как-то не вяжется с моими представлениями о развлечениях, — пожал плечами Адам, пассивно давая понять, что ничего из этих забав его действительно не волновало. Лоррейн знала, что он не прочь был повеселиться точно так же, как и остальные на вечеринке. — Там было несколько моих знакомых, так что я какое-то время разговаривал с ними. Думаю, уже к тому времени я основательно перебрал.

   Они оба знали, что Адам категорически не умел пить. Поэтому-то и позволял себе спиртное крайне редко.

   — Я увидел ее, она стояла в противоположном углу бара. Я знал, что она смотрит на меня. В итоге она подошла и представилась…

   — Стоп! Я не хочу знать ее имя.

   Он кивнул:

   — Она сказала, что видела меня прежде, хотя я и не узнал ее. Мы болтали. Напились вместе. Дурачились.

   — И что же было дальше?

   — Мы пошли в отель через дорогу. Это она заплатила за номер, на тот случай, если ты хотела знать.

   — Не хотела.

   — Это случилось. Я оделся. И ушел.

   Лоррейн понимала, почему он объяснял все именно так. Обычно Адам прибегал к таким коротким, отрывистым, односложным предложениям, когда пытался свести изложение ситуации к абсолютному минимуму, избежав обвинений в сокрытии информации. Это в значительной степени напоминало допрос подозреваемого, хотя в данном случае Лоррейн нисколько не сомневалась в его вине.

   — Понятно, — тихо сказала она. — Я могла бы спросить что-то вроде «Ну и как она была в постели?» или «Ты взял ее номер?», но не буду.

   Лоррейн с досадой слышала, как дрожит ее голос.

   — Единственный вопрос, который я хочу задать тебе, Адам: почему?

   В кабинете повисла вполне предсказуемая тишина — напряженная, оглушительная тишина, которой было достаточно для того, чтобы заполнить вакуум, начавший образовываться между ними почти год назад.

   — Откровенно говоря, понятия не имею. В тот момент я просто не думал. Она была симпатичной. Она была там. Если бы я не напился, думаю, все было бы иначе.

   Обычно в подобных ситуациях Адам изображал какие-то бурные чувства, трагически кривя лицо, ероша волосы или даже теребя пуговицу на манжете рубашки. Но на этот раз обошлось без представлений. Он просто поднялся, вяло, бессильно, словно каждая его клеточка сдавалась под напором ситуации.

   Лоррейн покачала головой, измученная этим значимым, откровенным признанием:

   — Думаю, в глубине души я надеялась, что ты назовешь какую-то более осязаемую, реальную причину. Например, скажешь, что это случилось из-за меня или из-за девочек, из-за семейной жизни, ставшей невыносимой. Но то, что виной всему стала какая-то случайность, твоя недальновидность, беспокоит меня, Адам. Всерьез беспокоит. Это дает мне повод думать, что нечто подобное может повториться. — Она взмахнула руками, но тут же уронила их на колени. — И, к твоему сведению, я не верю, что ты с ней с тех пор не виделся.

   — Я…

   Оправдания Адама прервал короткий писк телефона Лоррейн. Она мгновенно бросилась вперед, хватая мобильный.

   — Это от Грейс. — Лоррейн прочитала несколько слов и закрыла глаза. — С ней все в порядке, но она не хочет нас видеть.

   — Прекрасно понимаю почему, — вздохнул Адам. — С тех пор как это началось, мы только и делали, что давили на нее.

   — Давили? Ты считаешь, что просить дочь взяться за ум означает чрезмерно давить на нее?

   Адам глубокомысленно вскинул брови, заставив Лоррейн остановиться и крепко задуматься.

   И она скрепя сердце написала ответ: «Мы будем рядом, когда тебе понадобимся».

   Лоррейн понимала, что сообщение от Грейс принесло Адаму долгожданный перерыв в нелегком разговоре. Муж рассказал ей основное, дал достаточное представление о том, что произошло той ночью, приоткрыл завесу тайны над событием, которое весь прошедший год она раздувала до невероятных масштабов. Впрочем, сейчас требовалось решать совсем другие проблемы, и не в последнюю очередь — разбираться в хитросплетениях запутанных отношений участников истории Салли-Энн.

   Расследование шло полным ходом, их команда работала круглыми сутками, и Лоррейн с Адамом решили заскочить домой на несколько часов, тем более что у обоих выдался выходной. Однако до дома они добирались порознь, и Адам уже успел переодеться в свой костюм для бега, когда Лоррейн только-только снимала пальто и включала отопление. Стоило ей налить чашку чаю, как в дверь позвонили. Лоррейн отправилась открывать, решив, что это может быть Грейс.

   На верхней ступени крыльца стоял Мэтт, дрожа от волнения, бренча ключами от машины и нервно оглядывая улицу. Как только Лоррейн распахнула дверь, он принялся лепетать какие-то извинения.

   — Мэтт, — решительно вскинула руку Лоррейн, чтобы прервать поток словоблудия, — тебе лучше войти.

   Он прошел вслед за ней на кухню. Адам ошеломленно взглянул на парня, но тому каким-то невероятным образом удалось сохранить самообладание, хотя скрыть бившую тело дрожь не получилось.

   — С Грейс все в порядке? — мгновенно встревожилась Лоррейн.

   Мэтт мрачно кивнул:

   — С ней все хорошо. Ну, то есть я хотел сказать, что лучше не бывает. — Он вздохнул и нерешительно продолжил: — Не знаю, что она вам наговорила насчет всего этого, но…

   — Ты не знаешь? — рявкнул Адам и резко разогнулся, завязав шнурки своих кроссовок. — Кто бы говорил! Это ведь ты виноват в том, что наша дочь ушла из дома и бросила школу!

   Мэтт выглядел подавленным. Лоррейн сжала руку мужа, чтобы заставить того замолчать.

   — Все совершенно не так, — продолжил Мэтт. — Грейс совсем сбита с толку.

   — Черт возьми, разумеется, она сбита с толку! — вскинулся Адам. Вырвав руку у жены и сжав кулаки, он сделал несколько угрожающих шагов в сторону Мэтта. Лоррейн поспешила встать между ними.

   — Я знаю, Грейс все равно планировала бросать учебу, но сегодня она не пришла в школу, — сообщила Лоррейн. — И мы понятия не имеем, где она.

   Мэтт вскинул руки, будто защищаясь.

   — Она была со мной, — признался он. — Мы разговаривали и все такое. — Парень склонил голову и продолжил: — Послушайте, именно поэтому я здесь. Мне нужно сказать вам кое-что важное.
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Домашний телефон перестает звонить прямо перед тем, как я хватаю трубку. Останавливаюсь, скользя по плиткам прихожей, и осознаю, что все мое тело трепещет. Одной только мысли достаточно, чтобы целиком и полностью подпитать мою нервозность. Это приводит меня в ужас. Мое состояние напоминает извержение вулкана, которое я не могу контролировать, или болезнь, которую нельзя вылечить. Я поднимаю трубку, чтобы убедиться, что звонивший не висит на линии, дожидаясь ответа. Почти тут же начинает трезвонить мой мобильный. Я беспорядочно мечусь в поисках телефона и наконец-то нахожу его в своей сумке на кухне.

   — Алло? — говорю я, даже не успев нажать на кнопку ответа.

   В самой атмосфере сегодня висит нечто необычайно будоражащее, не терпящее отлагательств, нечто гнетущее и окончательное, словно мое время неумолимо приближается, тогда как я этого на самом деле не хочу. Кажется, будто наступил тот самый судьбоносный период, а я и не ожидала, что все закончится так быстро.

   — Алло? — повторяю я. — Кто там?

   В ответ слышу лишь судорожное дыхание неопознанного абонента. Этот человек пыхтит так тяжело и часто, что сам воздух в кухне, кажется, пропитывается его вылетающим из телефона дыханием.

   — Кто это?

   Я уже собираюсь отключить мобильный, как вдруг слышу женский голос.

   — Пожалуйста, помоги мне… — раздается в телефоне, и я тут же понимаю, что это Пип.

   Сердце тревожно переворачивается у меня в груди. Я знаю, почему она звонит. Стоит мне понять это, осознать, что это значит, как моя рука с телефоном бессильно падает. Когда я снова прижимаю мобильный к уху, слышу все то же неистовое дыхание. Я почти чувствую, как она сжимает мою руку, пока ее тело бушует от боли, разрывая ее на части, в то время как ее матка готовится освободиться.

   — Пип? — спрашиваю я, хотя прекрасно знаю, что это она. — С тобой все в порядке?

   Повисает долгая пауза, и наконец Пип произносит:

   — Ребенок уже на подходе.

   И снова из телефона доносятся звуки одышки, за которыми следует уже более ровное, контролируемое дыхание, словно разговор со мной немного успокаивает Пип.

   — Это ты только что звонила на домашний номер? — сдуру спрашиваю я.

   — Да-да, — отвечает она, явно переводя дух между схватками. — Прости, что побеспокоила. Я просто не знала, кому еще позвонить. Я оставила сообщение на автоответчике.

   У меня не было возможности прослушать его, но мне нравится, что Пип связалась со мной, нравится, что, извиваясь в предродовых муках, она обратилась за помощью ко мне.

   — Ты приедешь? — спрашивает Пип. Я почти вижу гримасу боли на ее лице. — Мне действительно очень нужна твоя помощь. Ребенок вот-вот появится на свет, а я не могу ни с кем связаться. Клайв, должно быть, на совещании.

   Шок от услышанного резко выводит меня из состояния апатии. Не успеваем мы закончить разговор, как я уже всовываю ноги в ботинки и хватаю пальто.

   — Уже еду, Пип! Держись.

   Оставаясь на линии, рыскаю повсюду в поисках ключей от машины, но нигде не могу их найти. Решаю ехать на машине Джеймса и тут же вспоминаю, что она в автосервисе на обслуживании. В отчаянии рву на себе волосы, но стараюсь, чтобы Пип не слышала тревоги в моем голосе.

   — Пожалуйста, ты не должна рожать без меня. Я хочу быть рядом. Обещаю, что скоро буду у тебя.

   Потом я спрашиваю Пип, звонила ли она в скорую помощь, и, когда она отвечает мне, что еще не успела, даю ей очень точные и довольно специфические инструкции. Остается только молиться, чтобы она сделала то, что говорят.

   От морозного воздуха у меня перехватывает дыхание, но не настолько, чтобы потерять способность соображать. Без машины мой выбор невелик — остается только добираться на велосипеде. Вытягиваю его из-за боковых ворот и заношу ногу над седлом. Вскоре я уже кручу педали, скользя из стороны в сторону по обледенелой дороге. Когда я, виляя, протискиваюсь между двумя припаркованными машинами, принимается выть сигнализация. Восстанавливаю равновесие как раз вовремя, в последний момент избежав столкновения с фурой.

   До дома Пип недалеко — или, по крайней мере, мне всегда так казалось, когда я ехала туда на машине, — но теперь, когда я сама кручу педали, выходит, что я могла бы с тем же успехом попробовать добраться до другой стороны луны. Небо, хмурое и низкое, давит на меня, как и бремя моей миссии. Это кульминация, вершина всего, идеальная возможность, которую я не могу позволить себе упустить. Я буквально скандирую это про себя снова и снова, и мои ноги все крутят и крутят педали, приближая меня к месту, в которое мне нужно попасть.

   Улица, на которой живет Пип, расположена в прямо-таки идеальном для среднего класса районе. Все здесь комфортно, спокойно, безопасно и безмятежно. В последний раз я была дома у Пип, когда привозила близнецов, чтобы поиграть с Лилли. Теперь, когда я неистово кручу педали, торопясь к ней на помощь, окружающий пейзаж, этот кусочек другой жизни, кажется мне фантастическим.

   «Боже милостивый, не дай ей родить без меня!» — горячо заклинаю я.

   — Осторожно! — вопит какой-то человек из окна машины, задним ходом съезжая с дорожки на своем участке. Я резко беру в сторону и едва не въезжаю в заднюю часть его автомобиля.

   Добравшись до начала тупика, я со скрипом проезжаю по гравийной дороге, ведущей к дому Пип, и останавливаюсь. Бросаю велосипед прямо на землю и несусь к входной двери. Несколько раз тыкаю в кнопку звонка, сопровождая трезвон стуком в дверной молоток.

   Пип открывает дверь быстрее, чем я ожидала, и на первый взгляд подруга выглядит совершенно нормально, даже улыбается при виде меня. Но улыбка стремительно исчезает, и Пип увлекает в бездну очередной родовой схватки. Я одариваю Пип улыбкой и смотрю на нее, чувствуя невероятное облегчение, утомленная, но такая счастливая от того, что это наконец-то произойдет… Она по-прежнему беременна. Я грубо вталкиваю ее в прихожую и захлопываю входную дверь.

   — Прости, Пип, — говорю я. — Никогда не собиралась делать ничего подобного.

   Пип до смерти перепугана, она, похоже, потеряла дар речи. Подруга хватается за живот и прислоняется к стене, ее лицо искажается такой ужасной гримасой, какой я никогда прежде не видела. Лоб Пип испещряют складки, ее рот кривится, обнажая зубы в страдальческом оскале. Потом глаза Пип закатываются, и следующие минуту-другую она, кажется, не понимает, где находится, не в состоянии даже озаботиться тем, с каким напором я ввалилась в ее дом.

   Я подхожу к Пип и робко глажу ее по плечу, внезапно ощущая угрызения совести. Ожидаю, что подруга отшатнется, скинув мою руку, но в эту минуту Пип, похоже, даже не подозревает, что я здесь. Когда я кладу руку на ее живот, он кажется твердым, как камень. Ее мышцы сжимаются вокруг ребенка, заставляя меня задаваться вопросом, как же он переживет такую травму.

   — Мне кажется, тебе стоит сесть, Пип. Боюсь, как бы ты не упала.

   Какое-то мгновение она еще не замечает меня, но потом словно кто-то щелкает выключателем, и прежняя Пип возвращается. Она во все глаза смотрит на меня, явно гадая, тот ли я человек, которого она знает.

   — Пип, я хочу, чтобы ты села на диван. — В моем тоне звучат приказные и раздраженные нотки. Пип никогда не слышала из моих уст ничего подобного, но я должна сделать свою работу, и ничто не будет стоять у меня на пути. Пип открывает рот, чтобы что-то сказать, и мой палец машинально прижимается к ее губам, заставляя замолчать. Она не отшатывается от моей руки. — Просто расслабься. Мы ведь не хотим, чтобы с ребенком что-то случилось, не так ли?

   — Я… я не понимаю. Что, черт возьми, происходит? Я хочу, чтобы здесь был Клайв, — говорит она, и ее губы оставляют влажные следы на моем пальце.

   Мне тут же приходит в голову, что муж Пип может мне помешать.

   — Ты говорила с ним? Дозвонилась до него? Скажи мне!

   Я смотрю на часы. У меня мало времени.

   Пип качает головой:

   — Я оставила ему сообщение, только и всего.

   — Ты связывалась с кем-то еще? — Чтобы не потерять равновесие, кладу руку на отполированную до блеска белую каминную полку. Головокружение накатывает на меня волнами, только усиливая мою неудержимую потребность.

   — Только с больничной палатой, — немного поколебавшись, отвечает Пип.

   — А в скорую звонила?

   Я сказала ей не звонить. Ждать меня.

   Пип отчаянно трясет головой, все отрицая, явно напуганная тем, что я способна сделать, если она признается, что звала на помощь. Ее тело снова оказывается во власти мучительной схватки. С момента последней прошло всего несколько минут. Опускаюсь на колени перед подругой и беру ее руки в свои.

   — О, Пип… Нужно продышать схватку. Сосредоточься на мне, сосредоточься на моих глазах.

   Мне не хочется, чтобы она уже родила. Действуя по команде «вдох-выдох», она будто соединяется со мной, и наши сознания сливаются воедино, чтобы пережить борьбу с болезненной схваткой.

   — Мы можем сделать это вместе, Пип, — ободряю я подругу, но она, похоже, не слышит меня. Оглушительное рычание вырывается из легких Пип, а мне остается лишь наблюдать за ее страданиями и терпеть свою собственную душевную агонию.

   Схватки прекращаются, и я иду на кухню, чтобы чем-нибудь подкрепиться. Вернувшись, я вижу, что Пип ослушалась меня и сжимает свой телефон трясущимися руками. Вырываю у нее телефон и бросаю, он скользит по полу.

   — Глупая сучка! Ты что, мне не доверяешь? Неужели ты думаешь, я не знаю, что делаю?

   Пип во все глаза смотрит на телефон, лежащий на полу. Странно, но она остается совершенно спокойной и поворачивается ко мне, расплываясь в своей обычной по-матерински нежной улыбке.

   — Ну конечно же я доверяю тебе, — уверяет подруга.

   Еще один быстрый взгляд на телефон заставляет меня со всей силы наступить на него ботинком, превращая экран в сеточку острых осколков.

   — Прости, — произносит Пип. — Я не хотела тебя расстраивать.

   Я тянусь к ней с кухонным полотенцем, которое смочила в холодной воде.

   — Дай-ка мне охладить твое лицо, — говорю я.

   Пип позволяет мне приложить полотенце к ее голове.

   — Спасибо, — благодарит она. — Ты такая заботливая…

   Ее плечи трясутся.

   В правой руке я сжимаю кухонный нож. Когда я выхватываю его из-за спины, Пип кричит, и я понятия не имею, от страха это или из-за новой волны схваток.
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Раз уж я дома, решаю, что, наверное, стоит загрузить груду грязного белья в стиральную машину. Обыденность этого простого действия помогает мне занять себя на время бесконечного периода ожидания. Я разбираю вещи, беспорядочно сваленные в прачечной комнате, — грязный клубок чужой одежды. Кладу предназначенное в стирку белье в машину, но она наполняется лишь наполовину, поэтому я хватаю несколько других вещей похожего цвета. Только я собираюсь запихнуть в машину и их, как замечаю кровь.

   Я встряхиваю ткань, расправляя ее, и обнаруживаю пятно крови там, где его не может быть по определению. Я ничего не понимаю и не хочу притрагиваться к этому. Одна половина меня убеждена: это не может быть тем, о чем я думаю, и наверняка есть какое-то разумное объяснение. В то же время другая половина точно знает ответ. Я задумчиво смотрю на пятно некоторое время и решаю не класть это в стирку. Вместо этого завязываю желтое нижнее белье в наволочку и прячу на самом дне корзины для белья.

   — Этого не может быть, — говорю я себе, поднимаясь наверх.

   Я в доме одна, и проверить все шкафы труда не составляет, хотя поначалу я даже не представляю, что ищу. Роюсь не слишком аккуратно, передвигая вещи со своих мест, и это наверняка выдаст потом мои попытки что-нибудь разнюхать. Мне требуется некоторое время, но мои подозрения в итоге подтверждаются.

   Иду на кухню, все еще ломая голову над тем, что же я обнаружила. В этом нет ровным счетом никакого смысла. На базе телефона светится огонек — это означает, что на автоответчике оставили сообщение. Меня долго не было дома. Нажимаю на кнопку, и в голову сразу приходит, что звонил какой-то любитель розыгрышей по телефону. Но потом сквозь учащенное, судорожное дыхание, явно принадлежащее какому-то умалишенному, я слышу отчаянный женский голос.

   — Ты здесь? Кто-нибудь? Помогите мне… пожалуйста…

   — Это Пип… — произношу я, задыхаясь почти так же, как она. Вероятно, у нее начались роды. В таком случае, почему она еще не в больнице? И почему она не позвонила своей акушерке или Клайву? Надеюсь, ничего страшного не случилось.

   Я тут же перезваниваю Пип, только чтобы убедиться, что все в порядке, но когда я набираю ее номер, меня сразу отсылают к голосовой почте. Я озадачена, но внезапно осознаю, что времени у меня нет. Нужно забрать машину Джеймса из автосервиса, а потом, вероятно, нестись к Пип, чтобы проверить, все ли в порядке.

   Спустя двадцать минут я узнаю, что ремонт автомобилю требовался самый минимальный: заменить лампочку заднего габарита и отрегулировать ручной тормоз. Все еще сбитая с толку, я плачу по счету, и механик вручает мне свидетельство о прохождении техосмотра. Я не могу выкинуть жалобное сообщение Пип из головы. Оно увязает в моем сознании сразу за содержимым шкафчика со средствами гигиены и окровавленным предметом гардероба. И я вдруг принимаю решение. Ехать до дома Пип всего ничего. Кроме того, она наверняка будет признательна, если кто-то захватит Лилли из школы.

   Через десять минут я останавливаюсь на дорожке, ведущей к дому Пип. Ее машина, как обычно, стоит перед гаражом, но я вдруг замечаю брошенный на гравий знакомый велосипед. Сердце замирает при виде его. Пристально глядя на велосипед, я прохожу мимо, задаваясь вопросом, что бы это значило. Все это кажется таким невероятным, что я уже почти жду, как само собой завертится и заскрипит переднее колесо. Я не обращаю на это особого внимания, но могу поклясться, что, подойдя к двери, видела чье-то лицо, мелькнувшее в окне дома. Я не успела заметить, кто это был.

   Звоню в дверь и жду. Никто не открывает. Всматриваюсь в окно эркера, но в гостиной темно и пусто. Внимательно изучаю дом через стекло и замечаю на полу несколько чашек, одна из которых разбита, и сломанный телефон, валяющийся у камина.

   «Это странно», — думаю я. Пип всегда до смехотворного аккуратна.

   Снова нажимаю кнопку звонка и стучу по почтовому ящику. Потом поднимаю откидную крышку этого ящика и кричу в образовавшуюся щель, зову Пип по имени в надежде на то, что она — наверху и услышит меня. Я не хочу ее пугать, но не могу сдержать тревоги, которая так и сквозит в моем срывающемся голосе.

   — Пип, Пип, вы здесь?

   Прислушиваюсь, прижимаясь ухом к щели в ящике. Ответа по-прежнему нет, не слышно даже цоканья когтей или визгливого тявканья ее маленького джек-рассел-терьера. Гадаю, могла ли Пип отправиться на прогулку, чтобы ускорить схватки, если она действительно начала рожать. А вдруг ее уже увезли на «скорой»? Но я готова поклясться, что видела кого-то в гостиной Пип!

   Огибаю дом по боковой дорожке, благо калитка не заперта. Жду, что сейчас навстречу выбежит Джинглз, радостно приветствуя меня, но песика нигде не видно. Сад Пип — аккуратный квадрат вечнозеленой гаультерии и подстриженных кустов с несколькими яркими цветными шарами, разбросанными по траве. Во внутреннем дворике, у двери кухни, стоит пластмассовый педальный автомобильчик для детей. Отодвигаю его ногой и снова вглядываюсь через стекло, сложив ладони у лица. На сей раз у человека, находящегося в доме, нет ни малейшего шанса ускользнуть от меня.

   Когда она поворачивается ко мне, ее лицо сморщивается от чего-то, что я никак не могу разгадать, — от какой-то эмоции, которую я никогда прежде не замечала. Но потом она в один миг снова становится самой собой, принимая облик женщины, которую я знаю, сдержанной и спокойной. Мне хочется облегченно вздохнуть, ведь помощь Пип наверняка уже оказана, но что-то мешает мне сделать это. Поначалу я не могу понять, в чем дело, почему я не чувствую себя признательной от имени Пип за то, что подмога и утешение подоспели вовремя. Только когда она отпирает черный ход и кивком приглашает меня войти, я осознаю, почему так часто колотится сердце, а кулаки крепко сжимаются. Увы, уже слишком поздно.

   — Зои.

   — Клаудия.

   Фальшивость прозвучавших приветствий подчеркивают наши напряженные кивки. Я пытаюсь сохранять спокойствие. К счастью, думаю я быстрее, чем говорю, и понимаю: то, что я хочу сказать, что так и рвется с языка, стоит держать при себе. Я по-прежнему теряюсь в догадках, что все это значит.

   — Где Пип? С ней все в порядке? — Я делаю шаг вперед, пытаясь из кухни разглядеть, что происходит в гостиной. Клаудия немного отступает назад, но по-прежнему преграждает мне путь. — Ее увезли в больницу?

   Клаудия качает головой в ответ на все мои вопросы. Беспомощно вскидывает руки и запускает их в волосы. Потом руки снова падают вниз.

   — Ее ребенок, — жалобно произносит она, и я не могу понять, чем именно наполнены эти два слова: печалью, радостью, отчаянием или чем-то еще, что я пока не могу разгадать.

   — Что с ее ребенком? — беспокоюсь я. — Она его родила? Вы должны рассказать мне, что происходит!

   Осознаю, что голос срывается от паники, и пытаюсь проскочить мимо нее, чтобы осмотреть остальную часть дома, но Клаудия бросается мне наперерез.

   — Нет-нет, прекратите! Вы не знаете, что делаете! — Теперь по ее щекам текут слезы. Щеки лихорадочно горят.

   По дому вдруг разносится пронзительное, режущее слух завывание, а от громкого удара сверху начинает покачиваться плафон на потолке.

   Клаудия поворачивается и несется через прихожую к лестнице, потом летит наверх через две ступеньки. Я настигаю Клаудию, но она успевает проскочить в ванную на самом верху лестницы и захлопнуть за собой дверь. Я слышу, как щелкает замок, и в это время раздается еще один душераздирающий стон.

   Она держит там Пип.

   Я кидаюсь на дверь ванной, пытаясь высадить ее плечом, но та не поддается.

   — Ради всего святого, впустите меня! Что вы делаете? Пип там, с вами?

   Ответа нет, зато я слышу доносящиеся из ванной крики Пип. Она дважды выкрикивает мое имя, потом раздается звук удара, и наступает тишина.

   Я колочусь в дверь, несколько раз разбегаюсь и пытаюсь навалиться всем своим весом, но она держится крепко. Останавливаюсь, пытаюсь хоть мгновение спокойно подумать о том, что же все-таки творится, но это слишком странно, просто не укладывается в голове. В волнении мечусь по лестничной площадке, слушая новые вопли Пип, роды которой, похоже, в самом разгаре.

   — Послушайте меня! — кричу я. — Эй, вы там меня слышите? Пожалуйста, просто дайте знать, что слышите.

   Повисает молчание, которое кажется бесконечным, но наконец до меня доносится слабое: «Да». И снова раздается пронзительный, душераздирающий стон Пип, ее схватки достигают пика, а потом постепенно слабеют.

   Перекрывая голосом тихое судорожное дыхание и жалобные рыдания, я пытаюсь воззвать к разуму Клаудии через дверь. По-прежнему теряюсь в догадках, что же она творит.

   — Пип рожает, — пытаюсь вразумить я, с трудом удерживаясь от желания ударить саму себя за то, что несу такую банальщину. — Сейчас ей нужно быть в больнице, где о ней смогут хорошо позаботиться. Вы ведь хотите для нее и ее ребенка всего самого лучшего, не так ли? Пип — ваша подруга. Так почему вы хотите причинить ей боль? Эй, вы там меня слышите?

   Она не отвечает. А потом до меня вдруг доносится шум льющейся воды, словно кто-то наполняет ванную. Среди этого шума раздается характерный звон, словно уронили что-то металлическое. Не знаю, что и думать.

   — Нет, нет… Боже мой, пожалуйста, нет! Помогите мне… — Эти то ли крики, то ли мольбы звучат так не похоже на обычный голос Пип.

   Я пытаюсь позвонить, позвать на помощь, но телефон выпадает из моих дрожащих рук. Поднимаю мобильный и, сначала нажав от волнения 999, набираю номер экстренной помощи, сообщая подробности так четко, как только могу. Потом набираю другой номер, тот, по которому никогда не чаяла позвонить, и спокойно излагаю детали происходящего. Я признаю, что потерпела неудачи по всем фронтам и готова ответить за последствия своих поступков, но доносящиеся из ванной крики — явно вызванные чем-то большим, чем родовые муки, — заставляют меня всем своим существом снова ломиться в дверь. Я должна вызволить Пип оттуда.

   Чувствую, как дерево немного поддается, и отступаю на несколько шагов по лестничной площадке. Опять бросаюсь на дверь, со всей своей энергией швыряя вперед бедра и плечо. Я слышу хруст раскалывающегося дерева, который сопровождается криками и стуком, и снова кидаюсь на дверь как помешанная. Что бы я тут ни сломала, нельзя допустить, чтобы с Пип что-нибудь случилось.

   Внезапно дверь распахивается, и я вваливаюсь в ванную, с размаху ударяясь щекой о край раковины. Я совершенно не готова к тому, что вижу, хотя безумные мысли метались в моей голове с тех самых пор, как на кухне Пип я увидела Клаудию в джинсах с завышенной, узкой талией, в которые даже я втиснулась бы с трудом.

   — Клаудия, — мой голос дрожит от ярости, — никто не причинит вам вреда, если вы будете сохранять спокойствие. Я хочу, чтобы вы положили нож на пол.

   В маленькой душной ванной уже воняет смертью. Я не осмеливаюсь взглянуть вниз, на Пип, и все же знаю, что она лежит в ванне. Я слышу ее частое отчаянное дыхание и понимаю, что она еще жива. Но мне нельзя отводить взгляд от Клаудии и ножа, который она сжимает над голым животом Пип.

   — Вы должны слушать меня очень, очень внимательно, Клаудия.

   Она поворачивается и впивается в меня взглядом. Ее правая рука вытянута, а в кулаке зажата деревянная рукоятка кухонного ножа. Неужели это та самая женщина, которая совсем недавно проводила со мной собеседование, придирчиво выбирая няню, или мать, которая укладывала спать своих сыновей-близнецов с искренней любовью, будто они — ее родные дети? Чего-то недостает в глазах Клаудии, когда она безучастно смотрит на меня. Кажется, будто радужные оболочки ее глаз обесцветились, а из ее души до остатка выскребли все сострадание. Не могу понять, одержима она злобой или просто больна.

   — Помощь уже на подходе, Клаудия. Если вы сделаете так, как я сейчас говорю, мы сможем все уладить. Я знаю, вы не хотите навредить Пип или ее ребенку.

   — Это чертовски несправедливо, — произносит Клаудия голосом, который я не узнаю. — Я просто хочу ее ребенка.

   Рука Клаудии яростно трясется, по щекам катятся слезы. Клаудия поворачивается, чтобы взглянуть на Пип, которая плачет, вцепившись в край ванны. В нескольких местах вода окрашена розовым, и я волнуюсь, что Пип ранена.

   Я вспоминаю содержимое подарочной коробки в гардеробе Клаудии, этого проникнутого безысходностью тайника печальных воспоминаний и потерянных надежд.

   — Я знаю, это несправедливо, — начинаю увещевать я. — Но причинять боль Пип — тоже несправедливо, не так ли?

   — Мне нужен ее ребенок, — говорит Клаудия, опускаясь на колени рядом с ванной. — Я должна забрать его.

   Я отчетливо вижу контуры напряженных мышц ее лица.

   — Ребенок вот-вот родится, и я должна благополучно его извлечь, — с устрашающим спокойствием объясняет Клаудия, кладя левую руку на живот Пип и проводя ладонью по этому своеобразному большому куполу, защищающему ребенка.

   Я делаю шаг вперед, но она поворачивается и направляет нож прямо на меня. Отступаю, и она вновь обращает внимание на Пип.

   — Я хочу, чтобы ты сказала мне, когда будет перерыв между схватками, — говорит Клаудия изменившимся голосом, словно она акушерка, которая контролирует процесс родов. — Я в два счета достану из тебя ребенка.

   Клаудия все еще сжимает нож в правой руке, ее суставы побелели от усилия.

   Пип будто онемела. Она лежит на спине в ванне и делает все, что в ее силах, чтобы контролировать боль, пронзающую ее каждые пару минут и изматывающую ее даже больше, чем страх. Улучив момент, Пип поднимает на меня взгляд, умоляя помочь. Я медленно киваю из-за спины Клаудии и одними губами произношу: «Все в порядке», в надежде, что Пип поймет.

   А потом я слышу шум, доносящийся с улицы. Молюсь, чтобы помощь подоспела быстрее. Жду реакции Клаудии, но она так поглощена наблюдением за волнообразными мышечными сокращениями живота Пип, что ничего не замечает. Не знаю, какой вариант действий выбрать. Если я оставлю их одних и спущусь вниз, Клаудия может в мгновение ока погрузить лезвие ножа в Пип. С другой стороны, я не могу рисковать, допуская, чтобы полиция стучала в дверь, ведь любая внезапная угроза способна привести к точно такому же результату.

   — Почему бы вам немного не подождать, Клаудия? Правда, куда спешить? Нет надобности торопиться, вы ведь хотите получить ребенка как полагается, не так ли? — Это единственная вещь, которую я могу сейчас придумать. Меня, увы, к подобному развитию событий не готовили. — Давайте сделаем Пип хорошую чашку чаю?

   Клаудия медленно поднимает на меня глаза. Нож лежит на бледной коже Пип. Бедняжку накрыло новой волной схваток, ее всю трясет. Я стою в дверном проеме, молясь, чтобы удалось отвлечь Клаудию и отложить жуткую «операцию». Я могла бы напасть на нее, схватить нож, побороть ее на полу и разбить ее голову об унитаз, но если что-то пойдет не так или она возьмет надо мной верх, все будет кончено.

   И тут я снова слышу шум, который явно доносится снизу, от входной двери. Какие-то люди уже у дома. Это, должно быть, полиция.

   Клаудия тут же поворачивает голову.

   — Ну так как насчет чая? Судя по виду Пип, она не отказалась бы и от печенья, — притворно смеюсь я, пытаясь перекрыть доносящийся снизу шум.

   К моему величайшему изумлению, Клаудия кивает, немного мрачнея, словно до нее постепенно доходит весь ужас того, что она творит. Она в недоумении разглядывает собственные руки, сверкающее лезвие ножа в правом кулаке, полуголую Пип, которая беспомощно лежит на спине и с присвистом дышит, терпя боль наконец-то стихающих схваток. Клаудия подползает к бортику ванны, хватаясь за него обеими руками. Нож глухо звенит, ударяясь об акрил, и Клаудия поднимается — хмурая, задумчивая и чуть ли не полная раскаяния.

   — Чашка чаю, да, — произносит она, и на ее лице появляется ничего не выражающая улыбка. Клаудия внимательно смотрит в зеркало, словно вглядывается в бесконечность, а не в свое отражение. Рука, сжимающая нож, слабеет и падает вниз, к бедру Клаудии.

   — Вот и славно, — отвечаю я. — Мы можем поговорить о вашем ребенке.

   Я смотрю на Пип, взор которой на мгновение проясняется, несмотря на колотящую тело дрожь и пену в уголках рта.

   — Пойдемте, Клаудия, давайте…

   Но внезапный стук входной двери меняет все. Клаудия разом теряет здравомыслие, тяжело плюхается на колени и опять сильно прижимает нож к коже Пип.

   — Вы думаете, что я глупая, что я не смогу этого сделать, но я тренировалась, — решительно произносит Клаудия. — На этот раз я сделаю все правильно.

   Облизывая губы, она склоняет голову набок, сосредоточенно изучая область кожи под пупком Пип.

   Я замираю в дверном проеме. Стук снизу звучит уже настойчивее, и фельдшер скорой помощи громко кричит через щелочку в почтовом ящике. Не сомневаюсь, что Клаудия ударит Пип ножом, если я спущусь вниз, чтобы открыть дверь. Пока я здесь, есть шанс, что мне удастся остановить Клаудию.

   — Мне следует резать вот так, видите? — объясняет она, кончиком лезвия проводя горизонтальную линию в самом низу живота Пип.

   У бедняжки вырывается еле слышное рыдание, и она вцепляется в край ванны. Одним ловким движением Клаудия отшвыривает ее голову. До меня доносится глухой стук — это Пип ударяется о кран.

   — Вот видите, и никаких коротких разрезов, — поднимает на меня взгляд Клаудия, сжимая пригоршню волос Пип и снова поднося нож к коже своей жертвы.

   Ниточка крови проступает не сразу, но вскоре я вижу красные капли, появляющиеся вдоль разрезанной поверхности живота. Клаудия сосредотачивается на этом, словно вид крови только возбуждает ее зловещий аппетит. Теперь я уже не сомневаюсь, что она доведет дело до конца, и, когда входную дверь внизу вышибают, бросаюсь на Клаудию со всей своей силой.

   В течение секунды не чувствую абсолютно ничего.

   А потом я слышу крик Пип. До меня доносится топот полицейских, бегущих по лестнице. Слышу и бурчание Клаудии, опускающей нож на мое плечо. А еще — свое собственное дыхание, резкие вдохи и выдохи. Вдруг мой мозг машинально отмечает: что-то не так.

   Потом я чувствую, как меня обхватывают руками и дергают назад так резко, что голова с размаху бьется о чье-то бедро. Я чувствую сомнение полицейского, который оценивает степень моей опасности, решая, что со мной делать, — тянуть вверх, поднимая на ноги, бить или спасать. И тут первый укол физического страдания проникает в мозг, накрывая меня волной острой боли.

   — Опустите оружие! — кричит второй полицейский.

   Его щеки горят от упорной борьбы, а изо рта брызжет слюна. Я вижу, как напрягаются мышцы его рук, когда он сжимает запястья Клаудии и буквально завязывает их в узел у нее за спиной. Шок и глубочайшее отчаяние отражаются на лице Клаудии, стоит ей понять, что ее план провалился. Все кончено.

   — У меня идет кровь, — тихо констатирую я. Пристально смотрю на свои пальцы, даже не осознавая, что дотронулась до раны на плече.

   Полицейский, который держит меня, немного ослабляет хватку и помогает мне подняться на ноги.

   — Все в порядке, — говорю я ему. Машинально тянусь к заднему карману, но боль в плече мешает мне вытащить свое удостоверение. — Я — сотрудница полиции. Этой женщине срочно требуется медицинская помощь.

   Потом меня отталкивают в сторону, и первый полицейский выводит Клаудию на лестничную площадку. Нож лежит на полу ванной, на его кончике видна красная капля. Я оставляю оружие на месте, а представители власти между тем уводят Клаудию в спальню.

   Мы с фельдшером бросаемся к Пип, помогая ей выбраться из этой мешанины воды и крови в ванне. Удивительно, но Пип собирается с силами и, когда ее накрывает очередной волной схваток, фокусирует взгляд на мне. Она вцепляется в меня, вздрагивая от боли, издавая стоны и контролируя дыхание — именно так, как ее и учили. Возле нас вдруг возникает еще одна сотрудница скорой помощи, и, действуя в обстановке всеобщего сумбура, мы умудряемся комфортно устроить Пип на ее кровати. Сотрудница скорой хватает свою сумку, достает какое-то оборудование и приступает к быстрому осмотру пострадавшей.

   — У нас нет времени везти вас в больницу, милая, — говорит женщина-врач. — Думаю, ребенок появится совсем скоро.

   Уставившись в потолок, она ощупывает живот Пип рукой в медицинской перчатке, подтверждая, что роды вступили в финальную стадию. Ее коллега по скорой помощи измеряет давление Пип и занимается незначительной раной на ее животе. Я выхожу из спальни, не сомневаясь, что Пип — в надежных руках. Портативный ультразвуковой аппарат успокаивающе пищит, регистрируя звуки новой жизни, а я спускаюсь по лестнице, сжимая свое плечо.

   — Вы должны все объяснить, — говорит стоящий в прихожей детектив.

   Замираю на нижней ступеньке лестницы. Он пристально смотрит на меня. Рядом с ним — его напарница. Она мрачно буравит меня взглядом, пока я зажимаю рану рукой. Наши взоры на мгновение пересекаются, и каждая из нас оценивает другую.

   — Так точно, — отвечаю я. На сей раз мне удается нырнуть пальцами здоровой руки в карман и вытащить удостоверение. По привычке быстро разворачиваю документ. — Я работаю под прикрытием, если вы этого еще не поняли, — объясняю я преимущественно для инспектора Фишер. Она по-прежнему смотрит на меня недоверчиво.

   Меня так и тянет расплыться в благодушной и совершенно неуместной улыбке, но ей никак не удается образоваться на моем лице. Сомневаюсь, что после этого я вообще где-нибудь буду работать. Понимаю, что это был мой последний шанс произвести хорошее впечатление, и я его профукала. Что ж, впредь буду разъяснять все с самого начала.

   — Адам? — доносится до меня оклик инспектора Фишер, когда я ухожу в гостиную.

   У меня кружится голова, нужно сесть. Захлопываю за собой дверь. Не хочу слышать, как он рассказывает ей или как она обо всем догадывается. Я хочу лишь спать, но, похоже, у меня нет такой возможности. Вокруг меня хлопочет еще один врач, он разрезает на мне одежду, чтобы обнажить кровоточащую рану на моем плече.

   — Неприятно, но жить будете, — оценивает он, втягивая в себя воздух сквозь стиснутые зубы.

   — Даже не сомневаюсь, — отвечаю я. — Кроме того, это вовсе не из-за колотой раны. На днях я упала с велосипеда.

   Сверху до меня доносятся крики, но на сей раз они звучат иначе. Это не крики страха.

   Врач протирает мою рану и накладывает повязку. Я благодарю его. Потом мы оба замираем, приложив уши к двери. Я улыбаюсь.

   — Слышите? Теперь кричат уже двое, — отмечаю я, глотая вставший в горле комок.

   Стоны Пип от боли переходят во взволнованные радостные рыдания. Второй крик тише, тоньше, его едва можно расслышать снизу. Я представляю младенца, прижимающегося к матери. Осознавая, что роды прошли благополучно, я ощущаю невероятное облегчение и задаюсь вопросом, кто появился на свет — мальчик или девочка.

   Я решаю, что сейчас Пип не до меня, предпочитая подождать день-другой и навестить ее, когда она придет в себя. К ней и без того уже зашли несколько друзей, которых, несомненно, вызвали соседи, увидевшие подъехавшие к дому полицейские машины и «скорую помощь». Я вижу, что кто-то догадался забрать из школы Лилли. Когда Клайв наконец-то приедет домой, растерянный, взволнованный и сгорающий от желания увидеть жену и новорожденного ребенка, я потихоньку уйду. Так будет правильно. Детективы, конечно, не обрадуются, что я отказалась соблюсти формальности и все объяснить, но мне нужно домой.

   Лишь выйдя на улицу, я осознаю, что не имею ни малейшего представления о том, где мой дом.
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Когда они подъехали, дорогу в конце тупика уже загромождали патрульные машины и скорая помощь. Полдюжины соседей вышли на улицу и теперь стекались к оцепленному дому, словно это был гигантский магнит, который притягивал их к драме, разыгравшейся на обычно тихой улице.

   — Похоже, мы пропустили самое интересное, — констатировал Адам, отстегивая ремень безопасности.

   Лоррейн дернула ручной тормоз. Детективы вышли из машины и зашагали по дорожке к дому.

   Адаму и Лоррейн позвонили сразу после ухода Мэтта, когда они пытались постичь то, что парень рассказал им о Грейс. По дороге Адам кратко пересказал Лоррейн ту скудную информацию, которую удалось почерпнуть от коллег. Спешная поездка к месту происшествия прошла в попытках собрать воедино мелкие разрозненные детали расследования. У двери инспекторов встретил незнакомый полицейский, который быстро ввел их в курс дела.

   — Сэр, мэм, мы пока не знаем точно, произошло ли это исключительно на бытовой почве. В доме, наверху, — беременная женщина с незначительными травмами. Мы не можем ее перевезти, у нее преждевременные роды. — Сотрудник полиции задыхался, словно только что участвовал в потасовке. — Похоже, у какой-то женщины помутился рассудок, она схватила нож и в ярости собиралась нанести увечья. Думаю, ее спугнула подруга или кто-то в этом роде, потому что здесь находится еще одна женщина, которая пыталась принять меры до нашего прибытия. Мы еще никого не допрашивали, но в настоящее время все под контролем, обошлось без смертельного исхода и серьезных травм.

   — Хорошо. Благодарю вас, — снисходительно бросил Адам.

   Они прошли в дом, осматривая все вокруг и пытаясь понять, что же произошло. По мнению Лоррейн, тут крутилось слишком много людей. Она стояла рядом с Адамом, когда на лестнице показалась какая-то женщина, держащаяся за плечо. Она остановилась на нижней ступеньке.

   Это была та самая няня, Зои или как там ее на самом деле. Ее одежда была перепачкана в крови. Лоррейн уставилась на нее, и на мгновение их взгляды встретились. Было в этой женщине нечто, напоминающее печать глубокой боли, причем не только от раны. А потом Адам заговорил.

   — Вы должны все объяснить, — произнес он в той своей нелепой оживленной манере.

   — Так точно, — ответила Зои. Ее голос звучал по-старому и все-таки едва уловимо отличался по сравнению с предыдущими встречами. Теперь в ее тоне улавливалось больше уверенных, четких нот, словно Зои сбросила с себя слой фальши. Потом она вытащила из кармана удостоверение сотрудника полиции. — Я работаю под прикрытием, если вы этого еще не поняли, — сообщила она, обращаясь главным образом к Лоррейн, хотя мельком взглянула и на Адама. Определенно теперь она говорила и действовала весьма убедительно.

   Горло Лоррейн сжалось от волнения. Она взглянула на Адама и прочла на его твердом, непроницаемом лице прямой ответ — возможно, с некоторым подтекстом, — словно он с самого начала знал, кто эта женщина, словно их связывала какая-то тайна.

   — Адам? — окликнула Лоррейн, как только Зои скрылась в гостиной. За «няней» проследовал врач скорой помощи, закрыв за собой дверь комнаты. — Что, черт возьми, происходит?

   — Мне известно не больше твоего, — ответил он, не глядя ей в глаза. — Но моя первая мысль — мы имеем дело с еще одним доморощенным кесаревым сечением.

   — Нет, Адам, ты точно знаешь, что я имею в виду. Ее. Эту женщину. Няню. Похоже, ты… знаешь ее.

   Если бы они не были женаты так долго, Лоррейн, вероятно, и не уловила бы ничего необычного. Но иногда ей казалось, что она знает мужа лучше, чем саму себя.

   — Какой работой под прикрытием она занимается?

   Адам положил руки на пояс, и Лоррейн увидела, как глаза мужа напряженно следят за всеми, кто мелькает в прихожей.

   — Не имею ни малейшего представления, — неубедительно произнес он.

   — Но ты знаешь ее. Я вижу это. — Лоррейн нисколько в этом не сомневалась. А вот что она действительно хотела знать, так это то, почему Адам раньше не признавался, что знаком с этой женщиной.

   Адам пожал плечами:

   — Ты права. Я действительно ее знаю.

   И он поспешил вверх по лестнице, чтобы присоединиться к двум полицейским на лестничной площадке.

   Подождав мгновение, Лоррейн направилась следом, а наверху у нее уже не было ни малейшего шанса продолжить свои расспросы — их сразу же проводили в спальню, где под стражей находилась подозреваемая. Все посторонние мысли разом вылетели из головы Лоррейн, стоило ей испытать шок при виде Клаудии Морган-Браун, закованной в наручники и выводимой из спальни двумя полицейскими.

   * * *

   Все эти полминуты Лоррейн молчала, погруженная в раздумья. Она пристально смотрела на малютку, укутанного в белое одеяло и уютно устроившегося в надежном кольце материнских рук. Сморщенное личико ребенка выглядывало из одеяла, будто голова черепахи из панциря. Казалось, ребенок чувствовал, что мать — совсем близко, и его пухлый маленький ротик так и норовил легонько коснуться ее одежды или пальца.

   — Мальчик или девочка? — спросила Лоррейн. Ей было неловко за столь грубое, навязчивое вторжение в этот самый личный, сокровенный момент жизни. Судя по тому, как Адам нерешительно топтался у двери, он чувствовал то же самое.

   — Еще одна маленькая девочка, — ответил мужчина, сидевший у кровати. Я Клайв, — нервно дрожа, добавил он. — Не знаю, праздновать мне или что… Только представьте: я получаю дюжину сообщений о том, что мой ребенок вот-вот появится на свет, а когда добираюсь домой, выясняется, что мою жену чуть не убили! Ничего не понимаю!

   — Клайв… — успокаивающе произнесла женщина с ребенком на руках.

   Лоррейн показалось, что счастье рождения ребенка опьянило пострадавшую. Или она еще не оправилась от шока после своей раны. Лоррейн все еще хорошо помнила то приятное, благостное облегчение, которое испытываешь после родов, но странным образом эти воспоминания редко посещали ее за все эти беспокойные годы воспитания детей. Ей вдруг стало совестно, будто случайно нашлись несколько фотоальбомов, которые она ни разу не потрудилась даже открыть.

   Женщина между тем продолжала успокаивать мужа.

   — Я не могу думать об этом прямо сейчас, Клайв, иначе я точно потеряю молоко. Давай просто сосредоточимся на… — Она замялась, глядя на ребенка, и с улыбкой спросила: — Как мы ее назовем?

   — Чертовски везучая малышка, — ответил Клайв.

   Лоррейн подумала то же самое.

   Она ехала домой одна. Она была в крайней степени вымотана и эмоционально истощена. Адам отправился с производившими задержание подозреваемой полицейскими в участок и, когда Лоррейн остановила машину у дома, позвонил с новостями. Клаудия Морган-Браун только что призналась в нападениях на Салли-Энн Фрайт и Карлу Дэвис. Официальный допрос был назначен на завтра.

   Какое-то время Лоррейн тихо сидела в машине. Мир вокруг нее по-прежнему вращался: поток автомобилей медленно двигался по шоссе, мать катила детскую коляску, а рядом бежал хихикающий малыш, мужчина на велосипеде остановился, чтобы перекинуться парой слов с приятелем, жужжала желтая уборочная машина. И вся эта размеренная, обычная картина заставляла Лоррейн чувствовать себя в безопасности, возможно, совсем близко к нормальной жизни.

   Как только Лоррейн заглушила мотор, нагретый воздух в салоне быстро остыл. Она вышла из машины и двинулась вперед, от души ненавидя саму мысль о возвращении в пустой дом. За Стеллой заехала мама Кейт, а Грейс…

   «О, Грейс…» — подумала Лоррейн, ощутив, как горестно сжалось сердце.

   Раньше, когда она, уставшая, возвращалась домой после работы, ее встречал смех и веселые, добродушные шуточки дочерей. Лоррейн не хватало и нежного подтрунивания Адама, когда они доброжелательно препирались в вечерней суматохе спешного приготовления ужина, обсуждения того, что произошло за день, за бокалом вина, и, наконец, долгожданного отхода ко сну. Лоррейн уже скучала по суете их обычных семейных вечеров. Теперь ей остались лишь мрачные мысли о том, как она разочаровала Грейс, как была нерадивой матерью для двух своих девочек, как потеряла любовь всей своей жизни и, хуже всего, веру в Адама.

   Неужели нельзя вернуть то, что было?..

   Лоррейн перебросила пальто через перила лестницы, швырнула ключи на столик в прихожей и направилась на кухню.

   И тут же замерла в дверном проеме. За столом сидела Грейс. Перед ней лежали школьные учебники.

   Грейс медленно подняла взгляд. Ее глаза опухли от недосыпания, грусти и раскаяния.

   — Привет, мама, — сказала она.

   — Милая. — Лоррейн сделала шаг вперед. — Вот ты и дома.

   Она тут же поняла, что не стоило делать подобное замечание. Это звучало слишком наигранно.

   Грейс передернула плечами, задумчиво мусоля страницу учебника по химии.

   — Ну да, — только и сумела произнести в ответ дочь.

   Лоррейн бросила свою провисшую кожаную сумку на кухонный стол. Интересно, Мэтту все-таки удалось воззвать к здравому смыслу Грейс или она сама приняла решение вернуться?

   — Но тебя, разумеется, это совершенно не волнует, — добавила Грейс, нарушая неловкое молчание. Она отпихнула от себя учебники и откинулась на спинку стула.

   Лоррейн заметила, что дочь явно плакала. Нет, даже не плакала — это понятие предполагало приземленный, каждодневный тип печали, которую можно было выпустить в носовой платок. Грейс же по-настоящему рыдала, исторгая горе из самых глубин своей души. Опухшие красные глаза и потоки туши, устремлявшиеся к подбородку, могли поведать душераздирающую историю.

   — Ну разумеется, я чертовски волновалась, глупая девчонка. — Лоррейн уселась рядом с дочерью. — Именно этим я и занимаюсь с того самого момента, как вы со Стеллой родились.

   — Тогда почему вы с папой вечно ссоритесь? Почему не можете быть нормальными, как остальные родители?

   Яростные возражения чуть было не сорвались с языка Лоррейн, но она сдержалась, переведя дыхание.

   — Мы со Стеллой чувствуем… мы чувствуем себя такими ненужными и заброшенными… Вечерами ты только и говоришь, что о своей проклятой работе, вместо того чтобы поинтересоваться, как у нас дела. Ты хотя бы заметила, что Стелла снова проколола ухо?

   Лоррейн лишь слабо покачала головой. Ей было слишком больно.

   Грейс встала и подошла к раковине. Налила себе стакан воды и развернулась, оказавшись прямо напротив матери.

   — Ты слишком погружена в свои дела, живешь в своем собственном мире. Все, что ты делаешь, это работаешь, пьешь и говоришь колкости папе. Что же он такого тебе сделал, мама? Боже, ты уже не можешь выдавить из себя ни одну долбаную улыбку! И даже когда здесь, дома, драма, ты умудряешься вести себя так, словно ничего не происходит. Только вдумайся: я ушла из родного дома, собиралась бросить школу, мама, хотела выйти замуж, а тебя это нисколечко не волнует! — Голос Грейс срывался от отчаяния.

   У Лоррейн камень с души упал, когда она заметила, что дочь говорит о своих сумасбродных планах в прошедшем времени.

   — Ты действительно думаешь, что меня все это не волнует? — Голос Лоррейн дрожал.

   — Я этого не замечаю. Ты заехала к Мэтту, чтобы забрать меня домой, но в итоге преспокойно оставила меня там. Ты никогда по-настоящему не хотела меня вернуть. Ты была рада, что я уехала, и…

   — Довольно! — прервала ее Лоррейн, резко вставая.

   Глаза Грейс округлились.

   — Ты не имеешь ни малейшего представления о том, что говоришь. Ты и Стелла — вся моя жизнь. И я буквально положила бы эту жизнь ради вас. Но еще у меня есть работа, очень напряженная и ответственная. — Она сделала пару шагов к Грейс, которая будто приклеилась к раковине, и глубоко вздохнула. — И ты права, сейчас у нас с папой действительно возникли кое-какие проблемы.

   Ну вот. Она это сказала. И что она теперь ответит, если Грейс поинтересуется, какие же проблемы их терзают?

   — Но для меня нет ничего важнее вашего со Стеллой счастья. И мне очень жаль, если тебе кажется, что я к тебе невнимательна. — Лоррейн подошла еще ближе и ласково взяла руки Грейс в свои. — Ты знаешь, что чувствуешь, когда один из людей, которых ты любишь больше всего на свете, отказывается от тебя, отбрасывает одним быстрым ударом, и уходит из твоей жизни, даже не оглянувшись?

   Какое-то время они молчали, а потом Грейс разразилась слезами.

   — О, милая, любимая моя, иди сюда. — Лоррейн приняла дочь в объятия и крепко прижала ее к себе. Она позволила Грейс рыдать на ее плече столько, сколько потребовалось, нежно укачивая дочь до тех пор, пока ее печаль и отчаяние не иссякли.

   — Я хорошо это знаю, мама, — ответила Грейс, шмыгнув носом и потянувшись за бумажным носовым платком. — Я точно знаю, что чувствуешь в такие минуты. И я поступила так с тобой и папой… Мне так жаль!

   Ее слова то и дело прерывались иканием и сопением.

   Лоррейн нахмурилась.

   — Мэтт? — спросила она, притворяясь, будто ничего не знает.

   Грейс кивнула и высморкалась.

   — Он бросил меня сегодня.

   — Мне очень жаль слышать это, — сказала Лоррейн.

   Она действительно искренне сочувствовала Грейс, жалея, что ее отношения закончились, хотя понимала, что со временем они с Мэттом наверняка станут друзьями. Да и сам Мэтт надеялся именно на это — так он сказал, когда приходил к ним сегодня.

   — Грейс на некоторое время забросила домашние задания, миссис Фишер… Детектив, — смущенно добавил парень. — Она списывала домашние работы у друзей и дурачила учителей, наверное, целую вечность. Но потом у нее начались проблемы. Наши отношения действительно отвлекали ее от учебы. Она сказала… ну, она сказала, что ненавидит школу и хочет ее бросить, что нет никакого смысла продолжать учебу, потому что она слишком сильно отстала по всем предметам. Я не понимал, что это наши отношения так на нее влияют. Я не хочу нести ответственность за то, что она рушит свою жизнь. Мне кажется, у нее еще есть время наверстать упущенное.

   — Я и понятия не имела, что у нее такие проблемы, — отозвалась Лоррейн, потрясенная тем, что ничего не замечала. — Мне всегда казалось: в том, что касается учебы, она на высоте.

   — Увы, нет, — покачал головой Мэтт. — А потом она сказала мне, что хочет выйти замуж, и… и, о боже… — Он закрыл лицо руками. — Мне следовало возразить, что для этого еще слишком рано, но я думал, что поступил правильно. Наверное, мне просто польстило это ее желание. Согласившись с Грейс, я думал, что так для нее будет лучше. Моя мама такая покладистая, она не возражает, если я приглашаю кого-то домой, к тому же мы не говорили ей о том, что собираемся пожениться, и о том, что Грейс хочет бросить школу.

   — Продолжай, Мэтт, — подбодрила Лоррейн, ощущая нетерпение стоявшего рядом Адама.

   — Все изменилось пару недель назад. Грейс объявила, что собирается бросить школу, и, если мы не можем жить вместе и пожениться, она… она… ну, убежит навсегда.

   Лоррейн глубоко вздохнула.

   — Мэтт, ты поступил абсолютно правильно, рассказав нам об этом. Где она сейчас?

   — У меня дома. Собирает вещи. Если хотите знать, я просто прекратил наши отношения. Сказал Грейс, что она должна пойти домой и вернуться в школу.

   С ума сходя от беспокойства, Лоррейн оставила сообщение на голосовой почте Грейс, попросив ее немедленно позвонить и добавив, что все будет хорошо, что они любят ее и что она должна вернуться домой.

   И вот она была здесь, дрожащая в материнских объятиях, уютно устроившаяся в кольце ее нежных рук. Сначала Лоррейн подумала, что Грейс снова плачет, но, мягко откинув голову дочери, она заметила, что та от души смеялась.

   — Что тебя так насмешило?

   — Ты. Мы. Все это. — Грейс снова вытерла нос и бросила бумажный платок в мусорное ведро. — Мы все — кучка чудиков, верно? — И она снова разразилась гнусавым глухим смехом.

   — Определенно чудиков. Самых чудных чудиков, — добавила Лоррейн.

   — Самых чудных чудиков в истории.

   — Это кто тут чудики?

   Мать и дочь обернулись. В проеме кухонной двери стояла Стелла, над которой маячил Адам.

   — Все мы, — ответила Грейс младшей сестре, и теперь уже обе заливисто засмеялись. — Особенно ты.

   Лоррейн взглянула на Адама. Облегчение, хлынувшее в его душу, ясно читалось в теплом взгляде поверх голов по-сестрински обнявшихся Стеллы и Грейс.

   — Я скучала по тебе, чудачка, — донеслось до них бормотание Стеллы.

   — Считай, что я и не уезжала, — послышался ответ Грейс.

   Адам обошел дочерей и направился к Лоррейн.

   — Ну и денек! — прошептал он ей на ухо.

   Ощутив его дыхание на своей шее, Лоррейн вздрогнула. Она почувствовала ногу Адама у своей ноги. Теперь от близости мужа Лоррейн стало лучше. Эта близость ощущалась как-то иначе, правильнее. Словно все это время Лоррейн находилась в каком-то дюйме от счастья.

   
— Ну, вот и все. Грейс дома. Она собирается вернуться в школу. Драма окончена. — Войдя в кабинет, Лоррейн вздохнула с неимоверным облегчением, будто сдерживала дыхание большую часть жизни.

   Было поздно, и девочки уже час как спали. По пути наверх Лоррейн заглянула в спальню к каждой — когда дочери были младше, она каждый вечер следовала этой привычке. Теперь, когда девочки подросли, Лоррейн не осмеливалась нарушать их уединение и вторгаться на их личную территорию, даже когда они спали. Но отныне все было иначе — их отношения будто начинались заново.

   — Определенно так и есть, — глубокомысленно произнес Адам, выглянув из-за монитора компьютера. На губах мужа заиграла было полуулыбка, которая тут же испарилась, стоило вспомнить о том, что Лоррейн, скорее всего, еще на него злилась.

   Лоррейн села на деревянный стул по другую сторону стола. Кабинет представлял собой каморку с покатым потолком и одновременно служил комнатой для сортировки предназначавшегося в стирку белья. Здесь же иногда делались домашние задания, когда на кухне для девочек становилось слишком шумно, а еще тут стоял раскладной диван, на котором в последнее время спал Адам.

   — Хорошо, — промолвила Лоррейн, вяло пытаясь поддержать беседу. Внутри она все еще ощущала гнев и негодование. А снаружи, должно быть, выглядела слишком измученной. — Я рада, что мы вернули ее.

   — Я тоже рад. — Адам поднялся и обошел стол, оказавшись рядом с Лоррейн. Теперь он смотрел на нее сверху вниз. Лоррейн чувствовала: муж ожидает, что она сейчас поднимется и скользнет в его объятия. На самом деле ей хотелось лишь одного — как следует двинуть ему коленом между ног.

   — Я знаю, это была Зои, точнее, Хэзер Пейдж. — Лоррейн благодарила Бога за то, что ее голос звучал настойчиво, непреклонно и решительно. Она собиралась продолжить, но, к ее удивлению, Адам уже кивал. В этом жесте не было ни особенно буйного негодования, ни раскаяния. Обычный кивок, подтверждающий, что она права.

   Адам скрестил руки на груди.

   — Ее разоблачение могло повлечь серьезные последствия. Я знал, что она — агент уголовной полиции и работает под прикрытием. Она занималась делом о мошенничестве. Это было просто неудачное стечение обстоятельств. Думаю, сама судьба укусила меня за задницу, но мне нужно было сохранять спокойствие. То, что произошло на рождественской вечеринке, само по себе было довольно скверным, не говоря уже о том, что ее разоблачение поставило под удар наши карьеры.

   — Ах, у меня сердце кровью за тебя обливается…

   — Вот только не надо избитых фраз…

   — Избитых фраз, Адам? Твое поведение — вот что здесь избитое. Ты хоть понимаешь, что я чувствую сейчас, когда ты поделился со мной этой тайной? Можно и не сообщать мне, что она — сотрудница полиции, достаточно было сказать, что ты трахнул ее, этого вполне достаточно!

   Лоррейн заметила на столе почти полный бокал красного вина.

   — Не возражаешь? — спросила она, потянувшись к бокалу.

   Кивнув, Адам проследил, как Лоррейн залпом выпила половину. Их разделяли всего считаные дюймы, и она позволила эмоциям захлестнуть себя. Ей было дурно от этих чувств и необходимости бороться с ними.

   — Я могу выставить тебя, сам понимаешь. Рассказать Грейс и Стелле, что ты наделал.

   Адам снова кивнул. Кажется, он был готов к чему угодно. А Лоррейн невозмутимо продолжила:

   — Я могу остаться с девочками. У нас все было бы замечательно.

   На какое-то мгновение Лоррейн явственно представила эту ситуацию. И если честно, ей это не понравилось. Грейс и Стелле нужен был отец, каким бы придурком он ни был. Она выпила еще вина. И если уж совсем начистоту, Адам был нужен и ей самой.

   Он хранил молчание.

   — Что бы ни происходило между нами, в отношениях больше не должно быть лжи, — постановила Лоррейн. — Я не могу принять это, да и девочки этого не заслуживают.

   А потом, прежде чем Адам успел ответить, Лоррейн потянулась к его руке. Ей отчаянно захотелось прикоснуться к нему. Она почувствовала, каким напряженным он был, и поймала себя на мысли обо всем том, что так в нем любила, — о его страсти к спорту и фитнесу, о том, как он поощрял дочерей играть в спортивных командах, как стоял у кромки поля в любую погоду, горячо болея за них. А еще о том, как все эти годы ловила на себе его теплые взгляды, красноречиво говорившие, что она была неотъемлемой частью его жизни, подобно сердцебиению. Она подумала о том, как Адам включал музыку в машине на полную громкость, и о том, как засыпал в кино. Как преподносил ей на день рождения эти ужасные подарки и всегда, как выдавалось свободное воскресенье, влезал в этот мешковатый серый свитер с дыркой под мышкой. О том, как в прошлом году занялся гольфом и быстро бросил, или о том, как надевал яркие носки на судебные заседания…

   Лоррейн вспоминала все эти смешные, мелкие привычки, которые, соединяясь вместе, становились значительнее самой жизни.

   Определяли то, кем он был… просто Адамом.

   Лоррейн закрыла глаза. А потом в ее сознании завертелось все это — суматошное и невыносимое, но все же радостное, прекрасное и неотделимое от них. Ее мысли наполнили теплота, надежность, страсть, близость, любовь, тревоги, надежды и потребности ее семьи. Она не могла отказаться от Адама. Семья была главной работой ее жизни.

   Поставив на стол бокал, Лоррейн привлекла мужа ближе. Ей стоило попытаться. Стоило приложить все усилия, чтобы забыть о произошедшем, чтобы каждый день, просыпаясь, видеть мужчину, за которого она вышла замуж. Мужчину, которого она любила и боготворила, вместо вот этого Адама, которого в последнее время только едко подкалывала, желая наказать и задеть побольнее.

   — Стелле нужны новые школьные туфли, — прошептала Лоррейн у шеи Адама, подняв на него взгляд. От мужа исходило знакомое, родное тепло.

   — Да и водосточные трубы надо почистить, — отозвался Адам, скользнув ладонями по ее бедрам.

   — К тому же на завтрак ничего нет, — заметила Лоррейн, легонько коснувшись губами его губ.

   Поначалу поцелуй был робким и нежным, примирительным и прощающим. А потом Лоррейн показалось, что через радость встречи их губ, смешение ищущих рук и переплетающихся тел она слышала, как Адам бормотал что-то о сожалениях и своей вине, о том, что будет любить ее вечно. То, что было потом, она помнила уже весьма смутно.
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— Это снова вы, — с досадой произносит он, отрываясь от груды домашних работ на письменном столе.

   Лицо учителя искажается гримасой, и он бросает мрачный взгляд на близнецов. Они успели воздвигнуть башню из «Лего», которая оказалась выше их роста. Ноа стоит рядом с башней на маленьком стульчике, пытаясь удержать в равновесии верхушку, и в этот самый момент все сооружение сгибается посередине.

   — Это последний раз, когда вы меня видите, обещаю.

   Услышав мой голос, мальчики дружно поднимают на меня глаза.

   — Ура! — кричит Оскар. — Зои пришла!

   Ноа спрыгивает со стула, и оба брата несутся ко мне. Башня рушится.

   — Заберите свои коробки для завтраков, парни. Мы идем домой.

   Я уже забрала их пальто с крючков перед комнатой группы продленного дня. Оба мальчика крепко обнимают меня за ноги, и мне приходится снимать их с себя, чтобы собрать для выхода на улицу.

   — Это твое, верно? — спрашиваю я Ноа, совершенно точно зная, что пальто не его.

   Он смеется и играючи стукает меня кулаком. А мне почему-то хочется плакать.

   — Мамочка уже дома? — спрашивает Ноа.

   Мы идем по тротуару, и его ладонь, уютно устроившаяся в моей руке, кажется горячей и немного липкой. Честно говоря, мне не хочется ее отпускать.

   — Нет, еще нет. — Не имею ни малейшего понятия, что отвечать. Поступая на эту работу, я и не думала, что так привяжусь к ним. «Не лезь ни во что, добывай информацию, потом уходи» — такой была главная инструкция. Теперь дело провалено, и я знаю, что вряд ли снова найду работу, не говоря уже о каком-нибудь новом задании под прикрытием. В сложившейся ситуации перспектива заваривать чай и чистить до блеска ботинки босса кажется весьма завидной долей.

   — А папочка уже дома? — спрашивает Оскар, эхом повторяя слова брата.

   Я сжимаю его руку.

   — Глупый, — насмехается Ноа и проползает между Оскаром и мной, пытаясь отцепить пальцы брата от моих.

   Я мягко разворачиваю его в другую сторону.

   — Боюсь, он еще не приехал домой. Но знаете что? Думаю, он вернется совсем скоро.

   Я успела переговорить со своим боссом, и он уже подключает нужных людей. Мне остается только молиться, чтобы они смогли связаться с Джеймсом. Даже при том, что мальчики были совсем маленькими, чтобы помнить, как потеряли мать в прошлый раз, мне бы не хотелось, чтобы они переживали это вновь без своего отца.

   — Кто-нибудь хочет сладостей по пути домой?

   Я получаю ответ, на который рассчитываю, и мы останавливаемся у киоска, попавшегося по дороге. Целых десять минут уходит на то, чтобы близнецы наполнили маленькие кульки жевательными конфетами в форме розовых креветок, тянучками со вкусом малины и шербетом в форме летающих тарелок. Это немного отвлекает детей от того, что я рассказываю им за оставшуюся часть прогулки.

   — Значит, мамочка уехала, как папочка? — спрашивает Оскар, когда я заканчиваю объяснять.

   Я жду, что Ноа ответит на замечание брата своей обычной колкостью, но мальчик молча и задумчиво сосет сладости, когда мы подходим к входной двери.

   — Да. Мамочка ненадолго уехала. Она плохо себя вела.

   Прищуриваясь, я отпираю дверь и впускаю их в дом. Для меня оставшаяся часть дня пройдет за сбором вещей и составлением отчета. Но сначала мне нужно сделать звонок.

   — Но теперь ты будешь нашей мамочкой, правда, Зои? — говорит Оскар, словно это так просто решается.

   Я сажусь около мальчиков на корточки, помогая им развязать шнурки и засунуть ноги в тапочки. Комкая кульки со сладостями, они упорно пытаются стряхнуть с себя пальто.

   — Нет, я больше не смогу присматривать за вами. — Не имеет ни малейшего смысла лгать им. — Мне действительно очень жаль. Мне нравилось быть вашей няней.

   Это истинная правда. Я привязалась к ним больше, чем когда-либо могла себе представить, даже вставала среди ночи проведать их, если слышала какой-нибудь шум. Я вовсе не хотела становиться причиной ночных кошмаров Оскара и заставлять его думать, будто в его комнате пряталось чудовище.

   Я поочередно смотрю в лицо каждого мальчика, и сердце томительно сжимается, когда их щеки вспыхивают. Оскар разражается слезами.

   — Плакса, — язвительно бросает Ноа, но я знаю, что он чувствует то же самое.

   — Ну уж нет!

   И тут я понимаю, что с ними все будет в порядке. Они есть друг у друга, они — две половины целого. С этим близнецы и уносятся в гостиную, где начинают ссориться из-за пульта от телевизора.

   А я прекрасно понимаю, что они чувствуют.

   Взломанная дверь кабинета все еще открыта нараспашку. Покинув дом Пип, я поговорила с боссом, и теперь непрошеный визит братьев Элизабет обрел смысл. После истории с Пип я не знала, куда податься, так что первым делом приехала сюда и направилась прямиком в парк. Я села на лавочку, еще не оправившись от потрясения, вызванного событиями дня. Набрала номер и рассказала шефу обо всем, что произошло. Он объяснил, что братья Шихэн искали в доме те же бумаги, что и я.

   — Ты действительно отлично поработала, Хэзер, — сказал босс так, словно никогда и не рассчитывал на то, что я справлюсь. Я позволила себе насладиться похвалой. — Я знаю, твою работу пришлось свернуть, но некоторые из отправленных тобой документов оказались ключевыми. Теперь у отдела по борьбе с мошенничеством из Джерси есть веское доказательство, и все благодаря тебе.

   Я считала это задание своим последним шансом произвести благоприятное впечатление. Требования Сесилии не прошли даром, негативным образом сказываясь на моей карьере все эти годы. Мои фальшивые больничные в сочетании с ее постоянными телефонными звонками и безумными визитами прямо в полицейский участок почти не давали мне должным образом работать. Но Сесилия нуждалась в заботе, и помочь ей кроме меня было некому. Сестры, как и братья-близнецы, всегда должны держаться вместе. Я пообещала это маме до того, как она умерла, покинув этот мир восемнадцать месяцев назад в собственном припадке далеких от реальности заблуждений и обмана. То же самое я прошептала в гроб папе, перед тем как закрыли крышку, будучи еще подростком. Теперь остались только мы с Сисси.

   Неудивительно, что я была озадачена, когда для выполнения этой заслуживающей особого внимания работы под прикрытием выбрали меня. Вряд ли безнадежная чудачка-индивидуалистка с весьма посредственными достижениями была главной кандидатурой на выполнение столь ответственного задания, связанного с расследованием мошенничества в особо крупных размерах. Возможно, я просто напоминала няню больше всех остальных в нашем отделении.

   — Ты, разумеется, умеешь обращаться с детьми? — проинструктировав меня, поинтересовался шеф. Он спросил это так, словно я обязана была обладать подобным опытом.

   — Нет, — честно ответила я.

   С тех пор как они решили, что именно я подхожу для этой работы, все закрутилось очень быстро. Зои Харпер была создана из ничего командой, которая занималась разработкой правдоподобных «легенд» для полицейских, работающих под прикрытием. Как относительный новичок в этом деле, я, разумеется, слышала подобные истории, но и представить не могла, что примерю на себя чужую личность на ранней стадии своей службы.

   Следующие пять дней я провела, с головой погрузившись в сведения о квалификации и рекомендации. И обнаружила в своем новом резюме такие детали, которых даже я о себе настоящей не знала. Я изучила книги по уходу за детьми, включая систему Монтессори, а заодно ознакомилась со всеми местами, где, как предполагалось, я бывала с предыдущими семьями. Это напоминало стремительное погружение в чужую жизнь, и все ради того, чтобы заполучить доказательства в виде бухгалтерской документации, добыть которую иным способом не представлялось возможным.

   И, честно говоря, именно это мне и требовалось, потому что Сесилия изобретательно доводила до крайней степени безумия и себя, и меня.

   — Кстати, ты ездишь на велосипеде, — удивили меня на работе.

   — Я? — сказать по правде, я не делала этого очень давно.

   — И поддерживаешь связь с несколькими из твоих предыдущих подопечных. — И мне вручили пачку писем, вскрытых и слегка помятых, с детским почерком на конвертах и неизвестным мне адресом получателя.

   — Там ты жила некоторое время, — объяснил мне шеф, когда я провела пальцем по незнакомому названию деревни. — Эти вещи будут упакованы с твоими основными пожитками. Ты сможешь забрать все это за двадцать четыре часа до переезда. Даже не вздумай брать с собой что-то еще. При условии, конечно, что получишь эту работу.

   Последнюю фразу шеф сопроводил гримасой, показавшейся мне угрожающей. И я не ошиблась.

   — А работу получить ты просто обязана, — заключил он. — Если тебе это не удастся, потери будут неисчислимыми. В расследовании дела нам помогает комиссия по ценным бумагам и биржам из Вашингтона, и мы не хотим выглядеть кучкой болванов. Это — крохотная часть серьезного расследования, но ты находишься у его истоков и получаешь шанс помочь сотворить немного истории.

   Внимательно слушая, я сглотнула вставший в горле комок, просто вне себя от страха.

   — Сотни трастовых фондов в офшорных центрах по всему миру наводнили капиталы, имеющие, скажем так, не самое здоровое происхождение. Основные средства осели в незаконно созданных трастовых фондах — включая те, что находятся в поле зрения наших коллег из Джерси, — и тебе предстоит прикоснуться к верхушке значительной международной аферы, связанной с отмыванием средств, полученных преступным путем.

   И шеф поведал мне, что за год работы мошеннической схемы по накачке и сбросу цен на акции двести двадцать восемь миллионов долларов были переведены из США на различные офшорные счета по всему миру. В результате искусственно созданного в Интернете ажиотажа акции «Ченкорп», новой компании, которая могла похвастать чрезвычайно выгодным контрактом с Китаем на поставку учебной литературы, резко подскочили в цене и сделали главных акционеров просто баснословно богатыми.

   — Они сделали деньги из воздуха, — заявил шеф.

   Если честно, я понятия не имела, что он имел в виду, и тупо пялилась на него, желая просто приступить к тому, что от меня требовалось. А потом босс сказал мне, что на рынок выбросили крупный пакет акций компании, и они обвалились, а настоящие инвесторы — «такие же простые люди, как мы с вами» — потеряли все свои деньги.

   Слушая его, я размышляла об этой истории. Начинала понимать смысл сказанного и сочувствовать этим «простым людям», о которых упоминал босс. Подобные вещи были незаконными, это казалось очевидным, особенно когда он поведал мне: преступники отделались условным сроком и минимальным возвратом похищенных средств, что не шло ни в какое сравнение с масштабами их махинаций.

   — Все дело в том, что теперь они — важные фигуры в деле благотворительности, Хэзер, — заметил начальник, когда я проворчала что-то о проклятых капиталистах. — Они вносят регулярные пожертвования многим крупным научно-исследовательским центрам и медицинским учреждениям, выделяют средства на развитие космических программ и образования — всего и не перечислишь. Так устроен мир. Лучшее, что мы можем предпринять, это максимально усложнить для них подобные задачи. И чтобы осуществить это, мне нужно, чтобы ты, старушка, попала в тот дом в дождливом Бирмингеме и какое-то время заботилась о тех детях.

   Я была готова принять вызов.

   Оказалось, что братья Шихэн были лишь малой частью преступного сообщества, и без документов, которые я обнаружила, их запросто могли признать невиновными из-за допущенных в ходе следствия ошибок. Босс заверил меня, что с доказательствами, которые я предоставила в форме писем, распечатанных сообщений электронной почты и выписок из банковского счета, они уже не смогут утверждать, будто не знали о происхождении денег, которые отмывали в интересах своих клиентов. Они преступили закон и весной предстанут перед судом.

   Элизабет Шихэн ничего не знала о деятельности своих братьев. Ее правовая работа была полной противоположностью их хитроумным махинациям. Я успела немного узнать Джеймса перед его отъездом, и мне было жаль, что ему не удалось выйти абсолютно сухим из воды. После того как выяснилось, что Джеймс совершенно беспрепятственно «унаследовал» незаконные средства трастового фонда от Элизабет, его возможная причастность к делам братьев заинтересовала военно-морской флот. Это было чревато полномасштабным расследованием и увольнением со службы.

   — Если сомневаешься, фотографируй все, — помнится, сказал мне босс, и эти слова прочно засели у меня в мозгу. — Ну, или почти все, — рассмеялся он в конце нашего телефонного разговора.

   Шеф сообщил мне, что уже уничтожил снимки не относящихся к делу документов отдела опеки, которые я сфотографировала на всякий случай. Мне дали задание за несколько недель скопировать все, что попадется под руку, — от содержимого сейфов до грязных клочков бумаги в ящике кухонного стола. Я просто следовала инструкциям и, по всеобщему признанию, дала им именно то, что требовалось.

   Однако я и предположить не могла, что перспектива оставить этот дом в тот самый момент, когда Клаудия будет рожать, покажется мне такой ужасной. Я чувствовала себя так, будто окончательно и бесповоротно обманываю ее доверие, решив сыграть с ней такую злую шутку.

   — Мы придумаем благовидный повод для отъезда, — пообещал мне босс, но, как известно, ничего придумывать не понадобилось.

   В этот момент я чувствую себя ошеломленной, опустошенной, ни на что не годной и, несомненно, подавленной тем, что мне вот-тот предстоит сделать.

   Пока мальчики смотрят телевизор, я делаю телефонный звонок, которого так страшилась. Детей нужно как можно быстрее определить в приемную семью, и я попросила босса разрешить мне лично все уладить. Собираюсь с духом и звоню в социальную службу.

   
— Я дома, — робко сообщаю я.

   Как-то странно произносить это. В квартире пахнет клубникой и кофе. Сесилия сидит на тахте в окружении четырех коробок спелых красных ягод. Она поднимает голову и широко улыбается мне. Кажется, будто я никуда и не уезжала.

   — Хэзер, — ласково произносит она, почти убеждая меня в том, что все в порядке. Молюсь, чтобы у нее был сегодня хороший день. Нам нужно кое-что обсудить.

   — Сисси, — сразу перехожу я к делу. — Я много думала. Скоро все наладится.

   Я стою, ощущая, как испаряется сковавший меня мороз. Снимаю с себя куртку.

   Сесилия не реагирует. Вместо ответа, она кладет самую большую клубнику, которую мне только доводилось видеть, себе в рот. Сестра выглядит мечтательной, витающей в облаках.

   «Позаботься о своей сестре, Хэзер, — сказала как-то мама. — Ты будешь нужна ей всю ее оставшуюся жизнь. Пообещай мне, что будешь заботиться о ней, несмотря ни на что».

   — Послушай, не могу понять, я чуть не потеряла работу из-за тебя или сохранила ее благодаря тебе. — Это начало того, что я должна сказать ей, того, что я решила по дороге домой, хотя думала об этом целую вечность. — Я хочу заботиться о тебе, Сисси, честно, очень хочу, но многое должно измениться. Ты должна измениться.

   Мне явно удалось привлечь ее внимание, и я продолжаю:

   — Я — сотрудница полиции, и это по-настоящему тяжелая работа. Мне нужна твоя помощь.

   По глазам Сесилии невозможно понять, знала ли она о моей работе все это время и просто забыла, или для нее мои слова — сенсация века. Так или иначе, она сидит совершенно неподвижно.

   — Мы должны кое о чем договориться.

   Сесилия понятия не имела о моей работе под прикрытием, и я не собираюсь ей об этом рассказывать. Она помнит, как в придурковатые восемнадцать лет я в приступе паники поступила на работу в полицию. Тогда я совершенно не понимала, что делать со своей жизнью. В школе я была неуклюжей посредственной ученицей, тогда как Сесилия всегда претендовала на тонкий художественный вкус, креативность и живое воображение. Сестра постоянно была в центре внимания и даже не догадывалась, что я тенью следовала за ней, отгоняя школьных хулиганов. Я была ее тайным охранником. Заботиться о ней всегда было моей главной задачей.

   Сейчас, в моменты просветления она сердится и дерзит, когда я пожимаю плечами и сообщаю, что у меня перерыв в работе, что я оставила службу в полиции и устроилась в бар, что я — уборщица или коммивояжер. Это объясняет мой ненормированный график работы, мою временами странную одежду и нередко соответствует действительности, в зависимости от расследования, которым я занимаюсь. Но испорченная сторона Сисси никак не может успокоиться, прорабатывая меня. Сестра чувствует, что я становлюсь изворотливой, и ощущает угрозу. Хотя в том, что касается нее, я твердо стою на своем: я живу исключительно ради того, чтобы заботиться о ней. И главным образом этим и занимаюсь.

   Но за прошедшие год-другой Сесилия стала постепенно терять ощущение реальности, и центр ее внимания сдвинулся с зацикленности на моей работе к желанию иметь ребенка. Врач сказал, что перепробовал все способы лечения. Найти единственно верный ему, похоже, не удается.

   — Я долго и тягостно размышляла о нескольких вещах. — Я сажусь рядом с Сесилией. Тахта стонет под весом нас обеих. — О нас, Сисси.

   — Хочешь клубнику? — предлагает Сесилия, протягивая мне ягоду. — Я хочу создать съедобные украшения, — сообщает она и уже держит клубнику на весу у моей шеи.

   — Для начала мы переедем в новую квартиру, — сообщаю я ей. Это будет необычайное облегчение — выбраться из этой крошечной халупы.

   Сесилия опускает руку и, внимательно рассмотрев клубнику, принимается лизать ее. Создается ощущение, будто она меня не слышала или переваривает смысл сказанного.

   — Мы можем затеять старую добрую уборку, выкинуть кучу хлама и быстро смотаться отсюда. Переехать туда, где будет намного лучше, где найдется множество места, чтобы ты смогла делать свои украшения.

   В периоды творчества Сесилия на высоте. Конечно, она становится более непредсказуемой и капризной, зато кажется более энергичной, живой. Мне нравится, когда она такая, какой и должна быть.

   «Сесилия переняла характер вашей матери, — однажды сказал мне папа. — Когда мы умрем, тебе придется как-то гасить эти безумные вспышки».

   Он засмеялся и закурил, а через несколько месяцев его не стало. Ответственность за сестру перешла мне по наследству. Иногда кажется, будто у нас вовсе не было детства и все это происходило с кем-то еще.

   Сесилия смеется и засовывает клубнику в рот. Когда сестра вгрызается в сочную мякоть, сок начинает сочиться между ее губами.

   — Куда это мы снимемся? — недоверчиво интересуется Сесилия. — Мы ни за что не переедем.

   — Еще как переедем, — мягко возражаю я. — Давно пора.

   Я вижу, как Сесилия пробегает глазами по обстановке квартиры, мысленно собирая все это и явно рассчитывая позаботиться о том, чтобы я не выбросила дорогое ее сердцу барахло.

   — Мне удалось накопить немного денег, — объясняю я ей. — Я могу положить их в банк. И тогда совсем скоро смогу рассчитывать на проценты.

   Она едва реагирует на мои хорошие новости, но в этом — вся Сисси. Мой босс прислал мне по электронной почте письмо, сообщая, что приглашает меня на встречу на следующей неделе. Он хочет, чтобы я заняла неплохую должность в нашем отделе.

   — Мы можем устроить вечеринку, — предлагает Сесилия. — И завести кота. А еще, возможно, я смогла бы снова открыть маленький магазинчик.

   Я вздыхаю. Мне лучше вывалить все, что я горю желанием ей сказать, до того, как она начнет слишком тщательно обдумывать мой план.

   — Помнишь тех маленьких мальчиков-близнецов, о которых я тебе рассказывала? — С силой вонзаю ногти в мякоть ладоней, надеясь, что она послушается меня.

   Сесилия пытается казаться равнодушной, но все равно невольно кивает. Помимо всего прочего, я хочу, чтобы хоть кто-нибудь знал, что судьба близнецов мне далеко не безразлична.

   — Их отправят в приемную семью. Не знаю, что станет с ними потом. Это зависит от того, как сложится судьба их отца. И, говоря о детях… о младенцах… — Я запинаюсь.

   Она не слушает меня.

   — Сесилия, — произношу я, взяв обе ее руки в свои ладони. Ее помутненные глаза пытаются сфокусироваться. — Ты должна кое-что зарубить у себя на носу. У тебя не будет ребенка. Ты меня понимаешь?

   Ее бессмысленный взгляд не выражает вообще ни чего.

   — Знаю, у тебя в голове засели подобные идеи, и это кажется волнующим и чудесным, но, поверь мне, тебе лучше сосредоточиться на своих украшениях. Бросить на это все свои силы, понимаешь?

   — Понимаю, — ровно, безучастно отвечает она. А я вижу, как эмоциональная вспышка уже начинает подниматься от ее ног. Сесилия сжимает колени вместе и крепко обхватывает их руками, с вызовом обнимая собственное тело. Потом она вдыхает — так глубоко, что, кажется, хочет всосать в себя всю комнату. Щеки Сесилии вспыхивают, челюсть сжимается, а взгляд становится резким. И — тишина. Затишье перед бурей. Кому это знать, как не мне.

   — Я не шучу, Сисси. Я основательно измучена тем, через что ты заставила меня пройти. Я думала, что поступаю правильно, стараясь потакать твоим требованиям, но это уже ни в какие ворота не лезет. Если честно, я виновата не меньше тебя, потому что мне стоило ответить твердое «нет» еще в самом начале.

   Ну вот. Все сказано. Я позволила увлечь себя в темные уголки сознания Сесилии, меня подхватил поток ее безудержного желания. Она никогда не смогла бы заботиться о ребенке, хотя одно время мне казалось, что именно это ей и нужно. И точно так же я никогда не хотела забеременеть. Если бы это произошло, мне пришлось бы бросить работу и лично заботиться о бедном малыше. А это никогда не входило в мои жизненные планы.

   — Я хочу, чтобы мы дружно выбросили все это из головы, Сисси, и притворились, будто этого никогда не происходило. Мне нечем гордиться, но я больше не хочу слышать о детях, ладно? — Я беру ее за плечи и заставляю посмотреть мне в глаза.

   — Ты понятия не имеешь, как я хочу ребенка, — шепчет она так, что меня бросает в дрожь. Впервые за долгие годы Сесилия кажется… нормальной, искренней, словно ее мысли вдруг обрели разумный источник. — Я всегда хотела ребенка.

   — О, бедненькая… — жалею я ее и не могу не вспомнить на мгновение о Клаудии.

   — С тех пор как я была маленькой девочкой, во мне жило это огромное желание заботиться о ребенке. Любить его, кормить его, согревать его и наблюдать, как он растет.

   Повисает пауза. Сесилия погружается в воспоминания.

   — У меня была та кукла, — продолжает она со слезами на глазах. — И я молилась, чтобы она ожила. Я перепробовала все волшебные способы, чтобы сделать ее настоящей, но она так и осталась холодным куском пластмассы.

   — Сисси, — потерянно вырывается у меня, — я и понятия не имела…

   Подумать только — я провела все свое детство, не зная об этом!

   — Наверное, это все потому, что мама никогда по-настоящему нас не любила.

   Это самая достоверная и обоснованная вещь, когда-либо слетавшая с уст Сесилии.

   — Я… я не знаю, правда ли это. Уверена, она любила нас по-своему.

   В моей голове сохранился образ женщины, которая живет, общается с другими, заботится о своих детях, автоматически делает все, что положено. Но в том, что касается любви, мне сложно судить о ее истинных чувствах. Возможно, я была слишком занята, присматривая за Сисси, чтобы заметить это. Как говорит Сисси, если у тебя есть, кого любить, это в значительной степени заполнит пустоту, которую оставляет тот, кто тебя не любит.

   — Так или иначе, но я знаю, что ты права, — продолжает Сесилия, и теперь ее голос звучит не так мрачно.

   — Ты о чем?

   — Я знаю, что не смогу иметь ребенка, — тихо говорит она. — И я все еще переживаю по этому поводу.

   В ее тоне сквозит душераздирающая окончательность, словно ей на роду было написано прожить свой век бездетной.

   — Честно говоря, я вряд ли стала бы хорошей матерью, — покорно добавляет она. — И знаешь что, Хэзер?

   Лицо Сесилии остается тревожно спокойным, словно все эти годы мучения, неудержимого желания и одержимости были лишь странным сном, посетившим ее недоступную пониманию голову.

   — Да, Сисси? — отзываюсь я. Чувствую теплоту ее немного липких от ягод рук в своих ладонях.

   — Мне очень жаль. Правда, жаль.

   А потом ее голова ложится мне на плечо, где ей, собственно, и полагается быть.
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Протокол допроса

   Допрашиваемое лицо: Морган-Браун, Клаудия.

   Место допроса: Главное полицейское управление, отделение полиции Уэст-Мидлендс, Бирмингем.

   Дата допроса: 28/11/12.

   Допрос начат в 10:18.

   Допрос окончен в 11:14.

   Продолжительность: 56 минут (включая перерыв).

   Запись / Кодовый номер: 11/BH4/03561.

   Допрос проводит сотрудник (сотрудники) полиции: инспектор уголовной полиции 1093 Адам Скотт, инспектор уголовной полиции 2841 Лоррейн Фишер.

   Другие присутствующие лица: констебль уголовной полиции 8932 П. Эйнсли.

   Инспектор Скотт. Этот допрос записывается на магнитную ленту и имеет доказательную силу, если дело будет рассматриваться в суде. Допрос проходит в Главном полицейском управлении Бирмингема, текущее время — 10 часов 18 минут 28 ноября 2012 года. Я — инспектор уголовной полиции Адам Скотт, также присутствуют инспектор уголовной полиции Лоррейн Фишер и констебль уголовной полиции Патрик Эйнсли.

   Мы находимся здесь, чтобы допросить вас о преступлениях, по подозрению в совершении которых вы были арестованы. Не могли бы вы назвать свое имя?

   КМБ (Клаудия Морган-Браун). Клаудия Морган-Браун.

   Инспектор Скотт. И свою дату рождения?

   КМБ. 14 апреля 1972 года.

   Инспектор Скотт. Не могли бы вы подтвердить для записи, что в этом кабинете не присутствуют другие лица, кроме уже упомянутых?

   КМБ. Да, я могу подтвердить это.

   Инспектор Скотт. Перед тем как мы начнем, должен напомнить, что вы имеете право на бесплатную независимую помощь адвоката, от которой вы предпочли отказаться. Это неотъемлемое право, и, если вы передумаете, сообщите мне. Я прекращу допрос, чтобы вы могли воспользоваться юридической помощью. Должен предупредить, что вы не обязаны что-либо говорить. Однако, если во время допроса вы не сообщите какие-либо сведения, на которые впоследствии собираетесь сослаться в суде, это может негативно сказаться на вашей защите. Все, что вы говорите, может быть использовано в качестве доказательства. В конце допроса я объясню вам, что произойдет с записью допроса.

   Вы знаете, почему арестованы и препровождены сегодня сюда?

   КМБ. Да.

   Инспектор Скотт. Пожалуйста, говорите громко, это нужно для записи. Это вы напали на Салли-Энн Фрайт, убив ее и ее еще не родившегося ребенка ориентировочно 14 ноября 2012 года?

   КМБ. Да. Но я не хотела, чтобы они умерли.

   Инспектор Фишер. Вы не могли бы пояснить, что имеете в виду?

   КМБ. После того как извлекла ее ребенка, я собиралась вызвать скорую. Я хотела, чтобы с ней все было в порядке. Но она сопротивлялась, затеяла драку, и это затруднило операцию. Она сама навлекла на себя смерть.

   Инспектор Фишер. Вы считаете, что Салли-Энн виновата в своей смерти?

   КМБ. Да.

   Инспектор Фишер. Что вы чувствуете по поводу их смертей?

   Инспектор Скотт. Для записи сообщаю, что миссис Морган-Браун просто пожала плечами.

   КМБ. Это все осложнило. У меня оставалось мало времени.

   
Далее не слышно из-за чьего-то дыхания.

   Инспектор Скотт. Что вы хотите этим сказать?

   КМБ. Фальшивая беременность не могла длиться вечно. К моей дате родов мне требовался ребенок. Когда все пошло не по плану, я запаниковала и просто бросила их на произвол судьбы.

   Инспектор Фишер. Вы не могли бы сказать нам, почему вы… хотели забрать ребенка Салли-Энн?

   
Долгая пауза.

   КМБ. Потому что все мои умерли. А Салли-Энн своих не хотела. Иным способом у меня это не получилось бы. Я увидела ее в универмаге. Она сходила с ума, вопила, что не хочет ребенка. Я — социальный работник, детектив. Я умею отличать хорошую мать от плохой.

   Еще одна пауза.

   Инспектор Скотт. Для записи сообщаю, что подозреваемая кивает.

   КМБ. Послушайте, я пыталась ей помочь. Она разгромила весь магазин, и я успокоила ее. После этого я проследила за ней до дома. Меня изводила тревога за ее ребенка, и я чувствовала, что обязана узнать всю ее подноготную. Следующие несколько месяцев я по пятам ходила за ней в колледж, по магазинам, на приемы в больницу. С моей работой вести эту слежку было просто. Я все время имею дело с нерадивыми матерями. Я была вне себя от радости, когда видела, что она увеличивается в объемах. Она послушалась моего совета.

   Инспектор Фишер. Для записи сообщаю, что Клаудия Морган-Браун пьет воду. Она поднялась с места.

   Инспектор Скотт. Сядьте и продолжайте, пожалуйста.

   КМБ. Салли-Энн так никогда и не узнала, что я следила за ней, хотя мы пару раз мимоходом перекидывались парой слов. Однажды, когда я коснулась ее живота в столовой колледжа, она сказала, что ждет маленькую девочку. Она не узнала меня.

   
Инспектор Фишер кашляет.

   Инспектор Скотт. Как вам удавалось притворяться беременной?

   Инспектор Фишер. Для записи сообщаю, что подозреваемая широко улыбается и качает головой.

   КМБ. Я и представить себе не могла, что это возможно. И это чистая правда. Но она сказала, что, пока меня не увидят совершенно голой, никто никогда не узнает.

   Инспектор Скотт. Кто вам это сказал?

   КМБ. Женщина из Интернета, которая сделала костюм. О, как она была права! С моей историей болезни Джеймсу запрещали прикасаться ко мне, так что это было просто. Большую часть времени он работал вдали от дома.

   Инспектор Фишер. Опишите костюм, пожалуйста.

   КМБ. Он был сделан специально для меня. Сидел как влитой. Мне пришлось поехать к ней, чтобы снять мерки. Она рассказала мне, что продала довольно много таких костюмов, что некоторым женщинам нравится все время ощущать себя беременными. Они наслаждаются тем, что все так и суетятся вокруг. Но для меня все действительно было по-настоящему. Я наконец-то была беременна, мне не грозил выкидыш. Со временем я стала накачивать костюм гелем, как было сказано в инструкции. Внутри находился груз, который перемещался при движении. Когда нужно было изобразить, как толкается ребенок, это выходило весьма реалистично. Вы никогда и не подумали бы об этом, не так ли?

   Инспектор Фишер. Нет.

   Инспектор Скотт. Когда вы убивали Салли-Энн, на вас был костюм?

   КМБ. Нет. Он был слишком громоздким. И я не убивала ее. Она умерла в результате операции.

   Инспектор Фишер. Пожалуйста, опишите… операцию. Расскажите нам, как вы сделали это.

   КМБ. Я пришла в квартиру Салли-Энн. Поначалу она казалась немного взволнованной, но я уговорила ее впустить меня. Мы болтали о детях и все такое. В итоге она расслабилась.

   Инспектор Скотт. Не могли бы вы сесть и больше не подниматься с места? Для записи сообщаю, что миссис Морган-Браун по-прежнему стоит.

   КМБ. Простите.

   
Не слышно, что говорит подозреваемая.

   КМБ. Это было забавно. Она сказала мне, что через несколько дней у нее намечено кесарево сечение. Мне повезло.

   Пауза.

   КМБ. Я сказала, что могу сделать ей операцию прямо сейчас. Я заперла дверь ее квартиры и забрала ключи. Я заверила, что это избавит ее от необходимости ехать в больницу. Сперва она подумала, что я шучу. Я объяснила ей, что будет проще, если она заберется в ванну. Она сказала, чтобы я ушла. Я вытащила из ящика кухонный нож. Я делала все возможное, чтобы облегчить операцию, но Салли-Энн только кричала. Мне продолжать?

   Инспектор Скотт. Да.

   КМБ. Все дело в том, что она никак не хотела лежать смирно. Я была сильнее ее, но все-таки недостаточно сильной, чтобы удерживать ее и проводить процедуру. А еще я не хотела ранить ребенка. Эта девочка должна была стать моей. Мне ничего не оставалось, кроме как вырубить Салли-Энн. Это было ничуть не хуже анестезии.

   Инспектор Фишер. И как же вы ее вырубили?

   КМБ. В шкафу под раковиной я нашла молоток. Она снова пыталась сбежать. Она на самом деле все осложняла.

   Инспектор Скотт. Что вы сделали с молотком?

   КМБ. Я ударила ее по голове.

   Инспектор Скотт. Где именно вы ударили ее молотком?

   КМБ. В ванной. Я затащила ее туда.

   Инспектор Скотт. Вы считаете, у нее не было достаточных оснований не хотеть, чтобы вы вырезали из нее ребенка?

   
Долгая пауза.

   КМБ. Не было.

   Инспектор Скотт. Что произошло после того, как вы ударили ее?

   КМБ. Она упала. Потребовалось два удара.

   Инспектор Фишер. Вы подумали, что она потеряла сознание или умерла?

   КМБ. Потеряла сознание. Я видела, что она дышала. Мне нужно было следить за своим ребенком.

   Инспектор Скотт. Опишите, что произошло дальше.

   КМБ. Не могли бы вы дать мне еще воды?

   Инспектор Фишер. Для записи сообщаю, что констебль уголовной полиции Эйнсли наливает воды. Продолжайте.

   КМБ. Я втащила ее в ванну. Это было непросто. Она оказалась тяжелой. Я срезала с нее одежду. А потом начала разрезать ее саму. Вы когда-нибудь резали человеческую плоть, детектив?

   Инспектор Скотт. Вопросы здесь задаем мы. Пожалуйста, продолжайте.

   
Инспектор Фишер кашляет.

   КМБ. Это на удивление легко. И мне нужно было все время помнить о моем ребенке внутри. Я пела колыбельную, на тот случай, если моя девочка могла слышать меня. Я сделала разрез. И дальше действовала вот так.

   Инспектор Фишер. Для записи сообщаю, что миссис Морган-Браун жестом показывает вертикальную линию от груди до нижней части живота.

   КМБ. Я знаю, теоретически это неправильно, но так можно было сделать отверстие гораздо больше. А потом произошло нечто ужасное.

   
Пауза.

   КМБ. Она пришла в себя. Сначала она смотрела на меня, приоткрыв глаза, а потом увидела, что я делаю. Она вдруг обезумела, начала кричать и биться.

   Инспектор Скотт. Она что-нибудь сказала?

   КМБ. Она умоляла меня остановиться. Было трудно разобрать, что она говорит. Потом она просто стала оглушительно вопить. В ее матке началось что-то вроде спазма.

   Инспектор Скотт. Вы могли видеть ребенка?

   КМБ. Да, почти что.

   Инспектор Скотт. Что произошло потом?

   КМБ. Я ударила ее, и она снова потеряла сознание. Потом я наполовину вытащила ребенка. Я пыталась перерезать пуповину, но это оказалось очень сложно. Большая часть пуповины все еще находилась внутри, глубоко спрятанная, а мускулы Салли-Энн были по-настоящему упругими… словно она не хотела отпускать ребенка.

   Инспектор Фишер. Ребенок был жив?

   КМБ. Да. Я чувствовала, как он шевелится у меня в руках. Его ножки и попка показались первыми. А потом я увидела это. И испытала настоящий шок.

   Инспектор Скотт. Увидела что?

   
Долгая пауза.

   КМБ. Это оказался долбаный мальчик! А у меня должна была появиться девочка. Инспектор Скотт. Мы сделаем короткий перерыв. Запись приостанавливается.

   Запись остановлена на восемнадцать минут. В кабинет заходит констебль Макмэн, здесь же остается констебль Эйнсли. Инспекторы Скотт и Фишер выходят из комнаты.

   Инспектор Скотт. Допрос Клаудии Морган-Браун возобновляется в 10:58. Присутствуют те же лица, что и раньше.

   Миссис Морган-Браун, вы напали на Карлу Дэвис с целью забрать ребенка из ее утробы?

   КМБ. Да, я это сделала.

   Инспектор Фишер. Почему?

   КМБ. Потому что она тоже не хотела своего ребенка.

   Инспектор Скотт. Ее вы тоже ударили?

   КМБ. Нет, она не сопротивлялась.

   Инспектор Фишер. Почему нет, если она знала, что вы собираетесь причинить ей боль?

   КМБ. Потому что я дала ей наркотик.

   Инспектор Фишер. Какой наркотик?

   КМБ. Кетамин. Большую дозу. Я имею дело с людьми, которые все время принимают наркотики, а Карла вечно пыталась раздобыть дозу. Она приняла его по доброй воле.

   Инспектор Скотт. И что произошло дальше?

   КМБ. Она лежала на диване. Когда наркотик подействовал, я устроила ее поудобнее. Нож был у меня с собой. На сей раз я достала бы своего ребенка, а потом позвонила бы в скорую, и Карла была бы в полном порядке после операции. Но…

   
Долгая пауза.

   Инспектор Скотт. Для записи сообщаю, что подозреваемая только что трижды ударилась лицом о стол. Теперь из ее губы идет кровь.

   КМБ. Я давно знала Карлу. Мне следовало подумать об этом заранее.

   Инспектор Фишер. Что вы хотите этим сказать?

   КМБ. У нее явно было немало бойфрендов, она проводила время с множеством парней. Я даже не подумала… когда я разрезала Карлу и увидела маленькую девочку, у меня сердце оборвалось. Нет, она была красивой, прелестной, и больше всего на свете я хотела, чтобы она стала моей дочерью.

   
Пауза.

   КМБ. Но Джеймс не мог быть ее отцом. Ребенок не был белокожим. Я чувствовала себя подавленной и уже была готова бросить эту затею.

   Инспектор Фишер. Но вы не бросили, не так ли?

   КМБ. Нет. Нет, не бросила.

   Инспектор Скотт. Намеревались ли вы вчера извлечь ребенка Пип Пирс из ее матки?

   КМБ. Эта мысль пришла мне в голову только после ее звонка. Она просила меня помочь, детектив. Что еще я должна была сделать?

   
Пауза. Инспекторы Скотт и Фишер тихо совещаются.

   Инспектор Скотт. Итак, подводя итог вышесказанному, вы сознаетесь в убийствах Салли-Энн Фрайт и ее нерожденного ребенка, попытке убийства Карлы Дэвис и ее нерожденного ребенка, а также намерении причинить тяжкие телесные повреждения Пип Пирс?

   Пауза.

   КМБ. Да.

   Инспектор Скотт. Можете ли еще что-нибудь добавить?

   КМБ тяжело вздыхает.

   
КМБ. А вы не хотите, чтобы я рассказала вам об остальных?
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    Выражение признательности
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Писатель — это только начало книги. Слишком много людей участвует в создании романа, как только история покидает мою голову. Мне хотелось бы искренне поблагодарить Оли Мансона, моего необыкновенного агента, моих блестящих, проницательных и милых редакторов Селину Уокер и Джорджину Хоутри-Уор за то, что верили и помогли существенно улучшить книгу, Дэна Баладо за то, что он увидел то, чего я не смогла, Ричарда Огла за прекрасную обложку и весь коллектив издательства Century and Arrow от специалистов по рекламе до сотрудников отделов маркетинга и продаж и вообще всех-всех-всех — я так благодарна вам за упорную работу! Большое спасибо и издателям по всему миру за распространение романа.

   Наконец, хочу сказать слова любви Терри, Бену, Поли и Люси. Благодарю за то, что стали частью этой работы. Я не смогла бы сделать это без вас!
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